المتوف سنه ٩۹٠ه.‏ 


اعتّی ب بنشرم وتعليق المقد مة والقهارس 
ا NER‏ 
عضو أكادميّة الثلوم ف لينينغزد 
اتوق سنة ١١۹۵۱‏ م. 
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2 سے‎ a 2 4 


قال عبد الله بن امعت رجه الله . قد قدمنا فی أبواب كتا بنا 
O Ek E E a‏ 
صلى الله عليه وكلام السحابة والأءراب وغيرم وأشمار 
التقتمين من اكلام الذى سمَاهُ اتون البديم لملم أن 
بشارا ومسلمًا وابا نواس ومن تقيلهم ولك سبيلهم ٰ 
يسبقوا إلى هذا الف ولكته كثر ف أشارم ترف فى 


ڊ 


زمافم د سې هذا الاسم فأعرَب عنه ودل عليه. 
ثم إن حببب بن اوس الطائی من بمدم شيف به حشی 
٠٠‏ فلب عليه وتفرع فيه وأ كثر منه فأحسن فى بض ذلك 
وأساء فى بعض وتلك عقبى الافراط وتمرة الإسراف 
وإنما كان قول الشاعر من هذا الف الببت والبيتين فى 
القصيدة وربّما فرئت من شمر أحدم قصائذ من غير 
ا ا برع وکان ,ستحسن ذلك منهم إذا 
٠#‏ أتى ادرا ويزداد حظوة بين الكلام المرسل وقد كان 
بعص الملاء رة الطائى" فى البديم بصامح بن عبد القدوس 
eS GE ALS Ee EE‏ 


۲ 


پینها فصولا من کالمه لسپق آهل زمانه وغلب على مد میدانه 
وهذا اال کلام سبعته فى هذا الى 


¢ 
من الكلام البديع قول الله تمالى انه فى االات 


ا 
ومن الشعر البديم قوله امن البسيط] 
... والصیح بالك وكب الذرّى ملحور 
عرف با امثل ا الكتاب ومثل الذل ومثل قول القائل 
التكرة مخ السَمل فل وان قال لب ب السمل ا یکن بد 8 
ومن لديم أيضاً التجنيس والمطاقة وقد سبق اليما 
التقتمون ول بتكرها المخدثون وكذلك ایا لرابم 
وقد اسقطا من كتا ناهذا اسانيد الاخاد ت عن زرل 
د الله صلى الله عليه وآله وعن أصابه إذ كان ذلك من اللكثير ٠١‏ 
وم نذكز إ لاحدييًا مشهورًا . ولمل بض من قصتر عن السبق 
ال a‏ هذا الشاب سد هه لفسه و نه مشار کا ف 


: 
فضپلته فیسسی فا ا وھ ا و زد 
ف الباب من أبوابه کلاما متثورًا آو فر شرا ل ن E‏ 
بذ کر شرا قد تر رکناه وا نذكره إا e‏ 
ف الباب ملغ غیره فألقیناه او لان فیا كر نا كافيًا ومنت 
و E‏ إلا وهذا مك فيه لمن أراده 
را ی دا الات ر الان :ان المحدثين ) بسقوا 
التقدمين إلى شىء من أبواب البديم وف دون ما ذكرنا ملغ 
الغاية التى قصدناها وبالله الترفى 
الباب الأول من البديم وهو الاستعارة 

ال اه مالي هو الى ازل عَلك ألكتاب مئه بات 
ESE, n RE‏ واخفض لسا جا 
الل N‏ . وال وأ أ اس I‏ 
او 4 عاب بوم عقيم . وقال وة لمم اليل تسل 


الاغاديكء اتا أعاديت ان لى ا 2ا 
PE E‏ 0 
کا م غ طار إليها . وقوله صمَوا ما حى د 


٤ 
فمة المشاء . وقوله إا لا قبل زد الشركين أى رفدم.‎ 
وقال صلی الله عليه رب قبل توب وأغسل حوب . وقال‎ 
صلی اله علیه غلب علیک داء الام لذبن ت بلک ال‎ 
. والبغضاء وهی الالة حالقة الدين لا حالقة الشسمر‎ 
كلام الصحابة . قال على بن أبى طالب رضى الله عنهء‎ 
ف اه إن اي هاس ركاه ل اة فق ن‎ 
کلد مه | راهم واخ ا الحوف عم ا‎ 
عن "نبیر الشيب وما رُوى فى ذلك عن النبیٌ صلی ال‎ 
بالبهود‎ e عليه وسلم فی قوله غیروا الشیب ولا‎ 
فقال على رضى اله عنه إا قال ذلك والدين فى قل فأسّاء؛‎ 2 
وقد اسم طاق الإسلام فكل امرء وما اختار لله . وقال‎ 
اب بكر الصديق رضى الله عنه وذكر اللو فقال إن اللوك‎ 
إذا ملك أحذم زهده الله فی ماله ورغبه فی مال غیره وأشرب‎ 
قله الاشفاق وهو ا على القليل و خط الكشر ل‎ 
٠١ الظاهر حَزين الباطن فإذا وجيت نفسه ونض مره‎ 
وصنحا ظله انيه الل غ وخل] فأشد حسا به وأقلٌ ر‎ 


اراد من هذا نضب ره وهو من الا ساره وروَوا أن 


علا رمن الله عنه سال كبر فارسن عن جا سيير موم 
م فقال لاز5 فضيلة السثقى غير ا احمدم سيرة 
آنوشر وان ال اى أخلاقه کان أغلب [علبه] قال لحل 
والأناة قال علي رضى الله عنه ها توآمان بشتجھما علو 
اة . وقال على رطى الله عله الل قفا" مفتاحه السؤال . 
وروؤا أن علا رضی الله عنه 0 بض الودج ف تخد 
طويل والله ما عرفت حتى تمل الباطل فجت نوم قن 
لاقو ردا قراطل رووا ان عن ر ال 
عنه لما حصب المسجد قال له رجل لِم فمل ذلك فتال 
۰هو للشخامة . وقال الشعبى کی خالد بن الوليد إلى 
مرازبة فارس عند ا العراق ت بعك فالجد لله الذى 
فض ا a‏ 
له قیل ا خدام . قال الشاعر [من المتاقارب] 
GE e‏ 0 ا 

و و ا ھا ل کن ال تا 
اله عليه بُفَضتّل بض الأبّام على بعض قالت كان عله 
دبمة آی دالا . ولتا قل عیان رط الله عله قال ابو 
موسى هذه حيْصَة من حَيصات الفتن بقيت المثقلة 


1 
الرداح” . وقال المحجاج وما فى حديث ذكره الشبى 
دلونى على رجل سمين الأمالة . ولا عقدت اللوارج 
الراسة سبك الله بن اوخت الاس رادو على الکلام فقال 
لا خير فى الرأى المطير والكلام القضيب فلا فرغوا من 

البيعة له قال دعوا الرأى ينب فن بوبه يكشف 

ف ف وان من الان ى دة الا دار فرت 
فيها الأحزان وسكتها الشيطان وذمتها الرحن وعوتب بيا 
الانسان :وان قال زاس الام وود الكذب 
البهتان . وقال راهيم النخه.“ e‏ مخ العمل . وقيل 

E Eg‏ 3 ا 
ای ووت اغا ر ال وا ادا اا 
سفرت ينهم السهام وإذا تصافحوا بالسيوف فت المام. 
وقال أكثم الحلم دعامة المقل . وسل آخر عن البلاغة 
فقال دنو الأذ وزع المحجّة وقليل من كشير . وقال خال 

ابن صفوان لرجل رحم الله باك فإنه كان بَقرى العينَ ٠١‏ 
Ea E‏ 
EG E‏ 
وجو کانت بمائها . وذکر اعرابی رجلا فقال إن الناس 


o 


۷ 
بأكلون أماايهم لَقَّا وفلان بحسوها حَْرّا . وقيل 
لأعرابية أبن بلنت قذرك فقالت حين قام خطببها . وقال 
بمضهم من ركب ظمرَ الباطل تزل دار الندامة . دقیل 
ر ایا ا وام و للغة أولاو أا سيل 
عیشهم O N AE‏ 
والمال عابس . ومن الاستعارة قول امرء القيس [من الطوبل] 
وليل مج البح رمخ سدولة« على بأنواع الموم لِيَبْتلى ۲ 
ا له لتا عط بصلبه ٭ وأزدف أعجازا ناء يك لكل 
ذا کاب E E NRE‏ 


ف [من الطويل] 


غیپئ مناه أو مصابيح راهب » آمل السلبط بالذبال المفتل ؛ 
6 من هذا ا قوله ا السليط . وقال زهر 
[من الطو.بل] 


ا و ا ا ت م 
إذا لفحت خرب عوان مطيرة # صروس هر الئاس 1 نپا بها عصل 


تهر آى ام عى أن رهوا تال هر فلان كذا إذا 


کرهه وآهررته آنا حملته عليه وهریر الکلب صوت دده 
N ea ad‏ 


1 
أسامت أخلاقهم لشدتها وهن كأنها تشع فى وجوههم . 
وقال ا [من الطوبل] 
a‏ القت oT‏ وأقصر باطلة 
ى اران الى و ا 
وقال اسا [من الوافر] 
۲ ذا سْدّٿ به هوات ر ٭ شار إليه جانب" سَقي 
وقال النابنة من الطويل] 
۸ وصتذر أراح الل عازب هيه 
تضاف فيه المزان من كل جانب 
أراد قوله أراح الليل عازب هه هذا مستعار” من إراحة٠٠‏ 
الراعى الإيل إلى مباءتها أى موضعم تأوى إليه . وقال 
أيضا [من الطوبل] 
٠‏ عل أن حلا إذا فلت اوسمآ» وتان من مله وة طق 
وقال الأعثى امن الكامل] 
٠‏ إذ لى سوداء تيم ظلها » رلا قعود بطالة أمغى ا٠٠‏ 
وقال ا امن الطوبل] 
١سا‏ لان هر فى الوشار بطعنة ٭ تفور على سر باله lL‏ 
وقال أيضاً لمن الوافر] 


رار ا اق ن 
وقال أوس بن حجر امن الطويل! 
ا اع ی ا ۲۳ 
NOES‏ 
E NG Us‏ 
n RE e‏ 
البكر أل السحاب أراد نها م فطر قبل ذلك . وقال ململ 
من العامل] 
ووا ا و ٥‏ 
٠‏ تستطممون اموت كل هام 
وقال الافوه الاؤدئ [من الرمل] 
ملكا ملت قاح اول » وأبونا من بى اذد بخياز ۱ 
قال ابو سيد اللقاح من العرب الذبن لا بدينون للملوك وهو 
مأخوذ من لقاح الإبل أى ۾ مستفنون با عندم من ال 
عن غيرم . وقال علقمة بن عبدة [من السيطا 
بل کل قوم وإن عَروا ون کرموا ۷ 
عربفهم بأثافی الشر مرجوم 
وقال السب بن علس [من المتقارب] 


+ 


ر 


وام قد دعا دعوة » سيتبها ذب آهب 
وقال السود بن يعفر امن ألوافر] 
فد جق قومك واجتنبهم » ولا بطح بك الم الفطيرُ 
فال ا س اواد 3ا یس بالخ أن لطي من الین 
ليس بستكم والفطير فى غير ذا الملذ الذى م بيغ وقال ٠‏ 
E‏ 
وجملتة كورى فوق اجبة » بقنات لحم ستامها الرحل 
O‏ 


۱۸ 


ا بحذت حول أطاب اليرت وسرّفت 
مرَاداً فان تفرع عصا الحرّب ار کې ٠۰‏ 
سوّفت شت مرادها الموضع الذى ترود فيه . وقال الحرث 
ابن تلا [من الكامل] 

١‏ حت إذا ألم الظيباء بأطراف الظلال ون في الكنس 
فال اف م مسن اللقاع وهو اللحاف الذى لتقم 
به E‏ وب ب سل مالاا لفاعًا . و قال عمروه٠‏ 
ابن کشوم [من الطوبل] 

٣‏ ألا أبيغ الثنمان ع عتى رسالة » فحدك حول ولوأسك قار ج 
وقال التابغة الخمدى رمن المتقارب] 


۱۱ 
أذا اع الام اة ۾ وڪی" دوو الزام بالَذ ه٠۲‏ 
علا بهم لَه ملكا » وإن بف أمنحابه رسب 
وقال الحطيئة [من الطوبل] 
ألا من لقأب مارم النظرات ٭» طم طول الل بالرفرات ۲۰ 
و د ا 
وإذا النية أنشبت أظفارها « ألمي كل ية لا ق٠٠‏ 
O OS‏ 
رة شاع البطن قد مله ۲۷ 
واو بی من بالك بلطتم 
٠‏ وقال لبيد (من الكامل] 
فتك إذ رقص اللوامم” بالضحى ۳۸ 
واجتاب أردية السراب إكامها 
إوقال أيضا من الكامل] 
وغداة ريح ق د كشفت ورو » إذ أصبحت يد الشال زمامها٠؟‏ » 
٠‏ وقال اوس بن منراء ,هجو بى عام [من الطوبل! 
شیب على لوم الفعال کیره 2 
ویٹڌی پثدی اللوم فيها وليدها 
وقال مرد [من الطوبل] 


1۲ 
وف السرى خبّازة فى عشائها 
رووس الأفاعى بین خف ولم 
خو ها بيدا ونه اليد الي لاماق بترن + وال 
الأخطل رمن الطوبل] 
واف شخ ا جلا وشي و لان اا الوا ادل : 
وقال جرير امن الطويل] 
٣‏ لقت واصان عل کا“ حرو # مردیح ا الأخت” اللكريا 
وقال المر”ّار الفقعسى“ [من البسيط] 
۳٤‏ والقوم قفاوا والمشن راز 
كان انها ْح القوارير ٠١‏ 
وقال الفرزدق [من الطويل] 
N a a a‏ 


ومن البديم والاستعمارة من كلام المخدثين وأشمارهم 
قول مالك بن دينار القلب إذا م يكن فيه فكرة خرب . 
ورای المامون بعض ولده وف بده دفثر فقال ما هذا ا١٠‏ 
تى" فقال بمض ما شحذ الفطنة ونس فى الوحدة . فقال 
اانا ی ا و ا 


۳ 
وقال المنصور محمد بن عمران التيبى قاضى المدينة بلفلى 
نك بخيل قال والله ما جد فى حق ولا أذوب فى باطل . 
وقال اسحق بن ابراهيم الرفا عى او تول 
دخات على الرشيد وهو فى طارمة وإذا بياب الطارمة شيخ 
۰ ل فا لا مامت الل اههد ت ارا 
ا ا ا ق 
ا افا هر اف فا ا اماك فال اه 
وکین ذاك قلت أفندته و أت عل فأصلة ونت سى تال 
الشیخ إن هته لی به من وراء سیت مرمی بمیدا فسألت 
٠‏ عنه فقيل لى الاس بن المسن الماوئ . دوقع بين جد بن 5 
بوسف وبين رجل شر بین دى الأمون فتال احم امون 
قد والله رأبته يا مير المؤمنین يى من عك ما تلقانی 
به . وقال الرشید وقد ألشده التَمرِى [من السيطا] 
ما کت وی شباب یک غرنه « حشی انفضی فاا الانيا له ر ۴٢‏ 
١‏ وما خير الانيا لا حطر فيها برداء الشباب . وکتب خال بن 
برمك إلى انه بجی اممرو بن علان التيمى عافانا الله وباك 
من الس برحمته قد عرفت حال عمرو بن عثهان التيمى" وتقادم 
وذو وانخراطة فى مكنا فتول من أمره ما إشبهك أو بشبهه 


۳¥ 


14 
فأمر له بحي بألف الف درم . وقال إسحق لت الان :ن 
ا إتىلا e‏ ت له رجلا 
فقال دعنٰی ادق طم فراقه فهو وال لا ره نشحَى به النفس 
ولاک قلاات :: شر A‏ 
تی دان غاد کک د ت ف مل 
الكتاب قد طالت يلتك او مالک واشتذ شو قا اليك فمافاك 
الله متا بك من م ض ف بدنك أو إخائك ولا أعدماك . 
وقال عبد الله بن درس قال کان لی جار معتوة فقلت له یوما ما 
أجود الشعر فقال ما م جنه عن القلب شى» انظ إلى قوله 
من الطو.بل] ۴ 
ألا أا النرَامُ نکم هبوا . 
وأنشده بصوت جھیر م ال راوه استأذن على القلب 
فل بدن له ثم نشد امن الطو بل! 
... اكم هل ا ا 
بصوت ین م قال هذا تت استأذن حل الب أن ل . ٥‏ 
وقال أب عبد الله ال رئ ما سبع | انی صلی الله عليه أحدا 
محمد الله إلا جاذبة الج . وقال مر بن عبد المزيز وجبت ححة 
الله على ابن الأربمين وأنشد امن الطويل] 


1° 


إذا مره وفی الأربمین و یکن » له دون ما اتی حاب ولا سڈ۶ ٣۹‏ ”5 
فدعه ولا تفس عليه اذى مضى » وإن مد أسباب المياة له ال 
قال قسنت بالشیء على فلان نر ذا خلت به عليه . وکان 
ل من اهل الاد اعات یشرب مهم ینامهم ودغن 
o‏ م فقالوا ما منمك قال دخلت البارحة فى الان وأ 
آستحی من سنى دحج الهدئ فر ببلاد نی جمفر فقالت ام 
منهم ى شرف و جال لو أن الله عه ا 
ان عاك المقل خادم للجهل . وقال فی رسالة وحصن الله 
وله وأذقع أسه بار وة الضلال ومتاخ الشرك : ورك الظام 
٠١‏ بعد طول الإملاء وة المراقبة والارعواء . وقال آخر الاستطالة 
لسان المهالة . وقال ذو الرياستين الطب استدامة الميحة 
و السقم : وکت ابن کرم ف أ بن دنار 
أخيه ليس لأهله وولده مرجم إلى غيرك ولا مقيل إلا فى 
ظِلّك فا نشك الله فيهم فإنه حرم بمارة مرژته . ولإبراهم 
ان لای ی ای که انر اسن ی اعا سه اغا ان 
E‏ 0 
مواهبها كتبتة إليك وأمير المؤمنين من لين الطاعة واتساق 
الكامة ممن فى بلدانه وحواثى ساطانه عى ما بحنمد الله عليه 


o۴ 


1٩ 


ورستز يده منه . وقال حى بن خالد الشكر كفاء النعمة . ولبعضهم 
ايك حين أنفد الصبر مدته وبلغ الكروة فاته وم ب من 
الستر إلا ما شرف دونه . ولبعضهم فر ات 
نفل اد المودة , ودخل أب سعد ازو على إسحق بن 
#إبراهم المصمبى” فا نشده قصيدة وكان حَسَنَ الإنشاد ثم دخل ٠‏ 
بعده الطالى فأ نشده وكان ردىء الإنشاد فتال المصعى للطاي" 
E iT N‏ 
نشید الغزوی طرق بین دی نشیدی . وحدانی ابی عبد الل 


فال قال الحسن بن سهل خرير الان اليارة 


ولأعرايى“ ف البرق من الطوبل] ١‏ 
+١‏ إذا شع أ نف الليل أومض وة » سا كابتسام العامة شاف 


۱ هاه تقرس امقول فا ری ٭ متها هن سوی السات جراعا , 
وقال | ر امن الکامل! 4 
٥ SS 4۲‏ 
اخدتى الأحزان حین وقش فيها والك وا 
فر کن ف قلى الندوبا » و زرعن فى رأسى المشيبا 
وقال او الشيص لمن المفيف 


1¥ 


سو لاي 


ربْم دار مرس العرَصات » وطدول نحو الآبات ‏ + 
فق الدهر فوقها ا مر شین بالبلی و الشتات 
وقال ساي ان بن ی الحثوت بن م وان بن انی EES‏ 
امن الكامل] 
٠‏ بن اة الزمام كأ نها » إحدى القناطر وهی حرف ضام ؛ 
وقال ابو واس [من الكامل] 
فی کلیس EE OS‏ 
وقال ملم [من الطو..بل] 
فأقسمت أنسى الداعپات, إلى الصبّى 1 
8 وقد فاحأ نها الم الست واقعم 
ق با دما غار ر ها کا دی الاسارى اانا الحو امم 
وقال ھجم امن الطو.بل] 
وجارية ل رق الشنس نظرة « إليها ول ينبت بأ مها اله ۷ء 
وقال المتاي" [من الطويل! 
ا قام الرليع إزاءها » ليسم ر كي الدين ادما ٠۸‏ 
غداة عداة املك شاحدَة الى » عليه وغول الحرب فاغرة فما 
وقال [من البسط] 


۱۸ 
١ه‏ إن البراميك لا تقك أنية « بصفحة الین من تجواهم ندب 
وقال من الطو يل] 
ومن فرق أ كرا الطاا نة » أجل ا أ کل الى و الغوارب 
فی ظفِرَّتٌ منه الليالى , زلة ٭ فأقلمن عه دامیات اغالب ٠‏ 
وقال من الكامل] 
٥۱ 6۰‏ اهضت اخسن بن عمران الملى » وتنبهت لذكاه ا 
كاه عد وف نطقاته » تفريق' بين قران الأموال 
ا لات ال دراك راش ع من الان فلت رال 
وقال اللَنَرى للرشيد 1من الوافر] ۱٠‏ 
۲ مت على أبن عبد الله جى » وكان من الحثوف على شفيرر 
ا ا فت مي اة الدرر 
لمم َم تصو کم طلم » وکس نكم حه اكير 
وقال بصف بداد [من البسيط] 
٢ت‏ التفوسر إذا أرواحها نفحت ٧٠‏ 
وحَرّشت بين أوراق الرباحين 


وال الاين الا تالالطا 


1۹ 
قد سحب الناس يال الظنو ن بنا # وفْرّق الناس فينا قولب رقا اء 
فکاذب قد ری بالظن 2 وا لوس یذری اله صقا 
EJ‏ 
أ إن نامى سواة الرأس سيب « فرطت إلى الل باليضاب ٠٠‏ 
: 1 تمل و فرط لحيل أو ٭ بلك اهک ف الشباب 
وقال آشجم امن الطويل] 


ت 


ا الكاا سيره 4 ورن من | 
امن الكامل] 
تست عطااباةُ مواهبة «كالسَيْل ترما قفا مَطرة ٠٠‏ 
٠‏ وقال [من المتقارب] 
مسبت وال عى قل EE‏ قذ کیم ۵۸ 


خلاف کا" وريد ٦‏ 


ويلْضاء حك ماء ا فی وَجھھا َك أو شب 

الا أا انتاللى EE E‏ الكرمْ 

فى الكرام نى عامر » فروعى وأطلى ربش الحَجم 
٠‏ وقال [من الوافر! 

شرا من فؤاد لن حت ۾ تر نا ادن لیس له فوادهء 

وقال تد بن أحمد من ولد طباطبا الملوئ الإصفهائي [من المنسر ج] 


ا مار امت امال و ر ن ا تاف 
وقال مد بن يزيد من ولد منللمة بن عبد املك يصف فرسه 
[من الكامل] 

a SN E 

7 فإذا احتبّى قرّبوسه إينانه عاك الشكيم إلى انصراف الزائر ه 
وقال | بوالمتاهية [من المديد] 

٣راک‏ الأبّام جى ا « وله مله“ دوم ر 
وال ابو اي الان ف نالدرا و ا ا 

1۳ شنال خان الصحارّیى القطا + بلق منه اکا ا 

لظم حَطمًا والأديم ا ۱۰ 
وقال [من الكامل] 

رم اازماڻ على الذين عهدتهم » بك قاطئين وللرمان عام 
وقت امن الحفيف] 

٠‏ إسقنی الراح فی شہاب النهاز « انف همی بالأئدريس المقار 
فان ار بيع جلو عروسًا 4 2 من ا ف نشاره٠‏ 
وقال أبو الشيص امن الطويل] 

٦‏ سقانی بها الیل“ قد شاب راس » غزال" ناء الرجاجة مخض 
وقال الخرَّبْبى يذكر الإبل امن الطويل] 


۲١ 
1۷ دكم خبطت من فح لدجة‎ 
حمر ة دهاج عن الصيف جاحمِ‎ 

وال ابن وای اسن الكملا 

فن ال ق ر عقد اليذار بطرفِها طرْفِى 1۸ 
° صت علالِتی و 4 ی » دين الضمير له على حرف 
فلن وعدتك راو ا ا ي 
سلوا قناع الطين عن رمق » حى الحياة مشارف الحثف 
فتنقست فی البیت إذم رجت »کدف س الرحان ا 
وقال فى الرس [من الكامل] 
نى الجا على مفارقه * بمقب لم بنذ أن قحا ٠ ٠‏ 
وقال اللو ئ الاصفهائى" ابن طباطبا لمن الحفيف] 


م 
.۰ 


صم کم rE dc‏ 
صف شق عن لا لی د ر e‏ 


وقواف ا الأيات ا ة قيطا فر 
وقال الطانى [من الكامل] 

بذوب الصو منه وبمدة » حو كاد م ال e‏ 
وقال [من البسيطا] 


۲۲ 
۲ آمطر تم عَرماتِ لو رمي بها 
١‏ الكرية ركن اله iY‏ 
حٹی انتک َة اليف هام 
جاه ما اكوا ن تلت الما 
وقال بخاطب 9 [من الكامل] : 
٢۷یا‏ منزلاً اط الوادت كمه « لا مطل ف عدو ولا اسو يفا 
> أزسى إناديك التدى وتنقست ٭ نفا بعقوتك الربا ج يفا 
ول وی بك ملقباً جرانه 
EE EES‏ 
العنى ائه ات اا بضیف اليه فيه ی یل اليه ارا 
فارقوه ومضيفة محال لان البلد لاإُضيف ولأن الرمانَ لا يحتاج 
وإنما المعنى ان الزمان مال عليك فاصاب موصضع محل ومنزل . 
وقال [من الكامل] 
٤۷ا‏ سهم کیف نک اوی 
حرّان صم بالفراق ویشبق ٠١‏ 
مرى لقد نصح الرمان وإنة « ن المجاب ناصح لا سفق 
نصح الرمان ای اذبك بما ريك من غيره واختلافه والزمان لا 
فق عل احا لا ای عل الاسان با ى عله فال 


۲۳ 
من المجالى أن نصحك الدهر وهو لا e‏ . وقال 
[من الطوبل] 
کلوا الصبر غضًا واشز بوه فإنكم 8 

ارتم بير الظلم والظَلْم بار 

مى يأك المقداز لا تك هالكا 

ولک رمان ال اك ماك 
ا ت ا اا 
ولى جفون جفاها النومْ فانصلت ۷٦‏ 


وهذا وأمثاله من الاستعارة منّا عيب من الشعر اكلام 
ونما یں بالقليل يعرف فت . قال المهملب أرجل من 
الا اع که ن رو الل ا 
عليه ستتین فقال امك الله جك . وقال عبيد الله بن زياد 
O TI OTE‏ 
٠‏ يزيد بن مرغ امن الوافر! 
ووم فتحت سيفك من بعيد » أت وکر ار للضياع ۷۷ 


ال ا ا ود ن رف ق ااا ن 


7 
ا آعل للأرض استاً . وقال الحاحظ رأى قوم مم 
رجل خفافتالو | ما هذا فقال قلسوة فضحكوا منه فقال عياض 
8ق هك ف الل وال بمضهم ف بوم مطر شدید 
قد انقطع شَرَّبان الام . وقال بض آهل مانا فی غیاطبته 

ااا N‏ 
ولملى" بن ماصم المبدئ" الإمنهاني" امن الكامل] 

۸ز العراء غداة زم حالم * ةا الداة بو مم الأجال 
والحاولات می فزن بی » لقن شا بوخد جال 
وقال آ خر [من الطويل] 

۹ خطوب النايا صرحت عن مواهب 

مواهب أجر من قاج امصااب 
وقال الطائى [من الحفيف] 
٠‏ فط لاء فى أخدعله «. مير بة غادر اة عدا ركوب 
ومن عحيب هذا الباب قول الكميت امن الطويل] 

٣ ولشا ريت الدهر بقلب ظوره‎ ۸١ 
على بطنه فل اَمَك ف الرمل‎ 
کا طمشتة عتا قضاعة َة ه هى المحذ مأدومٌ النحيزق ا‎ 


Yo 


الباب الثانى م ن البدع وهو التجنيس 

هوان ا ا ری فی بیت شعر و کلام 

وجانستها لها ان نشبهها فى تاليف حروفها على السبيل الذى 

EEE ES a 
لكل طرب من الناس والظير والعروض والنحو فمنه ما‎ * 

تكون الكلمة تجازس أخرى فى تاليف حروفها وممناها وبشتق 

NENE 


بوم خلحت على للج نفو سه 0 AY‏ 
او کون تاها فى تاليف المروف دون الممنى مثل قول 
۰ الشاعر ەن السسط] 
ه 
. إن لوم الماشق اللوم A‏ 


قال الله نای اسنات س 2 ورب للحن وال 
ا قاق للدين اقيم . وقال رسول الاه فلن 
E N‏ الظلم 

ظلماث . وقال معاوية لابن عباس رجه الله ما لكم يا بنى 
هاشم تصابون فی ا بصارکم کا تصابون فی بصمائ رکم . ورقال 
ا طالب تكلم بذاك . وقال أبو اتتام 
[من الطو بل] 


1 
٤‏ حلا ظلمات الظلّم عن وحه 
امناء لھا من ک وکب الق اول 
وسرقه من قول انى" ا الله عليه الذى تقدم . وقال الةطامى" 
امن الوافر] 
ولا رَدها فى الول شالت » ذال يكون لهالفاعا ٠‏ 
وروی فی ایض الدنث فن ع رطى الله عنه اه قال 
هاجروا ولا تبروا . وقال محند بن كناسة من الطويل] 
وسمیته محیی لیحیی ول يکن ٭ إلى ر5 أمرٍ الله فيه سېیل' 
تيمت فيه الفأل حين رزقته » ولم أذر أن الفأل فيه فيل 
وقال جرير من الطويل] 
۸۷ فا زال عقولا قال عن التدی » وما زال عہوسًا عن الجد حابس 
وقال ذو الرمة امن الطويل! 
۸۸ کان البری والما ج عجَت متو 
عل عي مى به السيل بطح 
وقال زياد الاعجم آمن الطويل] 1 
۸۹ 0 بستئصرون بکاهل « وللوم_ منهم کاهل وسنام 
ee E‏ 
فن البسيط] 


۲۷ 
ابل لديك بى سد مغلملَة » إن الذى بيننا قد مأت أذ دنا ٠٠‏ 
وذأك أن ذل الجار ا ا EEE al‏ 
وقال مسكين الدارمى“ [من البسيط] 
وأقطم" الق بالعرقاء لاهية ٠‏ 8 
: إذا الکو اک كانت فى الدجى سرجا 
وقال حيّان بن ربيعة الطائى” [من الوافر] 
لقد عام القبائل أن قومى «» لهم ا ل ا 
O‏ 
ا تد بوم بدر اا وا ۹۳ 
١‏ ونك عتا اب فوسك ات 
وقال الكت امن الطوبل] 
وحن طمحنا لامرء القيس بعد ما ٤‏ 
رجا الك بالطتاح كبجاع نكب 
واخذه من قول امرء القيس امن الطوبل) 
٠‏ لقد لَص الطتاح' من بد ره ٭ سی من دائو ما تلسا ٠١‏ 
وقال الفر زدق [من الطوبل] 
ا اع 0 عة ا کک سارف وحاصب ٩۱‏ 


وقال اوس بن ححر بصف واد وموطعا امن الطا! 


1۸4 
۷ لك بفرتاج فالللصاء أت بها 
ا و 52 سرّاء ee‏ 
وقال زهیر بن ایی سلیى آمن البسيط] 
۵ کأن عَيِْی وقد سال السلیل ب 


وقال الكت امن الطويل] 
ا 4 , 
۹ فقل دام قد جذمتم وسياة ٭ إلبنا كار الرداف على الرحل 
وقال i‏ امج ال ا 
ا حم ٠‏ 0 م ۰ 
2 ماحز فی عارض عر ھن 
وحدنی العنزی قال حد ی عمر بن عبعدة قال حد ی الولید بن ٠١‏ 
هشام قال مر عام بن عبد الله بن الزلر بحسن بن حسن وهو 
ازل کر قال الت عر فر غات عك الل ارلت 
قر ف ال طا ل ا که ا عا ارت ق ادناس بی 
أمية . وقال أعرا“ ودكر عباداً ما ترام إ لاش وجه وجيه . 
ادون و او الميناء اى ابن بکرم ف بعص ما بم ٠١‏ 
± ت 2 4 r‏ 
واخاه وکیف اظهرتم حب الزساء وب عرق السا وكيف 
تقدمتم الهور مم fl‏ إلى الد كور . قال الطالى [من البسيط] 


۲۹ 
ويم أزشق والهييجاء قد رشقت « من النية رشا وارلا قصيفا ٠٠‏ 
وقال [من الطويل] 
إذا لجست وما ليم وحولها ۲ 
بنو الحصن نجل الصنات النجائب 
٠‏ قن التبا والموارم والقنا » أقار بف اروم دون الاقارب 
وقال [من الفيف] 
اش فض ایی ى غد لر من فل به راما ۲ 
وقال [من اللحفيف] 
سيد ٽت رة النوی سماد ٭ فهى طوع الإتهام والاجاد؛. 
۰ وهذا من الا بات الاح م مدح فيها فقال [من الحفيف] 
O E‏ مرم أو جاده 
الحالات والجائل ر 
e E EE‏ باد 
ونك E,‏ آي“ حياة ٭ وخا ا وحية وادى 
٠١‏ وقال سعید بن ميد امن الكامل] 
طلست اوا لارباض lT ORE‏ ر الربيم بحو وشہاب ٠1‏ 
وغدا السحاب بکاد بسحب فی الربا 
ذال حم ا 


ص 


ج 


0 


وق اسف ماود تھا کسپت جناح غراب 
وترى الفصون اذا الریاح لنفست » ملفة ا اغات 
e. 9‏ لك ورهن فيا له 
یکا کش عن کا حاب 
أرذتا قوله وغدا السحاب بكاد بسحب . وقال مسل بن الوليد ‏ 
[من الكامل] 
N O ENE‏ 
ا بها حتی سحت آنارها » ربحان ا ن 
وقال عمارة بن عقيل بن بلال بن جرير ف المطر [من الكامل] 
۸ وعلا لاط فبات بلط سل « ويسم ف لب الرّفام ويمنخب ١‏ ا 
جمع ف هذا الببت التحليس . وقال الطاثئ [من الكامل] 
٠۹‏ رواحت لأربيك الرباح مر 
صاب مناك العام اا 
وقرڈم فى بعض ا إلى صديق لنا حور فقال له ا 
صاحبت ا ا ل ا على النار )م طبه ۱٥‏ 
فقال لاد عن الاد . وقال بمضم [من السط] 
٠۰‏ لاص لوم إن اللوم شا 
واشرب ففیی الشرْب للإخوان تل 


۳١ 


و س رو 

وطابتو الراح ا IO‏ 

م بی ف الأرض نبت بشکى مرها 
| لا وناظرة بالطل مكحول 
٠‏ وقال او شثد اليز دى للأصمعى" من التقارب] 

وما أنت هل أنت إلا ام + » إذا صح أصنلك من بهل ٠١١ ٠‏ 
ولاه فلي ووك ا اال 
ا اا د ت 
الضرورة ف الإلحاح وا ا ف 

٠١‏ الاتظار . وال اسحق بن إراهيم ا زل ابی دلامة 
E‏ له فنڌام - م بث إلى ا بّادذة شال 8 
وأزسل إلبها بحرَّة فوجهت إليه فشر وها ˆ عاد فبمشت بأخرى 
وجاءت تقتذيه امن فقال ليس عندى ما اعطيك ا ادعو 
لل فقال [من الوأفر] 

۱۱۲ ادم دام لك ي النميم « وأخرا يله كيك مستقی م‎ YÎ 
شدرد نض حالباه ٭ قوی فوقه فهر عظيم‎ 
بقوّبه الشباب وبردهيد ٭ ويلفخ فيه شپطان رجیم‎ 


وال ا بن الوليد [من البسيطا 10 


pD* 


۲۲ 


EE‏ مرم 
فأَرْفق به إن لوم الماشقر اللوم 
es J‏ 
E‏ ا بذك 0 
E E‏ 
قال يضم ا 
٠‏ نسحته المنوب وهی ٤‏ صاع ٭ ٭ قى کأنه شی 
دقر کا قر کان ای۷ ت ای 
وال خر من الكمل] 
ات اا م و بمشیلر ٭ ورد وعم | آنه لا قرس ٠١‏ 
وقال اپو عقوت اسحق بن حستان الحرعى' امن الكامل] 
۷م ا اليج نفوسهم # غا وات بها متام 
وقلت امن الكامل] 
e OE E‏ 
أ البدور على غصون # من جتن خلاخل خرس ٠٠‏ 
وال وای ان E‏ 
۹ تدع المطی اماما وکا ها ۾ مف تقدمهنَ هى إِمام 
وقال والبة بن الاب رى أا له [من المنسرح] 


۳ 


أسيت فى حفرةٍ E‏ 1۲۰ 
و شت > ا اذا #٭ من شض اخوان ن وهم i‏ 
وقال البحترى" [من البسط] 


ا ف ا ا ۱۲۱ 
۶ 
ه خلی من الکن فره الصاب والصبر 


رَد السا وهجير” الرؤرع محتفل 
Es‏ 
لوی إذا شابك الأعداء ککھم 
حتی برو وی اظفارم ظفر 
اف ى المضاجم ما يفك فى ْب 
:96 من لال 4 الت 
E‏ 
درمی بشنرنه الشغور فادها » طق اليدين ا ۲۲ 
ال ا ان ر 
۰ حا الارش القت فوقه ا ا ۲۳ 
وهل الأعادى حولة الب هال" 
کد ی ا ا و ا ا 
وقال ابو تنام امن الكامل! 


4م 
وله إذا خان التخاق أو نبا » حل كرض الزن أو هو أخمب 
واا 

٠‏ دس القميص_ غليظة » من غير مته سداة 
وشعاره من شمره EE‏ من مت فاه 

ا و ا ل و ا الچ ر 
عن االمستلة أ جمم آهل المرمين على تحرعه ول بقصده فيما أظنَ 
ولک ن کا میا ف الكلام. 
و من التجنيس المعيب فى الكلام والشمر قول بعض العدثين 
رالمور بن الفررج امن ن المتقارب] 

E بذ منك ألم لالم ققد أنحل الجسم ب‎ A r1 
e وال ا‎ 


حسم 


۲۲ إن کان بوم صائرًا نة «» إأفا فيم فرق الالقيّن 
وال وا ا 

۲۸ و راس E EE‏ وحسبة بالقارع مبتسيما 
O EE N E NY‏ 
افد رفت الا جى عد ع ند الله 


ابن طاهر امن السط] 


8 
E La‏ 
نور المحجال ولکن من ماما » إذا طلبت هواها إلها نور 
NCTE E‏ 
إن اراح 2 روح المراق لن 
e a :‏ 
تشلكى المقوق وقد عق" المقيق لها 
ا فا ت غا و 
تھا کل زول ابه ب ٭ من‌طول شوق وهجیراه هحير" 
مقوَرَّة الال من حوض الفلاة إذا 
۱۰ ما عتم E‏ راما القور 
وقال بو تام [من الكامل] 
ذَهَبت بمذهبه السماحة فالتوت ۳۰ 
ET‏ 
وقال [من البسيط) 
٠‏ أحطتة بالمزم حيزومًا أخا همر ۳١‏ 
كتاف طخَيَاء لا ميقا ولاحربا 
وقال البهر وی فى طاهر بن السين امن السطا] 
ولو ری هرم مشار ناله × لقيل فى حرم قد جن اهرما ٠۴۲‏ 


۳٣ 


الباب الثالت من البديع وهو الطابقة . 
قال الیل رجه الله قال طابقت بين الشيثين اذا جمتهما على 
حذو و و ال اجه ااه 
لسلك با سبيل انوم فأدخاتنا فى ضيق الضمان قد طابق 
1 بين السعة والضيق فى هذا اا . وقال الله الى ه 
ولکہ فی القصاص ا 1 الألبَاب . وقال رسول 
الله صلى الله عليه للانصار | ا لكثرون عند الفزع وتقيلون 
عند الطمم وهذا مثل الأول . وقال عیسی بن طاحة لمردة بن 
الرس خا ی فى رجله ان ذهب ارات علينا بی 
امك لينا فطا بق کا دری بین الم والهوان و 
مالك بن زد ب ن کملان وهو طيّی فی وصیته لولده لا 
کالراد أ کل ما وحد وا کله من وجدہ ٠‏ وقیل لان ۶ 
زى الله عه ارك فلن مانة ال قال لكا لاركء ذقال 
ا لحجّاح فى خطبته إن الله كفا مؤونة الدنيا وأمرنا بطلب 
الاخ فلت الله كا وة الآخر ةو ا بطلب الدنيا . ٠١‏ 
وقال خر من الل ماهو ر للسل ومن ترك العمل ما 
ER ODA E NS‏ 
شك فيه أعبة بشك لا يقين فيه من الموت. وقال الوليد بن 


۲۷ 
عتبۀ بن ای سفيان لالحسين وهو والى المدينة ف عض منازعا هم 
ليت طول حلمنا عدك لا يدعو جيل غبرنا إليك. وقال 
E al‏ 
زمان ا ت . وقال المتسن رضى الله عنه وقد نکر عله 
٠‏ الافراط فى نخوبف الناس إَ من خوّفك حثى تبلغ ا 
ا ا ی ولا کی س ا 
منصور اموت فرح فقيل له تفرح" اموت فتال أتحعلون 
قدوی على غالق آرجوه کقای مع اوی هه وال صر 
إذا آنا أ مالم أر فلا عات ما ريت . وقال مسامة بن عبد 

۴ حەت س ر ابتداته بعحز ولا امنا على 11 


ص 


مکروه ابتدآنه حزم . وقال الى فى ار بة وط والفقر فى 
الوطن غربة ‏ وقال ابن عباس ك من أذ خو بضدك 
دخل النار وھو یکی وک من اذب وهو یکی دخل الت 
وهو يضحك. وقال أعراي لرجل إن فلات وإن غك دك 
٠١‏ فا زه بضحك منك فن ۾ ا e‏ فى علانتك فلا مله 
صديتا فى سربرتك . وقال عل رمنى الله عنه إن أعظم الذنوب 
ا ا اه وال ا ی ر لطن لا ل 
تذهب بعرفة الق من القلب . وشتم رل الشعى' فقال له إن 


۳۸ 
كنت كاذ فغفر' الله لك وإن كنت صادةا فنفر الله لى . 
ا و غا قال عل ان الظن إذا الت 
IE E da‏ 
E A OL‏ 
اا ای و ا ا 
و ی فاا ےا کو ا 
غ ا ي 
فاضا على مقدار عقلى . وقال لفان لا کی 
الضجر فنك إذا کلت ) تود E‏ ضجرت ) تصبر 
ی حق . قال بءض الواعظين كان الاس ورقاً بلا شوك ٠١‏ 
فصاروا شو کا بلا ورق . ودی الأسدئ قال قبل لآی. 
داه الایادی ونه تسوس داه هنتا یا با داد فقال 
AR a‏ 
ا ا ف کی هارا 
وال فة اله ن الو لاتق من اوا 0 
۴ ا ری الان سو ة آل حرب » چقدار مدن له ودا 
فرد شعورهن السود بيطا » ورد وجوههن البيض سودا 


وقال حسین ال مطر آمن الطويل] 


۳۹ 
مبتلة الأرداف زانت عقودَھا × ا زنها عقو دها ٠۲۰‏ 
وقال طفيل المنوى من البسيط] 
يسام الوجه طم E‏ وهو يوم روع مبذول ٠۳١‏ 


الات ل رن ا ولات ل ر ا 0 
وقال الطاثى [من الطو يل 


إذا ذاتها هى اليوة رأبته » إقطب تقطيب المقدم لق ٠۴١ ٠‏ 
وقال كتير امن الطوبل! 
اى ا اعدا ي اذا اواو ل ما را وها ا 
٠٠‏ وقال الفرزدق من الكامل] 
قح الال بی کیب نهم × لایتلیرون ولا يفون جار 4 
وقال أخر [من الطويل] 
آلا ا : سیم الرج إن كت هابعلً ) ١‏ 
لاد Ee‏ فا لتس اد a‏ 
۰ وبلغ د ی حاجة لى مه 
وکن بمدها عن سالر الناسي اجا 
وقال مضبم إذا شرت النبيذ فاشر به مع من و 
من تتح 8 


+ 


الحدثون . سعى عل بن عيسى بن ماهان إلى الرشيد بالفضل بن 
ی کا آل یر وال اة کت کی رة 
GS E SG O OS‏ 
إلبك الندر فقد أحببته إن حن الط بالأام داعية انير 


والله المستعان . قال عمد بن إسراثيل ن محمد ن اسرائيل ه 
اا ل رن رن ی ا ا ت 
ا ك ر 
ور O E BE‏ 
ارو ق د ج ی و 
وقلى فى السوق. وباع أو الميناء دابة كان عبيد الله بن بحي ۲١‏ 
هله عليها من ابن ا الله فدافعه شمنه م لقه فقال ای 
Aa‏ العيناء فقال حبر امن ا حمل وهو ل 

٠‏ وقال ذو الرياستين ا اجتاع المضارٌ وافتراق السار 
ا عبد الصمد بن على" إلى مر وان وقد و له 0 
الحرم الق لا فى ديك وعلينا فى حرمرك . وقال عبيد الله ن٠٠‏ 
م اشبه الباق الذى بطر الا با لماضى 
الى قد أتى الفناء عليه . وقلت لبعض فتهائنا وأنا علي“ وقد 
EEE GE‏ 


٤١ 
E E E a 
E E O 
ا ت الوّمنين إن كان الذنب لى خاصًا فلا تمن‎ 
بالمقوبة فإن الله بقول ولا ا وازرَة وز ا . ولبعضم‎ 
مام‎ NEL الكريم واسع المغقرة إذا‎ : 
[من الطو.بل]‎ 
4۲ e م منزل قد کان بالبیض‎ 
ا‎ 
ورد عيون الناظر ين مان وقد كان مما إرجم الطرف مكرما‎ 
وقال فى الا بل [من البسيط]‎ ٠ 
٠ء۳ ٭ والهادیاائك وهی الشرد الل‎ Te ا ما‎ 
ذا تضالت 4 ن أرضٍ لت ھا‎ 
كانت هى الم إلا نها ذلل‎ 
وقال فى الشيب من اللفيف!‎ 
٠٤٤ ٠ م کت بمیا‎ El اا‎ e رة‎ ۱٥ 
دقة فى الباة ا جلالا ٭ مشل ما اللديم ا‎ 
E قال ان الاك شید‎ 
اشرف من شرفك . وقال الطائثى" [من الطوبل]‎ 


٤ 
وضل بك المرتاد من حيث ,هتدى‎ ٠ 
ورت بك الأبّام من حيث تنغم‎ 
وقد كان حى لاس الصبر ازا‎ 
ا پڈعی حازماً حن جر ع‎ 


وال ا لمن الكامل] 
l1‏ اوا lS‏ ٭ بحوار E‏ ا 
وقال أس المتاهية امن الكامل! 


*# 
SS‏ جح شرن کف د لخ 
5 صیت ما لا بد لی ٭ منه ا لی مه ل 
سد بف من الكامل] 5 
٩ق‏ اأص ما رأث امون جوارحا 
مهن امرض ما زا عونا 
وقال عمارة بن عقيل من اللفيف] 
۹ وآری الوحش فی بمینی إذا ما» کان بوماً عنائة فى شالى 
وقال أو تسام من البسيط! ٣‏ 
٠‏ فيم الثماته اعلا ا ڏغی, 
اناه الصبرٌ إن بقا كم ازع م 
وقال البحترئ لمن اللفيف] 


۳ 
E CE E E‏ 
وقال النمبرئ امن الكامل] 
و مجالس لل باليى »× وها الحليط زول 8 
N‏ 
وسموذهن لوال » و محوسهُن أفول 
واا وال دود وو 
E‏ 
اء تی زل و er‏ 
بّذی وقللك مر بوط بزسیانی 
E E E E‏ 
تى لتر أقصى الزمان بها » إن كان انا لايصقو ران 
وقال بى المتاهية امن الطويل] ) 
غيت عن الوصل القديم_ غنيتا E DE E‏ 
حاهلت متا کلت تجسن و 
۵ ومت عن الاحسان حين حييتا 
وقال إبراهيم بن المبّاس من الوافر] 
غنيم عنك ما استغنيت عنه » وطلاعم عليك مع اتلطوب ٠٠١‏ 
وقال إبو العتاهية [من اللحفيف] 


1 

١‏ ماذلی فی المدام غير نصیح ٭» لا تلنى على شقيقة روحى 

لاتلننى على الى فتتنى « وأرتنى القبسح قير قبح 

إن بذلى لها لبذل جوا » واقفتنالى لها أقاه سبج 
N‏ 

۷ با بى التقص والنْير «» وبنى الضف والخرز 
EE‏ 

وقال اإضًا [من الرمل] 

۱۸ قل لذ الد الطرير × ولذى الرذف الوشير 
ولِينلاق وسو ب ويفتاح ووی 
ياقفليلاً فى التلاق « وكشيرّا فى متميرى 

وال النخااي فان كه ار لام الا 
و٠٠٠‏ إذا علتها الما بدن لنا كا 
ل اواد ا ع 
اجب الشمس أخيا/) بضاحيكها 
وررق الث احا پباکیها ٠١‏ 
وقال أيضًا امن الكامل] 
٠‏ الت بك الأشياء عن حالاتها » فالحزن حل والعراء حرام 


0 


رقم امىر وسا » د هالكتي والشامتون قيام 
وشرب CS sS‏ 
عبس فقال واللدٍ ما أنصفها تضحك فى وجهك تبس فى 
وحهها ف بض ادن [ من الكامل] 

E :‏ مدامة « يكت إليه فشتمها ت بس ۱١۱‏ 
ودخل ابن شبابة على وم بشربون اجر ومعه صدیقی 0 
فقال الرجل الول لنا إن كان ما بشربون مرا فقال أبن شبابة 
اویل لنا إن ۾ یکن ما شربون خر . وقال سعيد بن سل 
ركنا كثير النبيذ لله وقليله للناس . وبقال اشرب من النيدذ 

٠‏ ما لا يشرَبُك . ولأعرا فى البراغيث امن الطويل] 
اذا درج البرغوث منها | راه 1۲ 

على الجلد م ضخم الجر وهو صغير 

وقال الطائى [من الطويل] 


لذ ماقت الدنيا عل بأسرٍها 1۴ 
16 1 لهجرازه حتی کأنۍ فی حبس 


۶ر 2 a‏ 
اسکن قلب) هاا فيه مانم ا 

من الشوق إلا ان عيْتی ف عرس 
وقال سهل بن هارون من طلب الاخرة طلبه الد نيا حى وف 


3 
رزقه منها ومن طالب الدنيا طلبه اموت حتى يرجه منها . 
وقال بعضهم ,هجو قوسا [من المتقارب] 
فیا قحم بالذی ووا » و یا حسم ف زوال ال 
وقال عبد الله بن أبى عة فى عيسى بن سليمان [من الطويل! 
٠‏ أفاطم قد زوجت من غير خبرة : 
فی نن بی الان لیس بطائزر 
فإن قلت من آل الى" فإنه 
) وإن كان حر الأصل عبذ الشمائل 
وقلت ف الفصول الصنار القصار طلاق الدنيا مه النة. 
٠4‏ غضب ال ماهل فى قوله وغضب العاقل فى فعله . 


ومن ا لمعيب من المطابقة فى الكلام والشعر قول الأخَيطل 
من الكامل] 

١‏ قلت البقم واعب قال النوى » فمصييتة أمرى والمطاءع راب 
وهذا من غت الكلام وبارده . وقال أيضًا من الكامل! 

۷ کم جحفل طارت قدای لِه « خلقته سوم الردى مشوفاء٠‏ 
اا و وک ا ع 
وقال أبسًا ف الجر امن الكامل] 


4۷ 
ورَمى النديم اء مرن راسا » فرمته من أمننانها فى الراس ٠٠۸‏ 
وحسا مصونتها فارخت نتيا 
حى حتت بلک نقس الاس 
> وقال بعض الشعراء فى القاسم بن عبيد الله [من الكامل] 
٠‏ من کان يمل کین رة طبه » هو مقسم ا 
وقال الطائى“ [من الوافر! 
فیا تلج الفواد وکان رصقا ٭ وبا ہیی روت رى ٠٠١‏ 
وقال [من الحفيف] 
فإذا الصْم كان رحا فلت برقم اازمان صا را ا 
٠‏ ولبمض العدئين وهو من جیب هذا البإاب فی الردآة 
[من الكامل]. 
وجملْت مالک دون عك جنة « إذ عرض غير ك لا تيه وة ٠۷۲‏ 
وقال کاتب تامش اسه شجاع فی دُعائه يارت ارح ْح 
لباب الرابم من البديم وهو رذ أتجاز الكلام على ما تقمها 
٠‏ وهذا الباب ينقسم على ئة أقسام هن هذا الباب ما يوافق 
خر كامة فه خر كلمة فى تفه الأول مغل قول الشان 
امن الكامل] 


E 


۸ 
۷۴ تلقی إذا ما ا کان عم 
ف حلش لا عرمرم 
ا ویآ که و ای کن سه اول 5د 
آمن الطو.يل] 
سريم إلا بن ألم شنم عرصته «وليس إلى داعى الندى سرع ٠‏ 
وما واف اع ةة و هاه اول اا 
ا 
مید بی ليم أقصدنه ا م اموت وه له ا 
وقال الله تعالى اط“ فسا تضم عل ی بض 
وللا خرة ا وأ ا . وقال عر وجل لأ ٠١‏ 
E e‏ الله کد و بعذاب وقد خاب مسن 
افترّی . وقال تقدست ا ولق ا 1 ب من لك 
فعاق بألذِين سخ روا نمم ما کان به وون . وف 
Lb GAO ak‏ 
[من الطوبل! 8 
١عارمُك‏ أمتنها من القوم_ إنيِى 
ازى حِقبّة قد ضاع فيها امعارم 
وقال مرو بن حمر [من الطو بل 


٤۹ 


عْمرّت منها بعد ما نفد 2 ۷۷ 


س سے 
7 


E‏ ن دی حاحه من لعمر 
وقال المحطيثة من الطويل] 


rl A‏ أ 
ع 
ا | ت 2 u‏ 
و ا ذا سك الصاب فاا ادر 
وقال [الفرزدق من السبطا 
ت ر por‏ 
اصدر هموسك لا متاك واردذها ۷۹ 


فک وارد و 
SA ERG E OS‏ 
٠‏ كتوم الرفاء إذا هرت » وكانت بقبة دوو كت ٠١‏ 
وقال جرير 1من الطويل] 
E E‏ ۸ 
وما ذاك إلا حب من حل بارملي 
ا 
ی کا و و غ ا ا 
وقال ف ارا [من الكامل) 


س ا 1 


رقت ورت مذقه مر ن مائها + والش بین رقبقتین رق AF‏ 


وقال ر من الطو بل 


سم عن مغل آلاقاحی بست E‏ 
وليلة مات اللو إلا بقيةٌ » تداركها طيف ألم فسا 
ا ار ا الردی 

إن کان شجرًا أن أكون المقدّما 
أردنا من هذه الأبيات الييت الأول . وقال محدبن أبى أمَة ء 
الكاتب [من المديدا] 

٥‏ حسو داك الوحه لا ا اا إلى غير حسن 
وقال بتار الأعى [من الطوبل] 

۱ لوب ومطلوب اليه 0 غدا 

حير حليليّك الطلوب للب 
دقال منصور امن 

۷ مفیڈ دان زاره E‏ مقو ٭ تكن من فضْل مته ا 
جیڈ حین تک ذمّ صرف » لحر لا تری فیه يدا 

5 وان فقِد فق الربيع ذكل خصلب + فليس ربع کقيه فقیدا 
وفود اموك أا على ١‏ وارلا أن تا اوا فوا د 
وتال فى صفة الشيب لمن اللفيف] 

Ca SE E 

وال ا ا 


۱ه 
را لا ری قوْلاً وفيا » ولا خلت له إلا شريغا ۱۸۹ 
٤‏ ارا وو ات 
تة الما ays‏ ۱۹۰ 
نامدن as‏ ا 
تت ر ا . دكب بمضهم إن السك من ا 
i‏ المواضع بم فأزدَدْ مله 5 ابه اا عله ا به. 


وقال عض وهو إبراهيم ‌ الفرح البند یحی" من 


ا 
تقاصرَتٽ e‏ لاماك عن ع ملك ۹۱ 
اسي الجا غلة وهو مقصور 


ا 
وعزْضه عن لسان الذم موفور 
وقال ابو نواس [من السريم] 
من فا ناس اومثل ٭# من ره أن و ۳ م طب ٠۹۲‏ 
٠‏ وقال البحترئ [من الطو بل] 
اال جاوژت الأحص وأهله 0 
وما جد لامب المشوق بناثل 
وقال الطاى فى الرليع [من الطوبل] 


o¥ 


۰ اسائکم ما بال کم الل » عليه ولا أكون اسائ 
وال اسا زه الطوبل] 
ومن كان بالييض الكواعب معْرَما 
ا 
ومن تست سر ايسان فاه » فا زت ا 
بحم حل الفاوعات وقلا « اق صدور المد الا ف 
وقال ايسا امن الطويل] 
١‏ الى سللر الأخلاق م نكل E‏ 
اا ی عل الھام اک 
غدا العفو منه وهو فى السيف لك ٠١‏ 
وقال لمن السبطا 
۷ إن ب مها[ فمن فن قار 
کی ایال ولکی سه کی ےا 
وقال الغر وأظنه مقت اة . بن عباس [من الطويل] 
۸ سين ریش مان E‏ قریش حیث کان مین ٠۰‏ 
وقال البحترى لمن الكامل] 
٣۹‏ سبوا و اشرت اللماء علييم « رة فكأهم م سبوا 
وقلت لمن السبطا 


o۴ 


ا دام الجر والنجَتى » دعنى من المج اؤ فدعْنى ٠5۲١١‏ 
ففرادف الك مى وه ما ارون يتن 
ومن المعيب منه فى الكلام أو الشعر قول ذى نواس البجلى 
امن ار 
e‏ الباسم بال يمى »× ولا lÎ‏ الكر. تة ۲۰۱ 
وهذا قد جم غفاته ابن من بدي الكلام وما هنا 
زراك سوا ولو ان آلتوئ. ارت ۲ 
اط الملا ا دا ارتا 
۰و هدا ا قل جم سس ن البدع وبس بشىء . 
الباب الحامس من البدع وهو مذهب اة مرو الحاحظل 
الذهب الكلامي“٠‏ وهذا باب ما آعم ا اکت ی ان 
ا و 2 0 ا 
ا 


٠‏ التقتمون . قال أبو الدرداء إن أخوف ما أاف علي أن قال 
عامت فما ذا عامت . وقال الفرزدق [من الطوبل] 


4 

E N E‏ الفتى ويطيعها 
و نفل من سيل شفع" للندی 

إذا قل من أحرارهن شفيمها 

وقال عمر لمبد الله بن عباس من تر أن وليه مص فال رجلا 

ما ك سخ لك فال کے تفلك ازن فال 


ص 


بقع بی مع سوء ظتی فی سوء ظتك بی . 


فورفال واد ار ال ا ا 
ELS aN‏ 
و المييبة شيا . ج الحس ن کله فى نظام 
OLE‏ 1 
ي ومجری الأزواح ف الأجسام 
ال ادا اليد ل مرن ان اطا 
۰ أل ا فك وا المذر عندك لى 
فيما فعلت فل ذل ولب تلم 
6 وقام ا بى فاحتع عندك لى 1 ٥‏ 
سقام شاه ذل غير متیر 
وقال إبراهيم بن المبّاس امن الطويل] 


o 


0۵ 


وعلمتی کیف الهوى وجهلته ۲۰۹ 
وعلمكم صبری عل لمکم ظلمی 
وأعام ما ل عند ا 
مر إلى جلى فأعرض عن جلى 
ول وا امن | الحفيف], 
إن هذا E‏ للاخق أنّى ا ۲۰۷ 
ذاك ف الط عندہ وھٰو عندی × کالی لم یکن وإِن اکان] کا 
وقال الطائى" [من الكامل! 
e LES‏ ۲۰۸ 


٠‏ ا ت ي 


۵ 


وبلغنا أن إسحق بن إبراهيم رأى حبيب إلطائى نشد هذا 
وأمثاله عند اسن بن وهب فقال يا هذا شددث على نفسك . 
ولا دذع الأفون الحس ل و ال بنداد فتال له 
الأمون يا أبا عمد لك حاجة قال نمم بحفظ على" من قليك ما 

١لا‏ أستمين على حقظه إلا بك . وكتب أحد بن بوسف إلى 
إسحق بن إراهيم الموصلل وقد زاره إبراهيم بن المهدى علدى 
من أا عنده وحجتنا عليك إعلاسنا ذلك إبّاك والسلام . وتال 
ابراهیم بن العباس [من التقارب] 


٩ 
SST لا ات‎ ۳۰۹ 
ن مضهم إلى صاحب له إِزْض ہا حکم به المح فى‎ 
. أمرك أ کن بالکان اذى آنزاى به الحق بى و ينك‎ 
وقلت فى هذا الباب [من الجتث]‎ 
: اف الکێمان ٭ وذاك مثى دهانی‎ ۰ 
کننت حبك جت کته کشمانی‎ 


2 ر ّ 
و م کن ق 3 * من د کرو بیسانی 


E E 
بقاءك متا لك ريح عر لا ندم هبوا ومطلا لينمتك‎ 
ENG E 
3 الله إبداءك وإعادتك فی الود ذا وإقامة لان اة‎ 
E OE O E 
رجاك سترًا جنك ظامتًا مستسقي) مام نيك وغير غو أن‎ 
ان ممن ا بلع طاقته وفرط عبته فان ر بت عك‎ 
٠٠ الله أن ققراً رقعة وليكن شعره فعلت إن شاء الله وصلى الله‎ 
عى تند نيه والسلام كثيرًا . وفى هذا الباب استعارة وتمقيد‎ 
با عل بنضه کا ری . وکتب امسن بن وهب الى صدیق‎ 


۷ه 
له استزاره لسا أذْن الله ف النهوض إليك أحدث القت ما 
ا من شغل يمم قلى فلا أجذ َة تذشك 
فكرهست أن ايك كل هذه الال فكرن نظرى إبك 
E O‏ 
: بكنهك . وللحكم بن قثبر امن البسيط! 
فلا تسوا فا لی یک ا ٭ ت بالصت ری ر آمالی ۲٠١‏ 
ولت ان ای ا کی از فال مر ج 
ادبع O a E E E‏ 
حيث قول لمن البطا 
٠٠‏ أشّكو إلى الل لبا لو کلت به ) 1۲ 
ی 
وقال ار ان لطر 
م مك كانت مثل لا إذ لثما ۲ 
فا لبم عندی على لاء من فضل 
٥‏ قد تمتا أبراب البديع الجسة و8 عدا وا با اند 
اَم بالاعتراض على الفضائل قد قال البديم | کثر من هذا 


۳ 


دم 
وقال البديم باب أو بابإن من الفنون الجسة التى قڌمناها فيقل 


0 
من حك عليه لأن البديم اسم موضو ع لفنونٍ من الشمر 
يذكرها الشعراء وتقاد التأذّبين منهم فاا الملاء باللنة والشمر 
القد فلا بعرفون هذا الاسم ولا بدرون ما هو وما جم فنونٰ 
البديع ل دو ادبم ا 

وال من نسخه مٿ عل بن هرون بن بحي بن أبى المنصور ه 
7 انم و نحن الآن نذكى بعض عاسن الكلام والشعر وعاسينها 
فة لا ی لعا أن ن ااا ها ی جا 
من شذوة ها فن غل وة وات الت ان کا 
فوائد کتابنا للمتأدبین ول الاظر أتا اقتصرنا بالبديم على 
الفنون الجسة اختباراً من غير جهل محاسن الكلام ولاء٠‏ 
طيق فى المعرفة فن أحب ان بقتدى بنا ويقتصر بالبديم على 
ا فلل ن ادان ها افاس او شرا 
شيا إلى البديم ول أت غير رأينا فله اختياره. 
باب الالتفات . وهوانصراف احكام عن الخاطبة إلى الإخبار 

وعن الاخبار إلى الغاطبة وما بشبه ذلك ومن الالتفات ٠١‏ 
الانصرافا عن ممتی کون فيه إلى مستى آخر . قال 
الله جل ناء حتى إا كتم فى لفك وجرن بم بيخ 


oe 


۹ 
تة . وقال إن ا یذھبکم وات پاق ا ثم 

تال e‏ . وقال جرير امن الوافر] 

می کان اللبام ہنی طلو ح + سیت ات ا لام٠٣‏ 

ا بوم تصقل انها » يعوو اا قى البشام 


قال امن الكمل] 
ودعا اریت ھا ع ركت الب . . . 1٥‏ 


E 
الحَّر بر لطاروا‎ ٠ ل سهم‎ 
وقال الطاي" من الطو بل]‎ 


o‏ ر 
٠۰‏ وا نجدتم من عد إتهام دار ۲۱١‏ 


فیا دمم آنجڈنی علی سا کی جد ' 
وقال جرير [من الكامل] 
رت اجام بذی الأراك فشاقنی ۷ 
ل ر فٴ غلل وأيك اضر 


۸ ومن سن الكلام أيستًا والشعر اعتراض کلام فی کلام‎ ٠ 


کک ,بعود اليه فی ھک کقول بعصي 
ا 


0 
۱۸ فاا لوم دع أخاك عله ٭ عل مشرع روف ولا هرد 
وقال كير امن الوافر] 
٠‏ لَوّأن الباخلين ونت منهم » رأوك تملّموا منك الطالا 
1 وقال النابغة الحعدئ 1من الوافر] 
YÎrr.‏ ا اف EAE‏ الس فان ه 


ومنها الرجوع وهو أن بقول شيا ویرجم عنه کقول بشار 
فن لكالا 
بشت فاح E‏ 
فل 
٢‏ یا خی من کان ومن ربكن » إلا النبى الطاهر الأمين ٠١ ٠‏ 
إمام عدل ما له قرين" ENE‏ الله بل هرون 
وقال أخر من الطويل! 
١‏ أليس فليا نظرة إن نظرتها » إليك وك لس منك قلير” 
وقال بعضهم ماممك من المقل شىء بلى مقدار ما تحب المححة 
به عليك والنار لك. ٥‏ 


14 
إذا ما اتقى اللة الفتى وأطاعه » فليس به بأ ون کان من جرم ۲٠١‏ 
وقال بشار [من الطوبل] 
ليل من جرم أعینا أخاکا » عل دَهرٍه إن الكريم معين ۲٠١‏ 
وا ا شاف ار E‏ 
٠‏ أذا شه فى الق أغلق ابه « فل تفه إلا وان ت كمي 
وقال ا خر وقال أنه السموءل بن عاديا الييودئ من الطربل] 
ا ا یال م وا ار ت ا واا ۲۲١‏ 
وقال زهي [من البسيطا 
د البغیل ماو حیت کان وسكي ال موا على لاحر ٠‏ ۷٠ء‏ 
۰ ومنه قول حسثان امن الکامل] 
ان كنت كاؤبة اتی حد نا ۲۲۸ 
فتَجَوْت i‏ اا هشامٍ 
وقال الطاثى“ [من الكامل] 
لا والّذی هو مالم أن لوی » صر وأن أبا ا سین کرم ٠٠۹١‏ 
٠٠‏ وقال ابو العتاهية [من المتقارب] 
:وأخبہتا من بها الباخلیے تى ومقت ابن سم سيدا ۲۲۰ 


إذا سیل عر کا وجه » يا من المع صةرا وسودا 


17 
شیر کل الال فل ال مواد ٭ وتا ى خلائتة أن تجودا 
٠‏ وقال إسحق الموصلل" يصف السك [من الطوبيل! 
٣١‏ ھا در و النمين کی اا 
ا ع 
4 0 مدح ۴ بشبه الم كةو ل الد ماي" [من الطوبل] ء 
ولا عیب فیهم غین أن سوقم 
و 
وقول المد ان الطول] 
٣٣‏ فی كم لت أخلاقة غير آنه « جوا ها ببقى من الال بَاقيا 
ومنها تحال العارف كقول زهير_ امن الوافر! 0 
»+ وما أذرى وسوف إخالٌ أذرى » أقومٌ آل حصن أ ياء 
U‏ 
فدك آم تشب ولم ترو من هری | 
اتسن امان | فر شن 
آرانی سأسلو عنك إن دام ما تری 4 
لا ق لكن اظ ولا آذری 
و 


1۳ 


أن E‏ ل الدابات غیره ٭ عن فمل ا باه ا الّامين ۴۹ 
فرتما فاب بعل عن حلیلته ٭ فنا ها بض ساس البراذين 


ومنها هزل راد به الح . قال أبو المتاهية امن البسيطا] 
أزقيك أرقيك بسم الله أرقي ۷ 
: من بل نفس لمل الله بشفيكا 
Mea‏ 
وما دوك إلا من رکا 
وقال أو نواس امن الطويل] 
ا ي ااك اا 1 
١‏ فقل عَذ عن ذا كيف أ كلك للب 
وقال أيضتًا للقضل بن الرييع امن الوافر] 
وى حرم فلا فلا تتنط عنها » » لتدفع تھا دف م الغرم ۲۴۹ 
تافل لی کا تك اطي" » ويك بن رمرم والحطيم 
وقال أ خر امن المديد] 
٠‏ من ری فیما رأی رجلا ٭ تیهه مرب على جز 8 
بای راجلا وله ٭ شاکرئ ف فقسو 


1٤ 
ومنها حسن التضمين . قال الأخطل من الكامل]‎ 

+١‏ ولق سما لحر می" فلم 

بد الوا لکن ضاق مرن 
ء18 وقال [من الطوبل! 

۲ إذا دل عم على ا ودل بل » غدا عودها إن لم تمتها الموائق ء 
ولکته ماض على عم ّمه I SR‏ 
وقال آخر [من السريم] 

ER e Ea‏ اسن 
فبت والأَرْض فراشى وقذ » غئت قفا تبك مصارينى 
ومنها التعربض والكناية . قال عل“ رضى الله عنه لمقيل ومعه ٠١‏ 
کبس له أحذ الثلمة احق فال عقيل أا آنا وكيشى فاقلان. 
وکان عروة بن الزبير إذا سرع إليه إنسان بسوء به ويقول 
آتی لاركك رفا لنضسی عنك ری بینه وبين کل بن 
عبد الله بن عباس كلام فأسرع إليه عروة بسوء فقال إلى 
أ كك لما تترك الناس له فاشتة ذالك على عروة . وقال بعض ٠١‏ 
ولد المباس بن محمد لابنه ابن الزانية فقال الزانية لا بنكحها 
إلا زان أو مشر . وقال بشتار [من اللفيف] 


8 
وإذا ما ألتقى ابن أعيّا وبك 4 
زاد ی ذا شب وف ذاك شر 
اراد ا 
آمن السريم] 
: يلوط من خلفو على اریم ٭ بحخاندان من بنى !دمر 4 
وقال ابو لواس فى جلد عة امن الطوبل! 
. إذاأنت أنكحت الكرعة كقوها 4م 
فانک ا را ا ا 
وقلٌ بالرفا ما لت من وعذْل رَو 
0 ارا ا ن 
وقال آخر ف حجَّام آمن الطويل] 
أبوك أب ما زا للناي موجمًا ۲4۷ 
آخاھم رکا بر الست 
إذا عوج الكتاب يوسا سطورهم 


زوس ن 


6 ا 


ومنها الافراط فى الصفة . ممن ملح فى هذا المنى إبراهيم 
ا 


171 
۸ا خا ) أر ف الاس خلا « مثله أسلرع هجر ووصلا 
EE 19‏ صدا « فصل عهدك امسیت ام لا 
وقال ابو نواس [من الكامل] 
۲۹ ميك ذا احتبی پنحاده ٭ غر الاجم والسماطٌ قيام 
م ارف المي حشی خر ج عن حد الانسان فقاله 
من الكامل] ۰ 
٠‏ ذل ينه إلى القليب فيلت قى 
فى سرجه بل الرشاء الشكرب 
وقال آٴخر هجو رجلا [من السريم] 
َ ت م | EE‏ ۹ 2 سے م 
نکی السموات إذا ما دعا « وتستعيذ الارض من سحدالة ٠٠‏ 
إذا اشتتهى بومًا لوم القطا ٭٠صرعها‏ ف الو من لكهتة 
وال ا ر ن اط 
م ۳ مہ 
۲ واقسم لوخرّت من اسيك بيْضة 
لما انكرت من قرب بض الى بض 
وقيل فى كير وكان قصيرًا امن الطوبل] 4 
۴ قصير القميص فاحش عند به 
يعض القراڈ باستو وهو الم 
وقال خر من البسيطا 


1¥ 
يا عابس الرؤث فى أعفاج لته e4‏ 
خوةا عل ال من لقط المصافير 
وقال ابو نواس صف قذرًّا صغيرة [من الطويل] 
ق بحيزدم المحرادة صذرها + تضم ما فیا بمود خلال ۲۰٢‏ 
٥‏ وتفلبی کر النار من غیر حرا » وتزلها عفرا بنیر جمال 
ھی القدر در الشیخ بکربن وال × ریسم الیتامی عام کل هرال 
وقال اسحق بن إبراهيم الوص" قالت سعدة بنت عبد الله 
اناا ت ك بت الین عات عن 
مكة والمدينة فقاات قفى با بت عبد الله م سفرت عن وجه 
٠٠‏ ابتتها وإذا هى قد أقلتها بالدرٌ وقالت ما ألبستها إِبّاه إلا 
ا من المجم حسناء كانت لاتظهر من 
نها إذا طلع القمر والشمس فقيل لها فى ذلك فقاات أعاف 
أن انى . وقال الفرزدق بصف إبلهم [من الطو بل 
1 تعلما ابن E‏ اذام عقر ۲۵۹ "19 
٠٠١‏ وقال هدبة المذري [من الطوبل] 
بجانة لو أنه حر باز » من لبخت فيها ظل للجَلْب سبح ۲٠۷‏ 
وصف أعراب فرسا فقال إن الوابل لصب عجره فا يبلغ منرفنه 
حتى أبْلع ما أري . وقال المؤمل من الحفيف! 


1۸ 
۲0۸ ر مثل حى » تشلبه البدر إذ بدا 
تذخل اليوم ثم تذل اردافها غدا 
ل سای اطاط تمن ازمل 
e‏ ا عیسی رغ ٭ فيه مسون علامة 
ع ا الت اناه : 
HH‏ 
لا ذأقك لى صف إلى بوم القيامة 
وعلى الاأخر سط » تل الله السلامة 
وقال أيضتًا ,هجو إمامًا بطى, القراءة لمن المسرح] 
۰ إن قرا الماديات فى رجب +« ن قر ا انها إلى رجب 
بل هو لا بستطبم' فی سن تم بت et‏ 
وقال عراب" ف مف امرأة سا يت وها مها إلا مكاي 


ا حلي دتا وراش الا 


زتها سح اليه دا اما اعرا لاس الي 
امن التقارب] 

ومسترودة السك 0 e‏ فی الطی' کالمبرد ٥‏ 
تفیش کال ااا ٭ كيس الا ىط المت 
وقال [من الطويل] 


1۹ 
کان قوب الطير ربا وابتًا ۲۲ 
لدى ورا المثاب والحشف البالى 
وقال بصف, الثاقة [من الطويل] 


a 
ذا اخدفة رها يدف اطا‎ : 
کان صليل الو حين ره ٭ صلیل زوف دن بمبقرا‎ 

وقال الراعى 1من الكامل] 
فی مم قلقت به هاماتها » قلق الفؤوس إذا أرَذْن ثصولا؛ ٠١‏ 
وقال ابن مقبل [من الطويل] 

2 تقلقل من صم اليجام لهاته‎ ٠ 
قل عود امرخ فى اة الصقر‎ 

وقال النابغة الدبيانى امن الطويل] 20 

ت القوم, زورا عبو نها ۳۹ 


جلوس الشيويخ فى مسوك الأرانب 
٠‏ وقال زهير امن الطويل] 
بكرن یا ورن بستحرة 8 
فن بوادی الرس کالید ف الم 
ومن التشبيهات المحيبة قول أن مقبل [من البسيط] 


0 
۸ وللفراد وجيب تحت ابره ٭» ذم الغلام ا 
وقال روبة [من الرجز] 
۹ حشی ن ھا تی کالطس ¥ 2 اء ن 
وقال زهبر فى اجار وألا ان القارتا 
۰ ل بادَرن پبادزنه القايب حَمبی القاذفينا 
ا ا ق ا 
وقال الأعشى 1من الطويل] 
وعر بت مسن لك وخير مته 
A ES‏ 
وقال او دؤاد فى الفرس [من الكامل] ٤‏ 
# 


سی ص 


ا کی کی ہے امار اف قاکیں 
ومن "شبيهات عنترة بن شاد العبسي" امن الكامل] 
٣‏ جادٹ E‏ یکر رة ٭ فت رک ن کل قرارة کالدرهم 
وف الذباب تمن الكامل] 
هرجا 0% ذراعه بذراعه ۱ 
قذح الكبة على الزناد الأجذم 
وفى الغراب [من الكامل] 


۷۱ 
حرق الناح کان رأسه» جلمان الأخبار هھ" موم ۲۷۰ 
إن الذين نمت لى بفراتهم « م أسهروا لى التمام وأؤجموا 
وقال الفرزدق [من الطوبل] 
بنی دارم ما امرون بشاعر » رود الشنایا ما يزال مرا ۲۷١‏ 
٠‏ إذا ما هو التق رأيت سلامَّه 
كمقطع علق الناب سود احمرا 
وقال او فى الثور [من الكا مل] 
دو و مره ۾ البلاد كأ نه« سیف على شرفي ا وم۷۷ 
وكتب مروان إلى بعض الموارج إتى وإتاك كاارجاجة 
٠٠‏ والمحجر إن وق عليها رها وأن وقعت عليه فضّها . وقال 
ات ا ا 
e‏ فيه دَوْحُه للادقان » شد المواسى ححام م الرھبانڻْ ۲۷۸ 
ومن جاب التشبيه قول عدى بن الرقاع [من الكامل] 20 
تزجى أغن كأن إبرة رَذقه » فلم أصاب من الدواة مدادها٠۷٠‏ 
١‏ وقال آخر صف صوت شخب الضرْع [من الرحز] 
کان صوت شخبها عة » حفیفا د ا وکشیشر سه E‏ 
وقال حسان [من الكامل] 


Y۲ 
پڑجاجار رقص با فی قطرها‎ ٠۸ 
رقص القلوص راک مستعجل‎ 
وقال حرير امن الوافر]‎ 
لها برص أسفل إسكتيها » كمنفقة الفرزدق حين شابا‎ ۲ 
: ی ن فی‎ 
أت ق حام ن نوع آزف‎ YAY 
كا ذان المشاجر رما‎ 


ال ا ی ا 
کان فۆادە َة تنرّى» حذاد ابن لو تفع الذار 

وقال عبد الصمد صف ذنب العقرب [من الرجز] ٠‏ 
١‏ اسو كالمسحاة فيه مضه" » بلطف منها صاب وسلمة 

وقال منصور بن الفر ج امن الكامل] 
۲۸٦‏ إن ا کا مه رمك میب 4 لا ا ٤‏ 

طا العام جاهدا وهی التى » لا تو ها طالب ل جي 

وقال العلوى“ الإصفهان" امن الطويل] ٣‏ 
YAY‏ ا صا الندر من تحت غه ٭ ناي من اباسا بعد وقورع 


وا هین فن اله قول ایی و ن ان لخا 


Y۳ 
٠٠١ لتا تبدى المح من حجابه » كطلة الأشمط من جلبابو‎ 
وقال فى الطبر [من الرحزا‎ 
٠٠١ کا نما تفر من ملاعق » صرْصرَة الأقلام ف اهارق‎ 
ل ت او ا اي امن السريع!‎ 
٠“. وهن رفن راا کا م وكا ف الت ابرا‎ 
ومن التشبيه المسن قول البحترى من الكامل]‎ 
نی اا ا ب ی‎ 
نواس فى ناقة امن المسرح!‎ 
۹۲ کا تما رجلها قفا نوها » رجل غلام لهو بوق‎ 
21 وانشد الاسدى [من الطويل]‎ ٠ 
٠٠٣ إذا نحن رما رها صم حبها » صمي المحشا صم المناح الموافيا‎ 
وقال أخر من الطويل]‎ 
n یی داع شتت من ما‎ 
ولکتها لا فحت من مودرع‎ 
ا دار المع ا‎ 
لما ذات عق قيل عُدّى فاسرٍعى‎ 
وقال العر امن الفيف]‎ 


Yt 


i‏ کک لقت خلقت خلقة الملم 
نها تقض اليل وأ بى عى الَكَرَم 
وقال ا ٠‏ [من الكامل] 
واذا قصرّت لها از مام سما لھا ٭ ف القدم لطم 


ء 


ا e‏ » بض المدیت باه دَق د 
فا ا و ا ن ا 
e ۲۹۷‏ فنذری الدر من ر جس # وتلم الورد سناب 
وفال ان لمق الكملا 
۸ طمن رواوفھا فا 5ت خ مرها » ووشاحها قل کقلبو مرم 
وقال اخر فى البرق [من الرجزآ ۱٠‏ 
۹واارة شض بأستخفاء » کلْحَة من ذی هری مرالی 
اسرّها ر من الأعداء 
ومن إعنات الشاعر نفسه فى القواف وتكلّفه من ذلك ما ليس 
له قول رافع بن هريم اليربوعى" امن الطويل] 
"فلا تحامونی نکم رة » مفارقتی أو تقہسوا من شراريا ٠١‏ 
إذا صار ونی کل لون وہترلت 
تضارة جى مخض بأمنفرارا 


7 
فس ی کغلای ولك تی × ا مل ضوء نهاري 
نی عاصم من تزسیلون ..... » مع انلیل بجریمشل ما كنت جاربا 
له مشل طرف سام عند غایتی » وطول انی وازتفاع عذاریا 
وحسی ورای من عرام جماعة ٭ شياطين . . ... بشهبان ناريا 

ه وقالى اخر امن الطويل] 21 
0 فى البستان للعمن لا وف اللمْر والماء الذى غیر اسن ۲۰۱ 
فان شوت أن تلقى اعاس كلها 

ففی وجه من تهوى جيم المعاسن 
وقال | وأظله قدا ب [من الطويل! 

۰ عصان قوبی والرشادٌ الذی به ٭ I RAO‏ 
فصہرا بی کر على الوت إتنی » اری عار نهل باوت والدم 
وأنشد إسحق بن إبراهيم الموصلى" لمن الوافر! 
إذا م اکت وما ممستتضاف « فقل لامد قى القوم ا٣٠٣‏ 
ر و 

اوها تسين الا جدات: قل اة امن ار 

کیلینی ل e‏ ناصب ٭ ولل اقاسیه بظیء الکو اک٠۲۰‏ 
وقال الأعشى امن الطويل] 


۷٦ 
کنی بالدی ولیه لو حا‎ ۳ 
ف ر‎ 
کان اللواتی قن ل أ تسیر » غصون رمال فوقهنٌ بدور‎ 
وقال أبو تام امن الطوبل]‎ 
: أجل أا ال اذى خف آله‎ ٣١ 
أذ أذر كث فيك النوى ما تحاولة‎ 


o 


AT 


2 با ربع لو ربوا على ابن موم 
N‏ 
۹ ر عد فابَة د العون اذ دوا ۰ 


م الصباتة درل الدهر والکم 
وقل أبطاً امن الكامل! 
۰ با بی وقير ا وذال e‏ 
او عليه ری الشا رج ل 
وقال ابو حيّة امن الطوبل] 1٥‏ 
١‏ الا خی من اجل اليب الانيا 
ي اليلى مما لبس الياليا 


44 
وهذا ابض یدخل فی باب اعتراض کلام فی کلام ثم 
بعودٌ الشاعر فيتمم الكلام . وقال عبد الله بن مد بن أبى 
E O‏ 
ا و ا 
و الله تعالى من جيم الآفات ووفقنا وجیم أصدقانا 
للخبرات بمته ولطفه ...... .عل تمد واله 


فهرښت 
أا الا شخان وان 


آدم ۲٤۵‏ الأسدی ۰۲۹۴۳ ١١:۳۸‏ 
إبراهیم بن الاس الصولی ۲۰۹۰۱۰۰ ۰ السود بن بض ٠۹‏ 
VEVO YEA‏ آشجم ]۱۷١ “٩1۷1 ٥٦ ' ٤۷‏ 
٬راهیم‏ بن الفرج اابندنیجی ٠۹۱‏ الأصسعى ۲۵ ٣٠٠٤:‏ :ه 
إبراهیم بن المهدی ۲۰۵ ٠١:۰۵‏ الأعشی ۱۰ ' ۱۱ ۲ ٠ ٠۸١ ١٠۱۳۲‏ 
إبراهيم النخعى 1 ١:‏ ۲۷۱ 0 
امد بن دنار ۱۰ :۱۲ ابن آعبا ۲٤٤‏ 
جد بن هشام ۲۳۱ الأفوه الأودى ٠١‏ , 
امد بن پوسف ۳۱ : ۲۱۰ ۰۱۱:۱۳ [الأقرع بن معاذ القشیری ۲۹۴۳] 
fo:oo‘f:o!‏ [الأقيشر الأسدى [Yé‏ 
الأخطل ۳۲ * ۱۳۷ “]۲٤١١ ١۱۹۹]‏ آکثم ۱۳:۹ ' 
۱۲ اسم القبس ۳ ' ۲٣۱ ۰ ٩۵ ' ¿٤‏ » 
آخنسی YTV‘ 1۲ ٣۳‏ 


الأخیطل ۲٤۲۲٤١۱۹۱۹۸۰۱۱۷۰۱۱۱‏ أميية ٣٠٤‏ 
آدد بن مالك بن زید بن کهلان ۱:۳۹ ابن آل آمية [وهو محنّد] ۲٣١‏ 


آردشر ۲:١‏ نو آمیة ۲۸ : ١۴‏ 

الأرقط ٠٠١‏ آنوشروان ۲:۰ 

الأزد ٠١:۲۴‏ بنو آرد ۱۲:۹ 

إ[سحق بن إبراهيم الملصعمبى “4:۱١‏ اوس بن حجر ٩۷ ٠۱۳‏ 
117 آوس بن مغراء ٣۰‏ 


٠۴:٠۲١۹ إسحق بن إ.راهيم الموصلی ۲۳۱ ۳۰۴۳۲“ إاد‎ 
[۹ jê û geli ioe VII TIETT:Y 


VY ‘11:00 °1۱‏ بابك ۱١۷‏ 
إسحق بن حسان الخررعی ابویمقوب [۸۲] “ البابلی ۱۲۹ 
۷ راجم آيضا الخرعی باهلة ١١١‏ 


۷۹ 


' ۱۵۹۰٩۱۰۵۱۰۱۲۴۳ ۲ ۱۲۱ الحتری‎ 


۲۹9 <“ 14۹۹1 ° AT 11° 
4٤۹ البرامك‎ 


° 1۸41 ° بتار ¥ ۵۸ 64 ° ۳ه‎ 
T1 YAL‘YEEL' YYo' YY! 


بشر بن منصور ۳۷ ٦:‏ 
کر ۲٤٤‏ 

بنو بكر ۱١۱:۷١‏ 

ابو بكر الصدیق ٠۲:٤‏ 

یکر بن وائل ٦: ٦¥‏ 

البندنبجی (هو إبراهیم بن الفرج) ٠١۹‏ 
البهروی ١۳۲‏ 

١۴: 4۷ تامش‎ 

تغلب أبنة وال ٠١‏ 


ایو مام حبیب بن اوس الطائی ۷۲۷١‏ “ 


A ° 


بٽو عفر ١ : 1١‏ 
بل بن معمر العذری ۴۷ ۔ ۳۸] 
حاس ۸۷ 


الحارث بن هشام ۲۲۸ 

بنو حام بن لوح ۲۸۳ 

حب بن اوس الطائى داجم آا تام 
حبش ۲٤١‏ 

4:۳١ “١:1 احاح‎ 

آل سرب ۱۳٤‏ 


الحرث بن حلرة ۲۲ 


[الحرين الکناى الدؤلى مرو بن عیید ۲ ١‏ ۲] 


حسان ۲۲۸ ۹ ۲۸۱ 


AY: ¥ £: ۳Y °44 : ۳71 اسن‎ 


{ePATITA 
۱۱ : ۲۸ حسن بن حسن‎ 


‘eV AL Ae Yo VE ‘VF 
eq of PY 
‘Ar’ IYE [ 11°] 11° 
Nit VEIL TITAI! 
AVI IVI lec 14o 
‘YA °4۷ 141 °14 1۹4 
Feq FoeATIVTYFITT1 
‘ANV NEI 

Iie Y1 


الحسن بن سهل “٠۴١٠١۵۹۹۰۱۱‏ 
jf:oo‏ 

الحسن بن تمران ١ء‏ 

٠۲:٠۵ ٣۲:۵ ٤ ]۱۰*71[ الحسن بن وهب‎ 
۷:7 

١: ۴۷ الحسن‎ 

آبو الجسین ۲۲۹ 

حسین بن مطیر ۱۳١‏ 

آل حصن ۲۴٤‏ 


می ۲۳۸ 

إ١‎ :٥ ۴۳°٠١: ۲۴ الجاحظ‎ 
۹٩٩ جذام‎ 

۲۲۵ ° ۲۲ ٤ جرم‎ 


جر ۳۴ أ ۸¥ ° 4 °1۸ £ ۲1 ° 410“ 


YAY ‘TIY 


الجحدى راجم الناة الجعدی جعفر ۲۰١‏ :۲ 


بثو الحسن ٠١١‏ 

الحطيثة ۱۷۸۲١‏ 
الحكم بن قثبر ۲٠١‏ 
حیان بن ربعة الطائی ٠۲‏ 
اہو حه (النمیری) ۳۱٠۱‏ 
خالد بن برمك ٠١:۹۴۳‏ 
خالد بن صفوان ۱١ : ٩‏ 


ځالد بن الولید ٠١:٥‏ 

Yo الخسی‎ 

آبو خراش ۲۷ 

۲٤۱ الحرمی‎ 

الخريمى 1۷ (راجم ضا اسحق بن 
حستان) 

٩٩1 خفاف‎ 

۲:۳١ ° ٤:۲١ لحلل‎ 

ابو دؤاد الإیادی ۲۷۲ ° ۱۲:۳۸ 

شو دارم ۲۷٣‏ 

بو الدرداء ۴۳:۳۷ ٠١:١۴۳‏ 

٠١:۴۳١ °١١۳۲ أبو دلامة‎ 

ہو دلف ۲:۱۳ 

دوم ۱۱۲ 

الذبافى راجم النابة الذباى 

ذوالرمة ۸۸ 

١۳: ٤١١١:١١ ذو الرياستين‎ 

ذو نواس البجلی ۲۰۱ 

أو ذۇب ۲۹ 

رۋبة 74 ° ¥ : 

۲٠٣٤ الراعی‎ 

راف بن هریم ۳۰۰ 

٤۸ الريعم‎ 

٠۱١:۵٩٩ :٤ ۲ ۴ رسول الله (حدثه)‎ 
‘IE: Yo‘\TiYoe Ir: 
1:01 AEA TFT ‘7 
7۰ 

Y:إ٣‎ “٠١:١۳١ £: ١۴۳ الرشد‎ 
Vif Ie NASIN 
ViPS 

۲٠١ الزبر‎ 


‘YY 1۳۳ °۹۸ ° ¥ ° 1 ° o زیر‎ 
Yves ‘YI YE 

زياد الأعجم ۸۹ 

۱٤۸ سدیف‎ 

سماد ۱۰4 

بو سعد ۶۹۹۰ ۲۲۰ 

سعدة ئت عبد الله بن سالم ۷:1۷ ؛ 
٤ ۹:1۷‏ 

“£: ٠١°۱۳ :۸ ٩۱۸ : ۷ آبو سید‎ 
YII: 

س ن چ ا 

سعید بن سلم ۲۳۰ )٥ ٩‏ :۸ 

۸:۱1° ۷:۱١ °٤: ۱١ ابو سعيد المخرومی‎ 

سكيئة بدت المسين ۸:1۷ 

سلمة بن عباس ۲ ١٤:‏ 

٩ سلمی‎ 

سلول ۲۲۹ 

بثو سلیم ۱۷١‏ 

سليمان الطب ٥۷‏ : ۷ 

سليمان بن آل الجنوب بن مروان بن الى 
حمصة ائ 

| ۱٤۱ سلیمی‎ 

١۷:٤١ °۸: ٤١ امن السباك‎ 

السموءل بن عادیا ۲۲٠٣‏ 

۱١: ۳١ سندة‎ 

سهل بن هارون ٤٩‏ : ۱۸ 

۷٤ سهم‎ 

سوبد بن منجوف ۲۳ : ۲٤٩۱۷‏ :1 

ابن شابة ٥غ‏ : °٩‏ ١ع‏ :۷ 

شجاغ کاب تامش ٣ : ٤۷‏ 

۱۸: ۳۷ ' ۱:7 °١١ : ١ الشعبى‎ 


ابو الشص ٤١‏ ' 11 

صا بن عبد القدوس ١۷ : ۱°٠١ : ١‏ 

الطائى راجم أا نام 

طاهر بن الحسين Vi fo‏ 

الطرماح ۲۷۷ 

١۷١° 1۴۳١ ۲۱ ' ۲۰ طفیل الغنوی‎ 

٠٠ “٩٤ الطماح‎ 

۱١ : ۳٣ ابی‎ 

إ١‎ : ١ مائشة‎ 

بئو عاصم es‏ 

نو عام ۵۸ ۲۲۹ ° ۱١:۱۱‏ 

عاص بن عبد الله ۲۸ 1١:‏ 

١ العامة‎ 

أبو العباس (وهوابن المعتز) ۳۱ : ۸ 

ابن عباس £ : ۹٩‏ ۲۰ :۱۰ ° ۱۲:۳۷ 

نو الاس 171۰ 

۲٣۰ ۰ ۲۰٣۹ عباس لياط‎ 

الاس بن الأحنف ۷١“ ٥4‏ 

اعباس بن الحسن العلوى “٠١:١۳‏ 
1:14 

عاس بن الفضل ۲٤١‏ 

العباس بن محمد 4 1: ١١‏ 

[عبد الرحن بن على بن علقمة بن عبدة ]١‏ 

ابو عبد الرحمن العطوى ۲٠٤‏ 

عبد الصمد بن على NC: t YA‏ 

أبو عبد الله ۸:۱١‏ 

عبد الله بن إدرس ۳٤°۸:۱٤‏ :ه٠‏ 

عبد الله بن الزببر الأسدى “٠۳٤١‏ 
YAT ‘YAY‏ 

ابو عبد الله الريرى ۱١:١١‏ 

عبد الله بن عاس ٤:٥4‏ 


AY 


عبد الله بن آل عينة ٠١١‏ 

عبد الله بن مد بن أف عيينة المهلبى ۳١۲‏ 

عبد الله بن المعتر ]۱١١[“ ۱١۸ ' 1١‏ ؛ 
E O E U‏ 
TEVSNWVIE API o:14‏ 


Y:o¥°% 
۳:٦ عبد الله بن وهب الراسبی‎ 
۱۷:۲٦ بنو عبس‎ 


عبید الله ہن زاد ۲۴۳ ۲۴۳٣۱۳:‏ :۱۷ 

عبيد الله بن عبد اليد ٠١: ٤١‏ 

عبید الله بن عبد الله بن طاهر ۳٤‏ :۱۹ 

عبید الله بن یی ١١: ٤١۱١:٤١‏ 
ابن عبيد الله بن يى ١١:٤١‏ 
المتابى £۸ ' £4 ' ٠١‏ ' إه 

“٠١١ ٠١٤١١٤۷ 1١ أبو العتاهية‎ 
YTVYF* oA 10 

۲٠١ العتبى‎ 

١۷: ١ عثمان‎ 

عدی بن اارقاع ۲۷۹ 

[عہوة بن آذینة ۱۹۸] 

:٦1٤١۳١:۹4٤ ۸ : ۳١ عروة بن الرییر‎ 
OTT: 

١٤: ۲١ عصية‎ 

عقال ۸۷ 

عقیل بن آبی طالب ٠۱۰١:۹6۱۷: ۲۰١‏ 
11:7184 

غلقمة بن عبدة ١۷‏ 

الملوی الإصفهانی ۷۰ ' ۲۸۷ (راجم 
الملوی الکوفی ۲٠۲‏ 

ابو على ۱۸۷ 


Ar 
٠۹۰ اپوالفر الطهوی‎ :٤ ۷:٤٥:٤ على بن ابی طالب‎ 
]١١١ :ا“ [إبوالول الطهوى‎ 0:01 ° 
٠١٠١ فاطية‎ °: £ °10: 4Y 
١١١ على بن عاصم العہدی الإصنهانی ۷۸ فراسة‎ 
'[1۷۹]؛‎ ۱٤۰ ۰٩٩ ' ۳۰ على بن عبد الله بن عاس ۰:۳۸ الفرزدن‎ 


CHYYYYI YoYo F14 
11:1۳ على بن عسي بن ماهان +4 النضل بن الربيع‎ 
٠: ٤١ على بن مر ۱۲۱ الفضل بن بى‎ 
4: £٤۷ على بن هارون بن حى بن أبى المنصور قاسم بن عید الله‎ 
۲۲٠١ المنجم ۵۸ :ه٠ ان قرعة‎ 
۱۹۸ قرش‎ ']٥۳[ تمارة بن عقيل بن لال بن جریر‎ 
٩۸ قریش النجم‎ 44°1۸ 
۸۱ قطاعة‎ ٤:٥4۸: ۳۷1:۲1 °۸: ۵ مر‎ 
۸١ التطامى‎ ۱۲:۳١ ابن مر‎ 
۱١:٦1 ۲۱۹ ' ۱۳۹ کلیر‎ ١۷:۱4 مر بن عبد العزین‎ 
]۲٣۲ [کعب بن جمیل‎ ٠١: ۲۸ تمر بن دبيدة‎ 
۱٤١ مرو الجاحظ راجع الجاحظ ب وکلیب‎ 
۹۹٩٩٩۹٤٤ ۸۱ رو بن أحمر ۱۷۷ الکیت‎ 
]١٣١٤١ [الكت بن معروف الأسدى‎ : ۱۳١۱۹: ۱۳ مرو بن عثمان التیمی‎ 
۲۹ ۰۲۸ لببد‎ 1۷ 
٠١١ مرو بن کلثوم ۲۳ جيم‎ 
۸:۳۸ لقان‎ “]۲٤۱'۹۲[۱ ٤ علترة بن شداد العبسی‎ 
۲٠۸ امول‎ PYo‘YVEYYY 
١٤:١۲ مالك بن دنار‎ ١:۲۸ ازى‎ 
٠١٣ عیاض ۲4 :۲ ۰ المالكية‎ 
:۱۳١١۷:١۲٣۱۰: ۱۲ بو عیسی ۲۵۹ الأمون‎ 
oo ‘\FPioo\F:oc °4 ٤: ٤)٩ عبسی بن سلیمان‎ 
٤ ۸ : ۳۹ عیسی بن طلحة‎ 
١١:٤4 للمتوگل‎ ٠١:٤١ ٩۱١:٤۰ ۲ ۱١ : ۲۸ آپو العیتاء‎ 
۲٠١ ابن المجشر‎ ۱۴:۲١ غغار‎ 


[أبو الفبر الجبلى ]١١١‏ ابو مد ٠٤١ : ٠١‏ [هو الحسن بن سهل] 


محنْد بن اححد الطباطبائى الملوى 
الاأصنهابي ٦١‏ 

محمد بن أسرائيل £٠١ ٠٠:٤١‏ :1 

محمد بن مه ۱۸۰١‏ ؛ ]۲٤١[‏ 

محمد بن ران 1:۳ 

محمد بن كناسة ۸٩‏ 

محمد بن بز ند 1۱ 

آبو محمد الير دى ١١١‏ 

محمد الورانق ١ه‏ 

]۳١ [المعبّل‎ 

]١۳١ [المخرومى‎ 

المرار الفقصسى ۳٤‏ 

٩:۷۱٣ ۱٤4: £١ مروآن‎ 

مرد ۳۱ 

مسکین الدارمی ٩۱‏ 

مسلم بن الولید ٠١۷ ۹ ]۸۳[ ' ٤٩‏ ؛ 
[YIP VAELTIIEL‏ 1:1 

مسلمة بن عبد الك ١١:۳۷‏ 

اليب بن علس ٠۸‏ 

٠١:۲١ معاوية‎ 

این مقبل ۲٣۰‏ ۲۹۸ 

ابن مکرم ۱۰ :۱۰:۲۸۱۲ 

٠:١۳ المنصور‎ 

°١۱۸۷ ۱۲۷۹۱۲۰٣ ملصور بن الج‎ 
YAT ' YY ° 3۸۹ ° 14۸ 

١:١٠١ المهدى‎ 

]١۳١ [المهزمى‎ 

١١:۲۴۳ امهب‎ 

٠١ مهلهل‎ 

بو موسی ۱۷:۰ 

النابغة الجمدى ١۲٣١۹۲٤‏ ٣٣م‏ 


A4 


النابغة الذبیاف ٣]۹۱[' ٩٩۸‏ ۲۳۲ ؛ 
et‏ 
النبى راجم رسول الله 


ابو صر ۱۹۲۷ 

۲٣۳ التعمان‎ 

التعمان بن بشبر ١۳‏ 

ء۴٠۲٠‎ ]٠١[' ۳٦ النرى‎ 


1 


٠١۲ انبری‎ 


۰۹۸'٩4۹ 3۳۲ ٤6 £٤۱ ابو نواس‎ 


‘[YoeA'\o¥*1ء1]'141۹4‎ 
TYYYY*Y' VAY IAT AY 
‘Yoo YEAYETTYFITTTA 
‘YI YTAY'YTA YA TYAA 
1:1 °۹4 
۱۰:۲۰ وهاشم‎ 


هدة المذرى ۷١ل‏ 

ابن هر ۱١‏ 

۲۲۷٢۱۳۲ هرم‎ 

هرون ١:٦١‏ (راجع الرشيد ايضا) 
راسطی ۲۳۹ 

والبة بن الحباب ٠١١‏ 

[أبو وجرة السمدى ۷ء١۲]‏ 

الولید بن عتبة بن آبى سفيان ١۱۸:۳١‏ 
الولد بن هشام ٠١:۲۸‏ 

۸٦ یی‎ 

بی بن غالد بن برملك :۱٤ ١۹٩:۱۳‏ 


YII YY: °۱ 


یی بن عبد الله ۲ه 
[بزيد بن الطثربة ٣‏ ۲۲] 
يزيد بن مماو به YAP‏ 
يزيد بن مفرغ ۷۷ 


تغفی - زناه 
أسرّها - الأعداه 
وتارة - مرائى 

وما آدری س سا« 


خفاف وحاصب 
ومن الوا رب 


إذا الجتٌ ~ النسا ب 


ص 


إذا ما - لضت 


NDE EDLC TEC TESTE 


0 دی س چلباه 
طلوب - الطب 


ألا آها - الحب 
وله إذا - أعْصِب 
راحث - الصيب 
ڏذهتٽ - مدهب 
سلوا = يسلوا 
و علا = ولَصحْب 
فلت - غرابُ 
Ae‏ 


إن البرامکق - ندب 
وإتهم - أَهْلَبّ 


تباخلت - پيا 
فنيت - ييا 


آلا قن ~ بال ر فراٹر 


قق - والشتات 
رب - صباباتِ 
یکی س سجاه 
إذا - لته 
تی" ت 


+ 
1۸۷¥ 


اند حل س شد 
شر ¬ جود 
وآحبلت ~ سعدا 


توری = قخدود 
للحالات سس الأغداد 
سعد ت 2 والا"نجادر 
کاد ت - إیاد 

عاو - او فاد 
ملاك ¬ وادی 

تی ا 
ومسرودة - كالار در 
بدو وشقد 
ضيفت - بد 

پا حسرتا = ولخد 


با بعد - المد 


آراٹی ج وا د ړی 
ديك - سھرے 
تقلقل - الصفر_ 

فإذا - الزائ 
مول - مُخاطر_ 
طرب E‏ تاصر 

فج“ - لجار 

با حاس - العصافیر_ 
والقوم - القوارير_ 
وللفؤاد پالجر 
شنت ¬ شفرے 

وقد" س النسورر 

له - التكير_ 


صف ¬ رر 


AV. 


اسقنى - العقارر 
وقواف ‏ فکرے 
فکان - تار 
ولاق ~ سروری 
با قلیلا ¬ صمیری 
قل لذی - الور 
e‏ 
وجاربة - الدهْنٌ 
إذا الم - س 
إذا عوج - سطر 
آبوك الصف 
فدغه س العرٍ 
کان" 2 بدور 
إذا - 
تتن - 8 
قط ¬ بمطر 
لٹ - امير 
ودعا RR‏ 
2 الور ت 
ا 

e .‏ 
وش 
هى الجآذرٌ - صور 
إن الرواح - الير 
وة - القور 
یداء س حور 
لک" ت مسرو 
تقاصرَتٌ - مقصور 
والصبح - ملحور 


وره - موفور 


SR ESET ETT eel 


ر شر 
کان - الحدذاز ' 
فاد - الفعطين 
وإذا - سر 


ورمی - فی الراس 
سقی - اگس 
حتی - کالاس 
قالت - فرش 

با دار س اسن 
ان - خرس 

فیا زال = حاس 


ت ا 
المخد - بالرصى 
بابیاسًا = بباطًا 


وأقسم ~ بض 


F r 


HE‏ س واق” 
وقد کان س 
إن - وأوجُوا 
وإدا س لف" 

ر م 
حرق ¬ مو 


إذ! المواائق 
عویٍ ا 
يا سم دشي 
رفت - رققٌ 


ما سِلٰم - رکا 
أرقبك - تفا 
زراك - زراك 
لوا - ارك 


منى - مالك 


ونی - اعلا 
المهدبات - مقاله 
فی مهتم - لصولا 
لو أن - الطالا 
گنت - املا 


1*9 
1۸٩ 
1۸4 


۸۹ 


ا أا - وصلا 


وللباجلور - الكل“ 


وما آل - باهله“ 
فان - الشمائل 
أفاطم - بطائلِ 
طك - کلک 
مى« - المشْلِ 
انائ - بالل 
ولئل - لیبتلی 
کان الال 
فل - على الرسلِ 


سقى الرمل - بالرمل 


ولا - فى الرمُل 
as‏ 
إذا - للقثلِ 
کا طعنت - بالهرزل 
ولي - جال 
بغش - لال 
هي القدر - هرال 
¬ مسشتعجلِ 
- آمالی 
و 1 جمالٍ 
سکتاله - الا موال 


والحادثات ~ جال " 


ر ھر 


إذا اقح = فصل 
و سمه سیل 
وتا لقوم - وسلول 


وسعود - أفول 
والمالكية - وشمول 
یامن - طويل 
والس - زول 
5 اشا ب دل 
ر 
الول 
8 صلع ° علي 
مېذول 
لم بق - مکحول 
بلا - آزلل“ 
اسائلکم - اسا ل“ 
لير - با ؤل“ 
أجل - قا وله“ 
صا - رواحله" 


لن - الجلم , 
ها ال 
ا 

صب - کد" 
کو - 2 
ألا - الكرم 


”ي 
n‏ 


نم -“ 


نا حم = الم 


1714 


ا 
وبل - إعجما 


حالت ES‏ حرام 
رم س رام 
ویرغیی فام 
ملك - قيام' 

ل والّذى - کریم' 
بوم حلځت - متام 
يا صاح, = اللوم 
بل کل ~ مرجوم" 
.کان عیلی - اقم 
إن البخبل “~ هرم 
انسى ~~ البشام 
مت وکان - الخام" 
قوي ¬ رجیم 
إذا مدت سقيم' 
عبید = سهام 


LU 
= شدید‎ 


لہ دوم - مستقیم" 


يمن 8 تمه" 
تلك - إكامها 


وغداة ~ زمامها 


کب a‏ اارمبان 
تباد رن" - الاد فينا 
وتحيبٌ - مننشينا 
وأصح - مُبون 

إن هذا - إنسانا 
ذالك - کانا 

وم = الملّونا 
قولون - آسن_ 
فان - المحايين, 

إڻ کان - الإلن_ 


1۰ 

14 
۱1۰ 
۲44 
۲۲۹ 


VAY — 
۱1۳۸۳ ب‎ 


و 


س 


۱۷ 
۹۸ 
۲Y۷ 


لبت - باکر تارن 


دار الغوانى - الغرلان 


فرابما = البراد ین 
آھقی - ولآنی 
إلى ¬ لحرّان 
تخا - الریاحین_ 


۹۲ 


إمام ¬ هرون 
راکب س حرون 


دش e‏ شذاه 
ا 
ولا س بها 


إذا - باصفر ارا 
ق - باقتا ٠‏ 
إذا - الخوافا 
تی = جا را 

فالا سارت 
ملل - عذارزي 
ألا حى - اللبالتا 
حش س لكا را 


وفرى - القرئ 


“1:۷ °1۷: °4: ۳ ° ۸ : ۲ استعارة‎ 
SYTIPIIY IEA ‘AY 
ioe: IVEY °1° 
Tio y 

١:۷۷“ ٠١:٠١4 إعتراض‎ 

۱١۳١:۷٤ إعنات‎ 

إفراط فى الصفة ١١:1٠١‏ 

التفات ۸ه ١٤١:‏ 

£۲۲۹7: ۱4:1 ۵11 بديع‎ 
TETEP YET ETTTY 
VE EVSIPEIT APY 
oV\oeioV Nie ‘1i0 


“QA;oAEiOA IV :oVY °۱ 


EIT 
ه‎ ٦1٣١ تا كيد المح يما يشبه الذم‎ 
٠١:1۲ تجاهل العارف‎ 
°۱۷: ۲١۹۱:۲۰۹۹ ۱۱ ۲: ۲ نیس‎ 
ATEN 


° ۱۲:۷۰ ° ۱۸:1۹ ° ۱۳:۹۸ تشبیه‎ 
YFSIYEVY AYY IPIY) 
\:iY£°1 

٠١:1٤ عرض‎ 

١١:٦6 لعقيد‎ 

حسسن الابتدآت ٠١:۷١‏ 

حسن التضسين ١:١٤‏ 

حسن الخروج ١١:١١‏ 

]١ : ٦١ [رجوع‎ 

رد ال“عجاز على الصدر ۷ئ ٠١:‏ 

٠١:٦16٤ كنابة‎ 

اسن (الکلام) ۸ : °1 ٠١:۸‏ ° ۸: 
°۱۲ 10:0۹ 

مذهب کلامی ۰۴۳ :۱۱ 

مسل (من الکلام) ٠١ : ١‏ 

AViTT1o:14°11: ۲ مطاقة‎ 
1:4 

هزل راد به الج ٠۳:۹۴‏ 


۹۴۳ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, 
AND NOTES 


1, 5. [ان شارا العام .8 [لشلم‎ irom here سعتە 0غ‎ )2, 2) ap. al-Ãmidî 
Mrz. 8, 5-14 with introduction : lin A وقد سحکی عبد الله بن المعێّز‎ 
وابا نواس .۷2 [ومسسلم) وابا نواس .6 الكتاب الذى لقبه البديم ان بشارا اڅ‎ 
|وسلك سبلهم ولم بن الولید‎ ¥2. om. 8. From ى‎ to عليه‎ Mw. om. 
9. [حبیب بن اوس‎ W2. n. ليهو 0غ من "0۳ء۴ ا لطاي .8 !طا‎ )10( Mw. on. 
10. قال وا ما .172وا ا .12 وره .8 [وعرة .11 واحسن .2 [فاحسن تفرغ .172 [تفرع‎ 
فی .۷2 [ءن قری .1172 قر بت .8 [قرئت .13 الشاعی بقول .17۷2 [ قول الشاع‎ 
من .1# [بن قدرا .72 [نادرا :15 بت واحد .1172 [ببت .14 قصايد .8 [قصائد‎ 
16. بصلح .8 [سالح الطاى .8 [الطاف بيضهم .11۷2 [بعض العلماء‎ 

تضاعيف شعره .17۷2 [شعره کان صالح .#2 [ان صالحا .17 
Mw. om.‏ 7مد ف اياله Mw.‏ [من كلامه مها .1۷2 [بنها .1 ,2 
Kr. 43, 4 (3).‏ [وانه ا¿ .4 اعدل .8 [أعدَل قال ابن المعتز وهذا .11۷2 [وهذا .2 


1 The verse belongs to ‘Abd ar-Rahmãn ibn ‘Alî ibn ‘Alkama, see 
‘Alk. 126, 7 and ‘Alk. Soc. No. 13, 7. ئڃ1‎ h8¬. اوردتھا وصدورالعيس‎ 

aia Of. Nlkkd. 60, 2-3; Sar. i, 415 .(وقال علقىة)‎ 

وفال ابن المعتز هى استعارة الكامة من شىء قد عرف بها :29 .۳۷8 ©٤.‏ [واعا الج .8 
Nih. 50, 3; Mak. i, 14).‏ =) الى شیء م یعرف بھا 
Kor. 3, 7 )5(; 13, 39; 43, 4 2).‏ [ام الكتاب .9 

Kor. 17, 24 )25(.‏ [جناح الذل .وص ہز مثل .8 [ومثل جناح 

تنكرھ) .8 : Conjecture‏ [ببتكرھ) .12 .19 r.‏ [القكرة الح .10 

Kor. 3, 7 )5(.‏ [ھو ا¿ .10 ,8 

11. [واخفض اڅ‎ Kor. 17, 24 )25(; Mw. 6; Sirr (= Mal. i, 127) ; 
Us. 12"; Mat. 143; Tws. (= Mal. i, 121); Nib, 58, 3; 
Kar. i, 415. 

12. [واشتىل اخ‎ Kor. 19, 4 )3(; Mw. 109; in. 208; Tw. 29, 84; 
Nih. 50, 5; 58, 9; Mak. i, 114, 121; Asr. 222; Dl. T5, 
281, 285, 300, 363 ; Us. 12"; Mat. 155 ; Kar. i, 415. 

13. باهم اح‎ gl] Kor. 22, 55 (54); Şin. 209. 

۹٤ 


۹۵ KITAB AL-BADI OF IBN AL-MUTAZZ 


lı aly] Kor. 36, 37; Mwz. 109; Şin. 209; Dl, 363; Us. l2’; 
Mat. 155. 
16. I „] Şin. 213, n. (2nd hem.); Asr. 40 (2nd hem.). Cf. 
Lis, x, 257; Taj v, 562. 
17. [ضمّوا اخ‎ 8.12; Li. xx, 14; Taj ix, 9; x, 280. Cf. Jûh. v, 41: 
وكفوا فراشكم وأهليكم حتى لغرب الشس حتى تذهب فحبة العشاء .. . أسس صلعم‎ 
,اا .ص4 0£ .ان كبوا صبيانكم عند فة العشاء‎ 7 
فواشیكم [ة1' .اا مواشکم .08 [ماشیتکم‎ 
4, 1. I ÛJ] Lis. iv, 176 ; Taj ii, 361. Of. Jãh. vi, 42: وقال ابن أحمر‎ 
تهدى إليه ذراع الجدى تكرمة * إا ذيعاً وما کان لاا‎ 
والحلوان و الحلان جبعا رشوة الكاهن وقد نهى عن زبد المشركين و حلوان الكاهن‎ 
ربد .8 [زإد‎ 
2. lI] ‘Umd. i, 186; Am. ii, 267; Tws. 71 (= Mak i, 259); Nih. 
104, 4-5; Ln. ii, 662. 
[رب قبل‎ 1۷۹. N1۸. الهم اقبل‎ : 
3. | Jê] Cf. By. i, 160: 5 i, 414; Taj vi, 320 ; commentary of 
al-Magribî, al-Aklak wa-l-Wajibãt, Cairo 1344, 171-2. Other 
quotations ap. O. Rescher, Excerpte und Übersetzungen aus 
den Schriften des Philologen und Dogmatikers Jãhiz aus Bagra 
(150-250 x.) nebst noch unveröffentlichten Originaltexten. 
Teil i. Stuttgart 1931, 180. 
7. [ارغب ال¿‎ in. 218 )= Mak. i, 127); Us. 18. 
[عقد واحلل .و [واحلل‎ Şin. a. 08. عليهم .08ا [عنهم عقدة‎ 
10. I ll] Şin. 213, n. (= Mak. i, 127). Cf. Us. 18. 
11. [اختار لنقسه اسي .8 [اسء‎ $1٣. ختار‎ 
12. [ان اللوك ا‎ By. i, 167; in. 213 )= Mak. i, 127) ; Hor. i, 1-2, 
[احدهم .13 ان من الملوك من .87 [ان اللوك اللك .جا .ما؟ [اللوك‎ By. 
Şin. Hşr, om. فیما فی یدی .87 [ مال فیما عنده .87 [ف ماله‎ 
$n. [و طط .14 فیا فی بد‎ from By. (of. 13j ¥, 151( E. و شط‎ 
Şin. Hiş. hi,  رينكلا[‎ 91. حتى اذا .4۳ [فاذا .15 على اکر‎ 
[وضحا .16 ونصب :8 [ونضب‎ 8. 8y. 8٣. وشخى‎ but ee aj. x, 


218; Ln. ¥, 1772. [حاسبه الله عز وجل‎ 5. m., added from 
By. fin. Hşr. واقل الانصار عنه عقوبة .119۳ [واقل غفره‎ 


غفوه .0 .87 [ففر 


H™ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ۹٩ 


5, 1. [سال اج‎ in. 213, n. 3. 
عض کیراء .۳ا [ کییر‎ „w] Şin. om. 2. ]سر‎ Şin. om. 
3. ale] E. om., added from Sin. 4. وال اة .& [والاناة‎ 
ا‎ Jl] Şir. 213 (= Male. i, 127), 
ھا .111 تتیجتھما .ن [نتجها‎ 
5. [العلم ا¿‎ in. 213 )= Mak. i, 127). [الىژال‎ fin. Mak. امأ‎ 
6. ا¿‎ Jl] Şin. 213. Of. Us. 27". 

رذ 18 [امنخامة .10 فرالباطل فه $١.‏ [نعرالباطل عرفته $1١.‏ [عرفت .7 

أى أستر للبزفة اذا سقطت فه كله 215 

به and‏ ماز .8 [مرازة .11 .)128 Şin. 218 )= Mal. i,‏ .£ [وقال ا 
خدمة ۴0۲ .قصرخدمتکم between the lines. 12. „Cia Jai] Mak.‏ 
cf. al-Balçillãnî ap. SŞin. 213, n. 5; Mf, i, 598, 8.‏ 

Y Cf. Lis. xv, 57; Taj vili, 269. 
14. [المذارى‎ conjecture: 3. الىدار_‎ 

15. [وسئلت ا¿‎ 0£. Şin. 218-14 ; Mf. i, 286, 12-13; Li. xv, 104; Ln. 
من .8 [عشان .17 .937 ,ناز‎ 

6, 1. | ]وتال‎ Şin. 214 (= Mak. i, 128). Cf. Her, iii, 331. 
2. lai] Şin. Her. Mak. adds alk! |عجف‎ 

I lg Of. Şin. 214 (= Male. i, 128); Hşr. i, 103; By. i, 157, 191, 
216; AmMurt. 198; Us. 13; Fhr. 934, 

3. [ارادوە على الكلام‎ B8. bis nd blotted 8ا [فلا فرغوا من البيعة .4 .انات‎ 
and blotted out. 6. ab] Şin. AmMurt. a2 Mak. alg 
الائ .8 [للمآتم .8 دمه .8 [دمه‎ 

10. | dij] Şin. 214 (= Mak. i, 128) ; Lis. xvii, 236, 5. 
الكدة .اة الكدتة .8 [الكدنة‎ 
11. I 1I] Of. Şin. 216 (= Mak. i, 130); Am. i, 139; Her. ii 4; 
iii, 405; Aer. 19. 12. قفر .48۳ [فغر‎ 
18. ]الم ا‎ Şin. 214 (= Mak. i, 128). 
14. ]دنو ال‎ $. 24. 
وقرع .91۳ [ونزغ‎ 
[وقال ا‎ in. 214 )= Mak. i, 128); Am. ii, 174. 
17. [صفرت ا‎ Her. ii, 4; Şad. 152. Cf. Prov. i, 729, No. B6; 
Ag. vii, 70; Taj vi, 236. 
اھا .8 [عائهاء‎ 
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18. [إن ل‎ $n. 282. 
قا .8 [شا .1 ر‎ 
2. [وقیل الح‎ $. 4. 
4. ا‎ f Şin. 214. 
5Š, ! Jiy] By. i, 208; Şin. 214 (= Mak. i, 128). 
کیف رکت .81۸ [ کیف خلفت‎ By. on. رى .87 [المراد‎ 
Şin. Mak. والمرعى .87 [والال .6 |لتر اب‎ 
ك‎ Ahlw. No. 48, 42-3; Gandz 69-72; §in, 217; ‘Umd. i, 186; 
Tws,. 126 ; Her. ii, 44 ; Nib. 177, 15-16; ‘Im i, 170. 
1st verse—Mwz, 127 ; Sin. 187. 2nd verse—Kw, 193, 76; 
Mwz, 6, 108; Nkd. 67; Maf. 94, 7 ; Was. 322 ; Tws. 30, 35 ; 
Mat, 149, 295 ; Dl. 62, 252, 332; Nih. 52, 15; Mzh. i, 174; 
Mak. i, 116, 122. Ist hem. Šar. i, 415. 
7. ری .8 [رخ‎ Aw. Mw. Umd. Tes. ‘Im yt (ef 
Ahlw. 74). 
8. al] Mwz. ‘Umd. ajgg (cf. Ahlw. 75). 
£ Ahlw. No. 48, 66; Gandz 98-9. 
11. From Jill, to bJ! B. in margin with zu 
o Ahlw. Xo. 14, 16; Zuh. 96; Şin. 218. 2nd hem. Sar. i, 415. 
14. a] B. gî but 1. 18 e 
8, 1. اسات .8 [اساءت‎ 
1 Ahlw. No. 15, 1; Zuh. 103; Nkd. 67; Mwz. 6; Şin. 217. 2nd 
hem. Mwz. 108; Was. 35; Asr. 19, 34; Mehr. 40. 
y Ahlw. No. 18, 14; Zub. 168; Sin. 217. 
6. ]اذا‎ Ahlw. Zubh. وان‎ 
A Ahlw. No. 1, 3; Şin. 217; DI. 190; Twas. 31; Nih. 54, 5. Of 
al-Bakillanî ap. Şin. 217, n. 3. 
8. اراح‎ Twas. ازاح‎ 
4 NabGiünz. 237, No. 51, 3; Sir. 80, 9; Her. i, 367 ; Taj vii, 274. 
13. Il] NabGünz. Ši, Hşr. 1j مزء .8 [ملء قلت .8 [ثْلْتَ ران‎ 
1۰ Aã No. 34, ê (cf. p. 142; for 3° read 3°); As, ii, 92. 
15. شود 483 [فعود فا .8ھ ددا ق45 [غرلا‎ bu Pp. 42 
corrected. «غوابة اجرى 455 [بطالة امشى‎ 
11 Aã No. 10, 29 (cf. p. 63). 
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17. حیزومه ۸53 [سرباله فور 458 [تفور النبار 483 [الثار‎ 
(p. 63 for lal read al). 
+ Aã No. 6, 3 (cf. p. 174). 
9, 1. سحتليا 3أ [مغتلما (؟ ف ااإإموص) علها .5 [فحلها وان 453 [فان‎ 
y¢ Aus No. 31, 7; Nkd. 67; Şin. 218. 
14 Ahlw. No. 21, 21; Nkd. 67; Sim. 217; Jah. ili, 96; Kam. 4, 
10; Am. ii, 300; Lis. v, 255; Taj lii, 135. Cf. under Yyr. 
5. معوة .8 [معاوية‎ 
6. حادت .طةل .#اطھ [جادت‎ Je] Ahlw. Jah. Nkd. Kam. 
Am. Lis. Ta] lale [بکرحرة‎ Ahlw. Jah. Km. Am. 
حدقة .ز13 .صةى .طقل .ساط [قرارة عن رة‎ 
7. ململ .8 [نهلهل‎ 
10 Sin. 218. 
11 Nag. 74, 2; Taj ii, 292. 
12. ıa] Naş. zlal but see Lis, iii, 719; Taj ii, 216. 


15. [ن‎ E. ان‎ 
1۷ Ahlw. No. 13, 29; ‘Alk, No. 2, 29; ‘AlkSoc. No. 2, 30; Şin. 233. 
16. [بل کل‎ Sin. کرموا وکل‎ [ Ablw. “All. ‘AllSoe. کثروا‎ 


17. الدهر .0ا [الشرٌ‎ 
4A۸ A%ã No. 3, 7; Nas. 353, 3; Şin. 218; Lis. ii, 285; Taj i, 51l7. 
10, 1. lal] Krenkow ap. A‘5ã, p. 329 ھدب‎ (1). 
1۹ Sin. 218. 
3. [بطمح‎ Sin. بطح‎ (cf. commentary 1. 3) 5. iذ سن غير دا .8 [فى غير‎ 
+« Tuf. No. 32; Nkd. 67; Şin. 218; Mwz. 108 (ap. Tuf. p. 62, 
n. c, for 118 read 108); ‘Umd. i, 185; Tws. 36 (= Mak. 
i, 123). 2nd hem. Lis. il, 379; Ta] i, 574; Ln. vii, 2571. 
7. [وجعلت‎ 1u. Nd. کورى فوضعت .04“ وحلت‎ [ €n. 
Twa. Mok. gly gyi] Tut. Nkd. ml ay] Mak. aql (sie !). 
[م‎ Tuf. Nkd. Mwz. Sin. ‘Umd. Tws. Mak. سم‎ is. 7a], 2. فضل‎ 
Y1 Tuf. No. 1, 42; TufSik. 850. 
9. dûz] Tuf. TufSik. گ۳ [فإان مادا .ا٤د [مرادا .10 جدد”‎ 
TufSik. jly [شرع‎ E. عص .8٤ں [عصا قرع‎ 
yr Har. No. 3, 5; MÊ. No. 25, 5; Şin, 219; Was. 35. 
18. وفلن .صا [وقلَنَ‎ )sie 
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Yr ‘Amar. No. 41,1; Nkd. 67; Şin. „L9; Mwz. 108; Šar. 415. 

Y4 2nd hem. Şin. 219. 

11, 2. رسب‎ E. $i. يرس‎ 

Yo Hut. No. 22, 1. 1st hem. Şin. 2°, 

بالقلي عادم Sin.‏ [من لقلب عارم .4 

¥" Du’aib No. 1, 10; Mf. No. 126, 9; Nkd. 67; Kr’ . 194, 80; Mwz. 
109; Kãm. 330, 5; Am. ii, 259; Twas. 32; Nih. 55, 7; 
‘Tim i, 76; Ma’, i, 118; Mehr. 39; Lis. ii, 253; Taj i, 
485. 1st hem. Sin. 219. 

اطفارها .8 [اظفارها .6 

YY Dîwan (ed. Hell) No. 3, 9; Ağ.x 60, l4; Mjm. 28; Şin. 219: 
Mwz. 75; Ikt. 371; Lis. x, 89; Taj v, 393. 
8. شعاع .8 [شجاع راد .اج1 [أرد‎ )i( الجوع .#2 [البطن‎ 
]5د‎ Mjm. Şin. Lis. Taj yJ 
YA Tbr. 81, v. 53; Şin. 220; Lis. i, 278; Taj i, 194. 
13. Lal Jly] B. om. ; verses +A and ۲4 without interruption. 
4 Tbr. 83, v. 62; Şin. 220; Mwz. 7; ‘Umd. i, 181; Hşr. iii, 
298; Tws. 33; Nik. 57, 6; Bd. i, 537, 18. 2nd herm. Was. 
35; Tws. 28 (= Mak. i, 113); Nih. 49, 16. 

فد .$7 ]إذ کسفت .1۷8 وزعت “0rd.‏ .11 |[ کشفت .14 

ذمامها 28 "w8.‏ .دا [زمامها 

هجوا .8 [هجو صح E. in margin with‏ [ ھجو بنى عامر .15 

+ Nkd. 67; Şin. 220. 
17. ودي .8 ودی‎ lad] Nkd. Şin. lq 

رۇس .£ [رؤوس .2 ,12 

^r Abt. 5, 4; Sin. 220.‏ 
وتستحی .81۳ [وینتحی واهجرك .«ن؟ .إط4 إواهجر .5 
العوادم 81١.‏ العوارم .ط4 الاوايل .8 [الاوائل 

FY Jar.i, 167; JarAs. 6"; Nak. No. 35, 32. 

1. ]مر وح‎ Jar. Nak. وو خود‎ but Jar. in margin [الاخنسى مروح‎ 
JarAs. Nak. والاحبشى‎ but commentary JarAs. الامسى‎ and 
commentary Nak, giz’ and الاحمسى‎ 

"o Nak. No. 63, 25; Nkd. 68 (al-Mubabbal). 
2. [لغىز‎ Nd. اہن .8 [بن .14 ام‎ 
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15. tl ىîرو]‎ Cf. Her. i, 131 (Harûn ar-Raîd and 
al-Ma’mün) 
17. [ذريّتى‎ BE. درتی‎ 
18, 1. [رقال المنصور ال‎ 0۴. in. 214 (= Mak. i, 128); AmMurt, 205. 


لبعضهم .131۴ .طك [ محمد - المدينة المامون .٤٣٠1ص‏ [النصرر 
allly] Şin. Mak. om.‏ فقال .11 [قال 


3. [وقال اسحق ال‎ Cf. Hr. i, 85 and ağ-Šarîšî ap. P. Schwarz, 
Iran im Mittelalter, v, Leipzig 1925, 573, n. 14. 
5. [ارضك‎ E. adds in margin. 6. [الاعراب والاکراد‎ 7. 
قاہل .8 [قائل (الاعراب- باب ٥دصرط : eاامط) الاکراد والاعراب‎ 
8. فاصلخه .8 [فأصلخه‎ 
10. [العلوى‎ ج١.‎ 4s وکان ابو دلف ذلك الوقت صغير الس‎ 
[ووقم ا‎ $i. 214 (= Mal. i, 129). Cf ail (ed. Heyworth 
Dunne, London 1934), 232, 6-8 and ap. RAAD. vi, 1926, 
170; Irš. il, 169. 
12. .صن [قد - المؤمنين‎ a. بلقانی .1×5 .ھ1 .صن [تلقانی راته‎ 
but aş-dülî = B. 
13. [وقال الرشيد الح‎ C۴. A8. xii 19; Hr. i, 270; Mm. O. 
15. [يرداء بعحظى .٣15ا [غطر‎ ٩. عثمن .8 [عثبان .16 برد‎ 
14, 1. [وقال اسحق اخ‎ in. 214 )= Mal. i, 128); ad. 12. 


عندی .8 .داگ [سعی .2 ابر اهیم الأوصلى .ا114 1١.‏ [اسعق 
2d. 152 ; Mj. 59.‏ [دعنى ا¿ .3 

تشجا .8 [لا تشجی الذدى لا .$44 إلا اذوق 4d.‏ [اندوق 

and iı margin خni| لا نشج‎ 11٤. الذی تشجی‎ 4] Mjt. ol 


يكر .ا(1 .$۵۵ [نكثر .4 ولا تدمم عليه الين 448 .ز1 [النس 
ولا يدعي له عند فراقه بالسلامة ل3ھ .ز1 [الالتغات 
$d. 52.‏ ; "71 .4 [وكتبت ا 
وکشب آخر الى صدیڻ له .$4 [وکتبٹ الى بعضهم 
تعالك .844 [تماللك .6 
Cf. ThE. 13, 8 seq. ; Bir‏ «(قيل لمعتوه) 80 ر1 .04“ [ کان لى إل .8 
seq.; Mwš. 198-9; Ak. iii, 183 and vi, 91; Am.‏ 13,3 
ii, 302.‏ 
+y-¥%A The verse belongs to Jamîl, of. i'r 268, 15; Zhr. 210, 16.‏ 
ان .8 [يودَنْ .18 
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,(الّقىشر) 29-30 ,صز ,(الاقيشر) 13-14 ,354 By. ii, 159; Šir‏ 
(آمن بن خريم) 78 ,ا .سے 

ارتای .سے اى .صز ,ا .87 [مضى .2 حاز .87 [وفّی .1 

آرسان 817 8y.‏ [اسباب + By. iT, Am.‏ ]م3 ولو .87 [وان 

E. h margin‏ ]تال - عله .3 الدهر .ص ,٣ا8‏ .87 [العمر 
E. bis and blotted out.‏ [الشرك .9 صح with‏ 

10. ج‎ ةلاaتسالا[‎ Şin. 214 (= Mak. i, 128). 

دوا .8 إ[ذو .11 

1. [الشكر إل‎ in. 214 )= Mak. i, 128). 

للطاي .8 [للطائى الطاي .8 [الطائی .6 کنو .ھ1 کی .صن [کاء 


° Mwz. l111; Sin. 235. 


)1 اراد اذا اشتم اول اللیل رھ٤ہمصسصتء‏ ٥طخ‏ طانw)‏ شم .1۷2 [شیم .11 
شاغف .٣ا‏ .۷2] [شاعف 
ANuwAhlw. No. 15, 1J ; Şin. 227.‏ 


النفوس .طا .#اآلة [المقول صفر اء ANuw. $1٣.‏ [صھاء .13 
.(! مsi)‏ السباب .1۸ السنات .سن 4 [السات éږٺ li] ANuw. Şin.‏ 
قرا 8 [فریا .15 

سليىن .8 [سليمان .3 


ANuw. 101, 7; ANuwAkb. 238; Tbš. 96, 1 (from foot) ; 
Sin. 229; Ši‘r 522, 10; AmMurt. 202; Sar. i, 415. 

Msl. No. 51, 5-6; Şin. 224 ; Si‘r 533, 8-9 ; Her. iii, 320; Mjm. 
213. 2nd verse ‘Urmd. i, 206. 10. والسجفب رافع .119۳ [والستر واقم‎ 

11. [قطفت‎ Hşr. طت‎ Msl. Şin. Ši‘r, Mjm. ‘Umd. Jaki, but cf. 
ar-Raffa ap. Msl. 209, n.f. )طف(‎ 

aş-fülî, Kitab al-Awrak (ed. J. Hoyworth Dunne, London 
1934), 99, 9. 

بمتها “ صجدتها 1لت -جه [ باامها تلك 8-1 [تسرق .13 

Hesr. ii, 152 (ed. Z. Mubarak, il, 227). 

15. تهدم .8 [تهدما‎ 16. slıe] Hşr. alu bis. الدين .۴4۳ [اللك‎ 

فاغرة .8 [فاغرة اليه 4٣.‏ [عله 

Hşr. ii, 238 (= R. A. Nicholson, Blementary Arabic, Second 
Reading Book®, Cambridge, 1930, 105, 3-5; ed. Z. 
Mubarak, lil, 39). 

1. كaii]‎ Hşr. Nicholson كmıجنii بصلجة .1$ [بصفحة‎ 


۰١ 


۳۹ 


15, 


16 


3 


17, 
4۵ 


٤1 


3 


£۸ 


۹ 


18, 
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منهم 01ءام1ەNi 8٣.‏ [عشر صر مت 01وا طNie Hr.‏ [ جر مت .2 

o° Hesr. ii, 241 (an-Numairî). 1st verse—Sin. 232; ‘Umd. 1 
185; Mjm. 133 (al-‘Attãbî). 

والفواربٌ .8 [والغوارب !lalرJ lbll] ‘Umd. Her. Mjm.‏ .4 
بن .8 [ابن .11 لدکاله .8 [لذکاته .7 رامات .۲إ [دامسات .5 

of Yak. i, 687, 1 (Umara ibn ‘Akil ibn Bilal ibn Jarîr), B. in 
ف تأر بغداد للخطبب قالت زبيدة لمنصور النمرى فل شعراً : 1أع۲و"‎ 
تحب بداد إلى أمير المؤمنين الرشيد فقد اختار عليها الرافتة فقال‎ 

ما ذا بيغذاذ من طيب الأ فانين *# ومن قنازه للدنبا وللدين 
یی الریاح بها المرء اذا نست * وحرشت بين اغصان الرباحين 
فأعطته آلفی دنار * 
وخر شت .¥3 [وحرّشت .16 ر تاها اذا .¥31 [إذا ارواعها .15 

o4 ‘Abbas 113, 10-11; Zhr. 308, 15-16; Sin. 223; Her. iii, 
30; حدثنى الصولى قال سيعت عبد الله بن ) 23 ,نذا .مه ;"5 .ا‎ 
:(المعتز بقول لو قبل ما أحسن شىء تعرفه لقلت شعر العباس بن الأ حنف الخ‎ 
al-Hatîb ap. RAAD. iii, 1923, 167 (with Isnãd from ag-$ûlî) ; 
Sar. i, 415. 

[قولهم الحديث .8 [الظنون جرد .115۲ جرر .210۲ [سجی .| ,19 
بنتعی .217 [فد رمی فجامل .7۳7 ,قط ط4 [فکاذب .2 ظتھم Zh1.‏ 

الح اھ .غ4 [الظر" 
oA Her. ii, 22-3; Baš. 80. Verse 3-4—Ağ. ill, 21.‏ 


12. dz] E. om. and in margin zî [او تسم‎ Bas. 
اط ,عت .8 [ت .14 جاھدا .85 .چ4 [جاهلا .18 اذ تبتسم .او‎ 
Ağ. and Hşr. mf [الكرام بی‎ Buš. H$r. J المكارم‎ 

o4 Mwz. 36. 


+1 Kam. 342, 6-7; Tws. 39; Dl. 59-60. 2nd verse Mvwz. 
100 ; Mehr, 35. 
20, 4. ye] Kam. Dl. Tws. حبابی .831۳ [حپائبی ما .178 [فییا عودته‎ 
5, 15] Kam. Dl. Tws. Il, ]ات‎ B. om. but adds in margin. 
اللجام .٣ة [الشكم‎ 
٩۲ 0۴. A46 268, 11: کم بها من راکض ااه * وله من رکشه يوم رون‎ 
+۳ ANuw. 209. 3-4; Jah. li, 12. 
9. 8ھ [غتال‎ uw. العظم .8 [للعظم .10 سكا .ةل [ساكا فاحتاج .بلقل بکتال‎ 
but ANuw. and Jah. مظcلل‎ 
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ANuvw. 63, 10; Şin. 295; Us. 45. 

عرم Us.‏ [عر م .12 

IMu‘tazz ii, 43, 11 and 15. 

aş-$ûl1 (ed. J. Heyworth Dunne), 111. 18 جم بن ر الل(‎ 

من 11ت9-چه [عن وجمرة 1أت؟-جه [وحرة .2 

ANuw. 303, 8-10, 18-14; ANuwAhb. 205; Sin. (1-2, 
4~5) 228 ; Hşr. ii, 14. 4th and öth verse—Šar. i, 422. 

4. [؛طرفھا‎ ANıس.‎ AN uw A4. [رآرى .5 بطرفه‎ ANuw. 
ANuyسAظۍb. حتی 89۳۰ [حیٰ .7 ولثن .3391 [فلشن .6 ورآی‎ 

ANuw. 257, 13. 

عش A17.‏ [ عقعب شنی .07ھ [ببنی .10 

الطاي .8 [الطائي .ڈ1 لي «gJ] Conjecture: E.‏ .12 

ATarm. 157, 3. 

العضارة بقطر 411١.‏ [النضارة ,عطر دوب .8 [یذوب .16 

ATam. 303, 4 and 6. 1st verse—Us. 39; Mjm. 23. 

انهم .ه٣‏ [مامهّم .3 الحقتة .08 [الكريهة .2 عزمات .8 [عرمات .1 

ATam. 206, 1l, 2, 4. 

اجرامه .41۹۳ [صرانه .8 عر صتك .4140 [بتادىك .7 

ATam. 499, 15, 18. 2nd verse—Kam. 232, 9. 

ATam. 224, 7 and 226, 6. Ist verse—$in. 237. 

ندع A1۳.‏ [نك .5 مرا .$ [غصًا .3 

not in ‘Abbãs. 

تحب .8 [فتحتب ( تخیر) ٣اه‏ ا0ہ .8 [خر .11 

.9 ئة By.‏ [اکلت ا .12 

عامبن 8y.‏ [سنتین .13 

By. i, 1.‏ [افتحوا | .14 
فرع ۔8 [مقر .15 سلو!ا سہوفکم .87 [سلوہ سیوکم .87 [سیفی 


By. ii 2; NakSalkh. No. 4, 1. Of. Ebermann ap. Zap. ii, 
1927, 133. 
1. [رآی ا‎ £. By. ii, 160. 2. [عیاض‎ 8y. ەر باش‎ 


قال عبد الله بن المعتر كت إلى جسظة :394 را .18 .0 [قد انقطع اح 4 

فى بوم مطير انصرفت من عندك جعلنى الله فداك وقد كتا عقدنا موعداً 

للقاء ثم منعنى من المصير إليك ما نحن فيه من انقطاع شريان العام فتفصل 
.(126 ر1 i. )= Ma.‏ .سط العذر لمبدك إن شا" الله 


۰۴۳ 


٤ 


1e 
1¥ 
21, 
1۸4 


1۹ 


۷١ 


Y۲ 
22, 
۷۳ 


Yt 
Ve 


28, 
۷۹ 


¥ 


24 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES 1*4 


5. ءlLalkl]‎ E. not clear (lil! ?) 8. اهن .8 [لقنهٌ‎ 
12. الطاي .8 [الطائى‎ 
A‘ ATam. 27, 1l; Mwz. 106; fin. 236; Mwš. 313; Was. 63; 
Ir. vi, 514, 15. Ist hem. Mwz. 110. 
13. قودا .4۳ [عودا فضربتٌ.8 [فضرنت‎ 
A1ı fin. 235. 1st verse—Was,. 320. 
15. [بطنه .16 بطنه .$1۳2 [ظهره‎ 91١. ظعنة - ظعنت .811 [طعنة - طعت .17 ظهره‎ 
25, 2. [وهو أن اڅ‎ £. Şin. 249; “md. i, 227; ar. i, 411; Jin. 15; 
Mak. i, 317-18. 
5. لکل طربٌ .8 [لكلٍ صرب‎ but f. 7j iv, 128, 11. 
AY Şin. 249. Cf. 11Y. 
8. وم‎ in. بوا‎ 
AY §in. 250. Cf. Y1. 

12. [واسلىت ا‎ Kor. 27, 44 (45) ; Şin. 251 ; Mw. 7; Ug. 1"; ar. 
i, 411; Nih. 96; 1; Maslak 126. سليمن .5 إسليياڻن‎ 

13. | pili] Kor. 30, 43 (42) ; Şin. 251; Mwz. 7; Us, 1"; Šar.i, 
411; Nih. 95, 3. 

14. إن‎ aصe]‎ Şin. 251 ; ‘Umd. i, 220; Mwz. 7, 115; Mat. 293; 
Kar. i, 411; Taj x, 245. Of. Lammens, L’Arabie occi- 
dentale avant I'hégire, Beyrouth, 1928, 243. 

ورسوله ad‏ إ3 i. Mw. 7, ar.‏ [عصت الله عم .8 [عصت“ 
al] Şin. Mwz. ‘Umd. Sar. Mat. lq‏ 

in. 251; Ar. 9; Us. 2; Šar. i, 412; Nib. 95, 5;‏ [الظلم اخ 
وم القامة Maslak 126 ; Prov. ii, 61, No. 6, adds‏ 

فقال ما .نگ [ کا .16 ما بالکم $i.‏ [eا‏ کم .251 .صا [ما لکم ا .15 

با بنى أمبة 8ة .صن [بصائ رک 

A& ATam. 230, 15; Şin. 251. 
26, 2. المدل .صا؟ [الحن‎ 
Ao Kut. No. 13, Š0; Şin. 256; Mwz. T, 114. 

5. Wy] Kut. Şin. loli jy] &. ù5 but Kut. Şir. 
W2. کون‎ 

7. [هاجروا ا‎ in. 252 ; Teb. i, 2730, 1 (= H. Reckendorf, 
ÙÜber Paronomasie in den semitischen Sprachen, Giessen, 
1909, 66); Ln. viii, 2880. 
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A1 Şin. 256; Hşr. ii, 85 (from Ta‘lab). 1st verse—Maslak 62 ; 
Mak. i, 323. 9. حتی رزلته .۳5۳ [سحین رزقته‎ 
AV Jar. i, 15l; JarAs. 187; Kw. 197, 99; Şin. 256; Mvwz. 
T1, 115; ‘Umd i, 222; Mat. 293; Hesr. ii, 259; Us. 2. 
11. Li] Jar. Mwz. 7, Şin. ‘Umd. Mat. lay [عقال‎ Jar. 
Her. Us. lie من .له إعن‎ ٠ الغلى .48هل [الندى‎ 
zk] Kw. Şin. Mwz. 115, ‘Umd. Mat. Us. „I Hsr. |ۅ4‎ 
AA DR. No. 10, 17; DRAs. 144"; Kam. 421l, 2; Nkd. 61; 
Şin. 255 ; Mwz.7, 114; ‘Umd.1, 222; Us. 1" (cf. Catalogus 
codicum orientalium Bibliothecae Academiae Lugduno- 
Batavae i, Lugduni Bat., 1888, 152). 
18. [رمى .14 البوي .8 [البرى‎ DRA. Km. i (but MSS. 
of Kam. gg) DR. ‘Umd. Us. gi Şin. l& Nkd. yi Mwz. 7 
الل .٣ة [السلَ هنی 114 .1۷2 نھبی‎ 
A4 Nkd. 60; fin. 238; Mwz. 117; Twe. 68, 77; Šar. i, 416; 
Nik. 99, 3; 112, 13; Maslak 77. 2nd hem. Us. 12; 
‘Tim i, 81. 
16. وبالبتهم هاsھ¥1 وتبلهم 77 ونيهم 68 .8س ونبيتهم .72 [وئېشتهم‎ 
[وللوم بستہصرون عها8ه1[ [ستنصرون‎ Nd. واللۇم‎ 
Maslak gl [منهم‎ Nkd. Şin. Tws. Us. Nib. Šar. 
Maslak ai Mwz. ‘Ilm. ف4‎ 
4۰ Rin. 255. 2nd verse—Nkd. 61; Mwz, 114; ‘Urad. i, 222. 
27, 1. [پننا‎ $i. ھا‎ (se!) 2. fi] Mw.  Umd. وذ‎ Nkd. om. 
جار بالكره .4ء1 [ال جار‎ pii] Nkd. Şin. pT عرف‎ [ 
النابغة 253 .صا [مسكين الدارمى .8 عرف .0ث‎ )هf.‎ n. 7. 
Cf. an-Nabiğga .ap. Ahlw. No. 23, 13; Was. 40. 
41 Nkd. 61; Mwz. 114; 1st hem. Sin. 253 (cf. n. 7). 
5. [الدجى‎ Nd. الطاي .5 [الطائى .6 السا‎ 
q+ Nkd. 61; Mwz. 114; fin. 256; Mat. 293 (‘Antara); Hm. 
1, 148. 7. د‎ pa] Him. ا‎ yyذ‎ (cf. Commentary). uz] E. > 
8. وة .8 [لعاوة‎ . 
qf Num. No. 23, 14; Nlgd. 61; Mwz. 114:; Şin. 255; IKaj. 64. 
9. وك .8 [وللك .10 تتبدر . د[ [تبتد رگ‎ )sie. 
قائم .ن [نائم‎ 


QUOT.ITTONS, " ARIANT READINGS, AND NOTES ° 


q4 in. 253. 
13. التلك .8 [الملّك‎ 
qo Ahlw. No. 30, 13; Kam. 446 15; Mwz. 114; Sin, 253. 
q1 Far. 132, 15 (cf. ‘Umar iv, 194); Nkd. 61; i! 1,115; 
Sin. 253. 17. [خثاف اخ‎ Far. Nd. [عنه جفاف اج‎ Nk. 
[وحاصب شاف ."91 [ساف سجابة 115 .72 [ سجاه مله‎ 
Nkd. وصاح‎ 
av Aus No. 12, 3; Şin. 255. 
28, 1. çl yi] E. çj but cf. Yak. iii, 867, 28. [آنتَ‎ E. 
لی 8ھ لی .8 [فملی .2 أت .طا انت‎ )ہ٤‎ P. 389(, bu 
cf. Yak. ii, 62, 20. ٠ 
qA Ahlw. No. 17, 8; Nkd. 61; Sin. 253 ; Lis. xiii, 362, xiv, 294; 
Taj vil, 379. 5. وعبرة .ط4 [وجرة‎ bu cf. Pp. 48. [ما هم‎ 
Nkd. ماه هم‎ 
44 Nkd. 61; Şin. 255. 
1. ميد الارقط 256 .صن [الارقط .8 وسيله .8 [وسلة‎ 
1۰۰ fin. 256. 
12. From Jli to lel B. in margin with zص‎ 
14. الطاي .8 [الطائى .17 ردك .8 [وذكر‎ 
1۰1 ATam. 202, 4; Mat. 99. 
29, 1. فی بوم .0ا41 [ووم‎ 
1,۰۲ ATam. 42, 4-5. 
5. اقار ھم 41۳۰ [اقاربکم‎ 
1,۳ ATam. 292, 9. 
7. مروا .8 [موسرا یش“ ۴إ‎ 
4,۰4 ATam. 75, 3; Şin 256, 347; Her. i, 308. 1st hem. Şin. 
230. 9. [فھی طوع‎ Her. ف طلوع‎ 
4۰0 ATam. TT, 3, 4, 10, 5. Verse 1, 4, 3 Sin. 257 ; verse l, 2, 4 
Hşr. i, 308; verse 4 ‘Url. i, 228. 
11. ملك .8 [ملأثك .14 معاناة .صن [مقاساة الرق .٣و اللوم .اك [الهون‎ 
11 Verse 1-4 an-Nuwairî ap. RAAD. iv, 1924, 283 (al-Hasan 
Ibn Wahb, cf. ibid. 560, n. 1). 
16. [للر اض‎ Ni 1 [الريم لاريم‎ Nu wairî بجدہ .8 [ دة الر باض‎ 
17. [الرا‎ Nw ai1 اسحم .8 [اسحم ادیال .8 [اذبال .18 الثرى‎ 
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[وکأٹها کست جد Nu‏ [ سی فتری r1اە uw‏ [رتری .1 ,30 
اڪ Nuwair1‏ [ نشت .2 Nuwairî miwiJ| ailê‏ 
Msl. No. 46, 1-2. 2nd verse—$in. 257.‏ 4۰۷ 
ران .صن؟ [رعان ياتا .1ئ [1 ارما .8 انها .81 [اطلالها .7 
Yak. iv, 360, 10.‏ 1۰۸ 
[لب وشح Yak.‏ [ويعج" bl] E. Wl, but cf. metre.‏ .10 
ak.‏ [و خب الكنيب .اة [الرغام لبب .ة¥ اuط‏ ليث .8 
البحترى 257 $1١.‏ الطاي .5 [الطائی .11 .405 ,۷ .٤ه‏ ااا و صب 
Sin. 257. Not found in diwãns of Abü Tammãm and al-‏ 1۰4 
Buhturi.‏ 
blotted out.‏ الب in margin‏ .8 .13 مر in.‏ [مرضة .12 
ُ“uãy] cf. Şin. 252 (with the Isnãd from Ibn al-Mu‘tazz) ;‏ ا .14 
Usãma I1" (= Catalogus ... Lugduni Bat. i, 153).‏ 
صاحب المجلس $1١.‏ [غلام صاحب المثرل بور .8 [جخور 
الد ةوا [الند استعبله .صن [القاه على النار .15 
Sin. 257.‏ *11 
للاحران ليل .ص1 [للاخوان تعلىل .18 
fin. 257. And vérse—Kãm. 433, 14.‏ 111 
اذا رامه آ کل ۲ کل : E.‏ ہا .مط 24 .ری الباملی K5.‏ [ولباهلی .7 ,31 
وكثب بعض الا“دباء إلى الرشيد) 2 .8ا ;252 .نګ .٤ه‏ [وكتب ال الح .8 
٠ن8‏ [الى يعض الاخوان .(احسن لنا فى النظركما احستً فى الانتظار 
مذ .8 [ کا احسنت الاتتظار صن .دن ]تس .9 بض الکتاب 
margin.‏ 
ADul. No. 43 and p. 74-Ö; Ag. ix, 138 (1 and 2 verse), x, 94.‏ 41۲ 
nd‏ الى سندية نباذة قال لها كه .8 [فعثت .12 دة .غ4 [دوم .11 
blotted out.‏ 
صح gel] B. first ze and then corrected with and‏ .13 
. الاسر ×.غ4 [الاصل .16 مشثل ×1 .غ4 .1ا40 [مل* واسمر × .غ4 [واحر.15 
یشن کاله رجل ستیم .4£ 2nd hem. ADul.‏ بنذ AD. Aۋ. i‏ [ نېش 
.)ن (Ağ. x‏ 
[ویرزدهیه الشراب × .خ4 [الشباب يروه × غ4 [يقويه .17 
فزدهیه × .4ھ 
ş1۳ Şin. 250 and n. 3. 2nd hem. cf. Af. Not ap. Mal.‏ 
Msl. No. 20, 89; Sin. 257; Umad. ii, 28.‏ 416 
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بوری .0224 .اګ [نوری عضی بعزمك او جرى بثأوك .1ئ1 1s he.‏ .4 ,32 
[تفری .5 ,مجدك $1١.‏ [عجدّك سعى 0nd.‏ .اګ [تسعی 
Şin. ‘Umd. eji `‏ 
54 .8 ;(ابوالفير الطهوى) 181 1 .س4 ;(ابوالر) 263 .صن ١٠١‏ 
:جم الفثاة والرثاثة والشقل والركاكة kإمصه7‏ طخذس ابو مام) 
.(ابو الغول الطهوى) 413 ,1 8a7.‏ 
وفری .08 [وقری .8 تترفی in. An.‏ [ورقی وهو 4۳۳۰ [وھی .7 
فری .08 [قری بقر اها .54۳ بفر بها .05 [ بتر وها فرية .08 [قربة 
فری٤‏ .8لا قرئ .طا؟ [القری" ضف .١و8‏ ع .ولا [عف 
رس .8 [فرس .10 
$§in. 249. 1st hem. cf. AY.‏ 11¥ 
لها .صن [علها ‏ عضا .صن قا بوا .صن [يوم .12 
IMu‘tazz li, 13, 3-4.‏ 11۸ 
ظباۋك 22ھ1]»“t‏ .8 [ظا*ك .14 
ANuw. 64, 4.‏ ۱14 
انها .0# ١ھ‏ [ركالها وراءما .ناه [امامها تذر 4١#.‏ [تدع .17 
ری .8 [ترٹی .18 
Bukt, ii, 43, 21; 44, 4, 5, 17; Şin. 258. Verse 4—Šar. i, 413.‏ 1+1 
کرھم Şin.‏ زکدھم .8 تعر .0ا [مستعر .7 الدهر .ان8 [اليش .5 ,88 
lo] ar.‏ .10 
ste 10.‏ لطا( 258 YY Bukt, i, 75, 22; Şin.‏ 
التغور .8 [الغور .13 
YF Buhbt. ii, 195, 5; 194, 22. 1st verse—Mjm. 123.‏ 
جاد Buh.‏ [عاد غاض .ان8 [فاض الخر .صن [الجود .17 فوته .81۳ [حوله .16 
ATam. 38, l4.‏ 1۲4 
.(وانشدنی العتبى) 258 .صن ٠۲١‏ 
ره .8 [سعْره .4 سداء .8 [سداة غر .عا8 [غير القيس .8 [التيس_ .3 ,84 
شا .8 [شاه 
.(الشافعی) 7 sr.‏ ; 252 .$ .٤ه‏ [وبتال الح .5 
.6 .0 ; (ومن التجنيس المعبب قول بعض المحد ثینآنشده ابن المعتر) 263 .صا ٠۲١٣‏ 
حل .08 [انحل وقد .10 [فقد .10 
Sin. 263.‏ 1۲۸ 
کا .8 [بکی .14 
Şin. 263-4.‏ 144 
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اھا .ن اط ,ممانھا .8 [مىايها .2 ال جاءآزر .صن$ [ا لجآذر .1 ,85 
[in‏ شكى .6 جلا .دا [حکی .4 E. om. verse 2” ; added from §in.‏ 
but f. in.‏ رعدوة من بطنان فالشر .8 [عروة من بطحان فالشر 7 فكوا 
وض .0 [حوض .9 .21-2 ,854 and Yãk. i, 662, 12 and iv,‏ 
ئی ارجائھا ۔صا؟ [من ارجائها .10 
ATam. 39, 2; Mwz. 115; Was. 64; Dl. 264; Asr. 4;‏ 1۳۰ 
Mwë, 309 ; Us, 56,‏ 
والتوت .08 [فالتوت دهت .8 [ذهبت .12 
ATam. 69, 13; Sin. 264.‏ 1۳1 
فرجا .۸۳۹۳ [حرجا .16 
.567 .8 ; (المهزمى .1 ٫المخرومى)‏ 264 .$10 1۳۲ 
„Jy] Kor. 2, 179 (175) ; Mwz. 7; ‘Umd. ii, 9; Kar. i, 417.‏ ائ .6 ,86 
T7. ùl pij] By. i, 159; Buk. 176, 18-19; Mwz. 7; Şin. 202,‏ 
‘Umd. i, 169; Har. i, 23; Twa. 68; Šar. i, 417;‏ ;239 
Nih. 99, I11; Lis. x, 124; Taj v, 452, 34 from foot ;‏ 
Ln. vi, 2393.‏ 
.9 ,ن By.‏ [وقال عیسی ال .8 
ي .3 [طتیٰ .1 إكثرك لا 8y.‏ [اعزك علبنا .10 برجله .87 [ف رجله .9 
$i. 240.‏ [من العمل الخ 
كيرالعسل .ص [عمل .17 فى العمل .صن [من العمل .16 
By. ii, 99; in. 239; Hşr. iii, 180.‏ ]ما رایت I‏ 
امر حن فه .87 [الموت .18 
in. 239 ; al-Baldurî, Ansãb al-ašrãf (ap. H.‏ [رقال الولبد ا 
Lamznens, Le Califat de Yazid I”, Beyrouth, 1921, 117,‏ 
B. 5).‏ 
i. 9.‏ [معروف اخ .3 بدعوا 8i. Balãdurî om. ye] E.‏ [طول .2 ,37 
i. 9.‏ [إِن من اح .5 
تلقي .۳ا [تبلغ يۇمنك .دا [ آمنك .6 
ùi bÎ lJ] Şin. 293.‏ .9 
$n. om.‏ [مسلمة بن 
حبوب .صن [ظفر .239 .صن [ما جمدت إل .10 
Şin. 239.‏ [الغنى الج .11 
بن .8 [ابن .12 
in. 239-240 ; Hr. ii, 156 ; Sad. 152.‏ [وقال اعرایی .14 
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الك .عو إلث فان .® [فلانا 

16. [انْ اعظم ال‎ in. 240; ar. i 417. 

مندك .ا8 [عند صاحه .17 ٥۵.‏ .وگ .صگ [إِن 

in. 240 ; ar. i, 411,‏ [ رة ا 

18. [ععرفة‎ Kar. [من القلب عر وف‎ Kar. om. 

a] Sin. om. [إن کنت اڅ‎ in. 40. 

ùl lel] By. i, 204; Şin. 240;‏ عضهم .9 [يزيد بن سارة .2 ر38 
منك .87 [نك .3 iil, 310. lel] By. Şin. om.‏ 2 
مى نك .87 [منك 

.(حسن البصرى) 2 Şin. 240 ; r. i,‏ [وقال الجن اح 

4. [من اف اڭ‎ By. ii, 93; in. 240. 

اخافه الله By. Sin.‏ [اغاف .5 

.(مضهم) 293 .صگ ;( مد بن على) 8 By. i‏ [وقال عل اخ 
B7.‏ [علنى انه .$1 .87 [لسانى .7 اکره للرجل .”ا [لأ كره .6 


Şin. «Je gile] By. Sin. ole 8. [على‎ 1٣. [عقلى عن‎ B7. 
لاله .1 عقله‎ 


By. i 178; “Od. ii, 91.‏ [وقال لقان اڅ 
لقن .8 [لقمان 
.(مضهم) 293 i Jly] By. i, 218; ii, 86; Sin.‏ .10 
لاورق فه ٣.‏ .87 [لا ورق .11 لاشوك فه .”$1 8y.‏ [لا شوك 
cf. gin. 240; Us. 6,‏ [وحدى ا 
E. 2 margin‏ إماتى .8ا [پهواني .13 
هين النفوسي وهون؛ النفوسر يوتم الكريهة أوقى لها 
fr Ahlw. No. 9, 30; Nkd. 23; Mwz.7, 116; gin 2 241; ‘Umd. i,‏ 
iî, 7, 107; Her. ii, 357; Us. 11, 93; Mjm. 85; Sar,‏ ; 183 
.417 رط 
Ahl. (cf. p. 40), Nkd. Mwz. 7, Umd i, 183, ii,‏ [اللیك كدب .14 
کدذب اللسٹ $٣.‏ ,107 
Fe Hm. 427 ; Şin. 242; ‘Umd. ii, 7; Am. iii, 116 (allKumait) ;‏ 
Add. 28; Her. ii, 4-5; Us. 6”; Maslak 71; Lis. iv, 204;‏ 
Taj ii 380-1; Koffer ap. Islamica, v, 394. 2nd‏ 
verse—Šar. i, 417; Nih. 144, 13 ; Mehr. 104.‏ 
سعد ة1 [حرب اجان ١ما#هK‏ العدار .س4 االحان .16 
شهودا هاوه [سمودا بأمر فد ة1 .ها ,عتداد “00d‏ [عقدار 
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17. خدودهن ص4 [وجوههن ورد .ط1 [ورد رذ .ط16 [فرد‎ 
{fo Hm. 544; Sin. 242, 282; Am. i, 44, 166; Mat. 310; Her, 
iil, 301; Us. 6; Irš..iv, 101, 2. 
89, 1. ]م‎ Şin. 242 zey Şin. 282, Am. i, 166, Hm. Mat. Her. 
[الارداف منعية .8 حصرة‎ 91n. 242, €8. الاطراف‎ Hm. 
Sin. 282, Am. i, 166, Maj. Hsr. bli Am. i, 44 زاجeîلإ‎ 
1%۴1 Tuf. No. 5, 23; Sin. 242; Mwz. 7; ‘Umd. li, 7; Us.ll1. 2nd 
hem. Mwz, 116. 
3. [ساهم‎ ‘Umd. [بقطم بشاهم‎ Tuf, Sin. Mwz. Us, قطم‎ 
[یصان‎ €8. om. 
tv Abt. 42, 4. 
5. [الطا .6 اعات .8 [المحسنات الهدات .8 [الممداتُ‎ 5. 


!ماھ اعرابی 
۳A4 ATam. 420, 3; Hşr. ii, 58.‏ 
B.‏ [تقطیہ بعس .٣چ‏ .ص41 [ قط داقها .8 [ذاقها .7 


علس ATam. Her.‏ بقطيب 
ı۳۹4 Kut. il, 217,‏ 
انتھوا .اا [آتوا لاعداء E.‏ [إلی الاعداء تما لا [تشی .9 
الى امہ .اس& [لرضاته 
Nak. No. 49, 13; Şin. 243; Tws. 69; Mat. 277; Kar. i,‏ 14۰ 
Nib. 101, 3.‏ ;417 
لعذرون .ھ5 ۰ [ درون $m. Tws. Sar. Nih. jad‏ ]ج .11 
بتقرا على لىل |llndم‏ : Zhr. 112, 17-18 (Ist hem. of 2nd verse‏ 141 
يك ولا تشربه .صا [هولا .240 .$11 [وقال بمضهم .17 .(واهلها 
تفشضح Sin.‏ [يفتضح .18 
below.‏ 0ھ and‏ اسراثل .8 [اسرائېل .18 ,12 ef. ko.‏ [رالله ا¿ .5 ,40 
I gly] of. Hşr. ii, 155-7.‏ .10 
cf. Her. i, 195.‏ [وکتب اخ .14 
فى جسمك .0ا [من جسىك .2 .240 .صن [قال ال .1 ,41 
تزروا .8 [ترر of. Kor. 6, 164; 7, 15 )16( a.‏ [ولاترر ا .4 
i. 40.‏ [الکرے الح .5 
AlTam. 294, 45.‏ 4۲ 
کالدمی .1۹ھ [کالها ٩.‏ 
المعانی .ص٣4‏ انط الغانى .8 [المعانى .8 


: 
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Y4 ATam. 423, 7, 9. Cf. Mat. 277. 
11. والهاداتك .8 [والهادبائك المرضانك .8 [المرضائك‎ 
[الشرّد‎ ATam. [سشللت .12 الرشدو‎ 41m. لت .4ھ‎ 
144 ATam. 291, 6-1 ; Sin. 247 ; Murt. 7. lst verse—Mvwz. 137 ; 
Asr. 105. 
15. 3 ja| ATam. Asr. ug Murt. عۍرة‎ lêl] ATam. Şin. غر‎ 
Murt. ٴjzا‎ 16. J+] E. without point. 
17. [وقال ابن ال‎ in. 241; Hr. i, 18. 
18. افضل .۳1۲ [اشرف‎ 
Y4 ATam. 372, 16 and 373, 3; Bin. 245. Ist verse—Bin. 280, 
2nd—Mjm. 118. 
Yé A‘At81, 8-9. 
42, 8. غفلی عن 46 4 [حسرتامن‎ 
YéA Şin. 245; Har. i, 15. 
11. [منهنٰ .19 محاجرا .1191 [جوارحا‎ fin. 8. ولهن‎ 
144 Şin. 245; Us. 11. Cf. Gandz 76 (from ar-Raãgib, Muhi- 
darût al-udabã, Cairo, 1326, ii, 284). 
14. ]ق شل‎ in. Gand2 شل‎ 0s. اله‎ )s 1. 
10* ATam. 372, 6; Kam. 701, 13 ; Şin. 346. And hem. Şin. 149. 
17. ]بتاكم‎ E. با‎ and in margin کم‎ with za ATam. Kam. 
اقاکہ .دای‎ 
104 Bult. i, 183, 10; Şin. 246; Murt. 19. 
43, 1. Lİ] Buht. Şin. Murt. dÎ) 
oY Rin. 246. 


3. [وعالس‎ $1٣. ومنازل‎ 9. gg] conjecture: E. د‎ 
yoé4 Sir. 88; Hesr. iii, 139; Zjj. 115. Ist verse—Ağ. lil, 134 = 
A‘At. 326.. 
13. [تلبا الود .إ2 العهد .٣و8 .غ44 .غ4 [الوصل‎ 4. A. ودا .أ‎ 
Hsr. Zjj. “ee بیننا .اھ 4 .ھ4 [ کان‎ 
o0. AmMurt, 221 ; Ağ. ix, 25, 5; Hš. i, 261; Mjm. 56. 
17. zyiê] Ağ. Ir. Mjm. «gb AmMurt. [عنك بطی‎ 1٣8. عند‎ 
[علك‎ M[٣١. آم البك‎ AmMurt. ja 


ı41 ANuw. 258, 6, 7, 9; ANuw. Ahlw. No. 18, l, 2, 4. 
44, 1. غر .8 [غر عادلي .8 [عاذلى‎ yJ] ANuw. Ahlw. ڪ»‎ 


ا 
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البذ .8 [لبذل .3 
oV ANuw. 195.‏ 
والبر .Wنا‏ [والئر .5 
ANuw. 421; Sin. I17 (Abü Nuwas).‏ 16۸ 
وقلىلا AN uw.‏ [ ا قلىلا .10 لذ A Nuw,.‏ [لذی .8 
Buht. ii, 319, 14-15; Hsr,. i, 169. lst verse-~Asr. 168 ;‏ 14 
2nd—Bin. 231.‏ 
من 5٣.‏ [مثل .13 | U] Asr.‏ زهتها .ا8ھ [علتها .12 
lali ] Her. jl‏ .14 
Buht. il, 258, 1, 4.‏ 11۰ 
موسدا .اا8 [موَسَدًا .1 ,45 
ef. b8. 22, 18-16; in. 241; Hr. ii, 58 (ed. 2‏ [وشرب اخ .2 
Mubarak, 1i, 148); Us. 26.‏ 
فعبس 81١.‏ [فلاما استوفاه عاس عند احدهم بحضرة .810 [عند 
ونی حو هذا اقول .5ط [فاخذه عض المحدثين .4 فتال له .ص؟ [فقال .3 
IMu‘tazz ii, 52, 15; TDS, 23, 16; At-Ta'alibî (ap. Le Monde‏ 111 
Oriental, xii, 1918, 82). Cf. Kraékovski] (ap. Bulletin de‏ 
]’Académie des Sciences de 'URSS., 1927, 1169).‏ 
س .8 [ان .6 متعبس .105 [بشبْس مدامما 422 “1۷ [مدامة .5 
إلطاي .18 [الطائى .13 From Jlãê to | ê B. in margin.‏ .1 
ATam. 447, 8-9.‏ 1۳ 
هجر انه .ط1٣4‏ [اهجر اه .15 
وىه .$10 [ نور .40 $i.‏ [وقال سھل الح .18 
margin.‏ ہا .8 [حی رجه منھا ها .٥ا‏ [منها .1 ,46 
ا | و 
Silî 153” ; ‘Şin. 246 ; Zap®, v, 19, 2.‏ 114 
5 ای فی الذى .ص28 .$1 [الذى .3 
Kam. 245, 6-7 ; Sin. 246.‏ 110 
بعاقل 3۳١.‏ [بطائل .6 عن غير .ة8 [من غر فإك K3.‏ [افاطم .5 
رهط .”۳ ةE‏ [ آل .7 
Ab 94, 1; in. 41.‏ [طلان ال .9 
الآخرة .صن ط۵3 [الجة 
db 93, 4; Abb. 74”; Şin. 241; Hor. iii, 834.‏ [غضب ال¿ .10 
Ab. 378, 18.‏ =(الاخطل) 248 §i«.‏ ۱11 
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فصتت .ال4 [فقصِيت .13 

141Y Sin. 248,‏ 
الوفى i.‏ [الردی حه .صن [حلفتة ‏ فدامی له .ها؟ [فداقی حله .15 
تاباك .$ [بايك .16 


القىم .8 [القاسم .4 وا .8 وا .2 ,47 
الطاي .5 [الطائى .6 .56 §in. 248; Us.‏ 114 


1¥°۰ ATam. 345, 5; Sin. 248. 
7. عقدمه .$11 اذا عضى .414۳ [برؤيته‎ 
141 ATam. 29, 5; Şin. 248. 
9. ]اذا‎ Aa. فملنت .۸14122 [فملْيت واذا‎ 
15. [وهذا الباب الخ‎ e1. md. ii, £; in. 305; Tw. 7. 
YY Sin. 305; ‘Umd. li, 4. 
48, 1. الجيش .ہ0 [الامر بلفى .04“ [تلقی‎ 
¥4 Şin. 305; ‘Umd. iij 5; Dl. 107 (al-UkaiBir); Tws. 75; 
Us. 14; Šar. i, 420; Mehr. 162; ‘Ilm. i, 205. 
5. [بشتم عرضە‎ in. D|. Sar. Mehr. ہرکسرہ .8لا بلطم وجھە ا1‘‎ 
لجنا .لا الوغى .$ [الندى‎ 
1¥» ‘Umd. ii, ; agşSûll, Kitab al-Awrak (ed. J. Heyworth 
Dunne, London 1934}, 135, 8 (Ašja‘ as-Sulamî). 
8. عد‎ [ 0m. زیر‎ 
9. [انظر ال¿‎ Kor. 17, 21 )22(; Fin. 305. 
[لاتفتروا ا‎ Kor. 20, 61 (63-4); fi. 05. 
12. تست‎ [ E. ثد‎ and in margin .ست‎ 
[ولقد اخ‎ Kor. 6, 10 and 21, 41 (42). 
14% Tuf. No. 39; ‘Umd. il, 5. 
17. [حقة‎ uf. 0d. جفنة‎ 
yyy ‘Umd., iH, 5. 
49, 1. تعمرٴْت .صل ° [تغ رت‎ 
YA Hut. No. 19, 19; Şin. 307. 


الفرزدق .۳ه .8 [وقال الفرزدق .6 ندر .ص [لدر .5 
1y۷4 Far. 17, 7; ‘Umd. ill, 6; Us. 14.‏ 
غلبك “0d.‏ [يقتلك إصدر .۴۵۳ [أصدر .7 


1۸۰ A‘3a No. 4, 18 (cf. p. 28); Mws. 42. 
10. کتوم .8 [کتوم‎ 
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1۸۱ Nak, No. 33, 11; Bin. 306; ‘Umd. ii, 5; Twa, 76, 
12. ly] B. ali) (ste 1). 13. ]خث‎ Nak. ‘Umd. ù 
AY Ag. 1 T1, 20; Us. l4. 
AF ‘Umd. ii, Š 
17. [رقت‎ ‘Umd. دفن‎ 
1A4 lst verse—Umd. ii, Û = Msl, 295, 9. 3rd verse—cf. 


Hm: 580 ult, 

50, 1. [تبسم‎ B. ا‎ ‘Umd. 5. ]الت‎ B. in margin with صح‎ 
8. لی .8 [لتی‎ e ا‎ 

YAY 1st verse fin. 307. موف .8 [صرف‎ )n0t cاear(.‎ 


AA ‘Umd. ii, 6; Mat. 100. 
144 ATam. 230, 1; Sin. 307. 
140 ATam. 295, 4, 5 ; 298, 2. 1st verse—Tws. 70; Nih. 11l, ll; 
Mehr. 163; 3rd verse-Sin, 307. E. in margin. 
52, 4. لاوا‎ ATam. Tws. Nih. Mehr. gzlgتall‎ 5. jey] ATan. lay 
الغوائی وادمها .۸14۳۳ [المسان فوّاده‎ 
1441 ATam. 286, 12; 287, 3. lst verse—Sin. 323. 
4¥ ATam. 70, 1. 
12. تنجو .۸1۹۳0 [ینجی .13 منك .ص هھ [منها‎ 
14. The verse belongs to ‘Urwa ibn Udaina, cf. H. Lammens, 
Btudes sur la règne du calife omaiyade Mo‘ûwia I", 
Beyrouth, 1908, 98, n. 1. 
14۹A Kam. 706, 6; By. ii, 153 (il jul). Ist hem. Lammens, l.e. 
15. ê] Kam. By. Lammens a. 
1۹44 Buht. i, 63, 16; Şin. 171; Mwz. 128; Hesr. ili, 367; Was. 
197; Mat. 36; Mehr. 150. 
17. واشرفت .119۲ [واشرقت‎ 
۲۰۰ Cf. IMu azz, i, 99, 7-8: با دائم اجر دعى * من الصدود فتللى‎ 
فر فژادی مى * فسل بحدلك عى‎ 
53, 1. From f. 15 the handwriting of E. changes. 
3. دو .8 [ذی‎ 
+۰4 Sin. 307. 
5. اجى‎ [ $٣. بالضحى‎ 6. gle] B. in margin with ze 
YY Sin. 307. 
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8. النوى .$۸ [ اللا .9 ذرناك ."1 [زر ناك‎ 
12. الكلامى إل‎ all] Cf. al-Jãhiz ap. ‘Tlm. i, 110; Ibn al-Mu‘tazz 
ap. Şin. 325 ; ‘Umd. ii, 63-5; Mak. i, 184 seq. 
15. [قال ابو الدرداء الج‎ in. 6. 
ùl] Şin. om. ale] Şin. om. Jla,] Şin. dJla, 16. ]ذ1‎ Şin. om. 
YF Sin. 326; Umd. ii, 64; Tws, 79; Nik. 114, 15-16; Mak. 


ij 185.‏ 
E. not clear‏ شفيمها 14ھ انشفم ونفس .ط1× ٦۷.‏ [راخری .1 ,54 
دلك .8 [ذلك .5 .)? ıعھl and‏ سسنم) 


+4 Kûãm. 462, 15-17; ‘Umd. ii, 64-5. 
9. الامابة .dصا [الاصالة فهى .ة5 [مى .10 البحة .صةK [الحيبة‎ 
++ fin. 326 ; ‘Umd. ii, 64; Msd. vii, 67-8; Bğd. i, 189 (= ii, 
86). Verse la and 2b--Abb. 78a. 2nd verse—Am. i, 203 ; 
Her. ii, 182. 
18. dı] ‘Umd. Msd, om. [منك وا‎ 18d. [وطا وما منك‎ md. 
وطاء‎ Bd. وط‎ 14. l4] Şin. Û [فىلت‎ 8¢. 18d. انىت‎ 
15. [علمك‎ Md. غر .صف [تجر .16 عذرك‎ 
۲% ‘Umd. ii, 64; Ağ. ix, 30, 16-17; Hşr. ii, 349; Ir, i, 268. 
55, 3. [واعلم‎ 0d. [فیبل لی فاعلم‎ 4. H7. 11¥. جهل .48 [جهلى .4 فیرد نی‎ 
[حلمی فار جم .5 .ا فاقصر .چ4 [ناعرض‎ md. A. H۲. [×5 . على‎ 
۲*۷ Şin. 326. 
1. بالطن .٣ا [فى الظن‎ jl] E. om. but cf. Şin. 
۰۸4 ATam. 187, 1; Şin. 34; ‘Umd. il, 64; Was. 64; Maf. 
95, 1; Hm i, 137. 
9. ]|د‎ Şin. ‘Tim sll, ‘Umd. Maf. sll 10. المعاشر .صك [المۇمَل‎ 
[بالرضی اء .رجرك .41۹۳ [الؤمل منك الماش صا1ا‎ E. A1. 
Şin. ‘Tim laj 
11. [وبلغنا ا‎ 0۴. $i. 34; w2. 9, 6 se4. وذكر ابا ابر الباس عبد)‎ 
(الله بن المعتر فى كتاب البديع‎ ; md. ,اذ‎ 64; Was. 64, 
12. [نفسك شققت .48 [شددت‎ ۷۷١8. ان الشعر لاأفرب ا تظن وك۵ه‎ 
14. (طاهرين الحسين) 326 .$1۸ .0۴ [جعفظ على إل‎ ; Md. vii, 66. 
15. [وكش اخ‎ Cf. aş-Şîûlî (ap. RAAD. vi, 1926, 169); aş-{ûlı, 
Kitãb al-Awrak, ed. J. Heyworth Dunne, 228, 8 seq. ; 
IrB. ii, 169-170. 
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عبده .1۲8 [عنده .17 [r5. om.‏ [عندى اراده .1۲5 [زاره .16 
والسلم .8 [والسلام لك لت [ذلك اياك 
Ak. ix, 22.‏ 4+ 
صر اا بها .۾ [ک] بها لا .غ4 [رلا .1 ,56 
وهذa‏ اة IMu‘tazz, i, 99, 3-5; ‘Umd. ii, 64 (with remark‏ 1۰+ 
فلم .024ا“ [ وم .7 وذا ما 1۷11822 [رذاک مى .5 .(نفسها والظرف بعبنه 
From dıl to jI EB. in margin.‏ .1 ,57 
24 دعی أتذوق طعم فراق 3 ,14 .ص 0eطه‏ .fه‏ تدوفك .8 [تتدوقك .2 
حلو إذا تدوقته إلeتyل‏ 92 Ibn al-Mu‘tazz ap. Hşr. i,‏ 
لسليمن .5 [لسلمان .7 
yyy Zhr. 38, 17.‏ 
لاختضبت .ط2 [لاکتعلت .11 اشکوا .8 [آشکو .10 
َيِل .8 [فَِلٌ .17 .مما ا0ص لال .8 [لا .13 
ef ‘Abd al-Ğanî an-Nãbulusî, Nafahãt al-azhãr‏ [وما جم اح .3 ,58 
وقال خترعg(‏ :3 ,1299 ‘alã nasamaãt al-ashãr, Damascus,‏ 
الأول عبد الله بن المعتز رهه الله تعالی فى کتابه الدع وما جع قبلی فلون 
البديع أحد ولاسبقى الى تألفه ملف وألفته فى سنة أربم وسبعين ومائتزن 
and Muhammıad Diyab, Ta’rîkh ãdãb al-luğa al-‘arabîya, ii,‏ 
وما جم قبلى فنون البلاغة أحد ولاسېقى إله موف :45 ,1318 Cairo,‏ 
فن اح آن بقتدی بنا وقتصر على : cf. Abd al-Qanî, le.‏ [@ن حت اڅ .11 
هذه فليفعل ومن اضاف من هذه اأحاسن او غير ها إلى البديع ورای غير 
رانا فله اختباره 
ومن حب ان بقتدى لى وقتصر على ما اخترعناه فلفعل : .1.0 ,ة1( مھ 
ومن رأى إاضافة شی من المحاسن إلبه فله اختباره 
ورآی غبر رانا :.1.0 ,تصھ&-1ھ 4ط4“ .٤ہ‏ [وٰم اٹ غیر راینا .18 
ef. Maf. 95, 2; Tw. 80; “Umd. ii, 38; Sar. i,‏ [الالتغات ا¿ .14 
Nib. 116, 13; ‘Ilm i, 168.‏ ;421 
Kor. 10, 22 )23(; Mat. 168; Nib. 117, 1. Cf‏ [حتى اذا ا .17 
Nöldeke, Neue Beitrãge zur semitischen Sprachwissen-‏ 
schaft, Strassburg, 1910, 14.‏ 
ù Î, ùإ]‎ Kor. 14, 19 (22) and 35, 16 (17); Nib, 117, 8.‏ .1 ,59 
Kor. 14, 21 )4.‏ [وبرزوا ا .2 
Jar. ü, 98-9; JarAa. 200; Maf. 95, 4, 6; ‘Umd. li, 38.‏ ¥16 
1st verse——Sîb. ii, 326, 4; Tws, 80; Us. 78; Nih. 116, 16;‏ 
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‘Tim i, 163. Cf. 8S. Freund, Die Zeitsitze im Arabischen, 
Heidelberg, 1892. 59 ; Nöld. 85. 2nd verse--Hm. 45, 1; 
Kam. 39l, 18; Sin. 31l1; Mwz. 94; Jum. 99, 16; 
Aın. i, 119. Cf. at-Ta'ãlibî, Sirr al-‘arabîya (ap. 
Goldziher, SBWA., Phil.-hist. Cl. lxxiii, 1873. 547); 
Šar. i 421; Lis. ix, 42, xiv, 311 ; Geyer ii, 43-4. 
3. [اتها تبعت .1۷8 [سقت‎ W8. انى .4 ناء‎ [ Tb, Am. Lis. 
وم تصقل عارضسها وما 4-7111 [بوم اندر‎ [ Jer. Jar A. 
Hm. Kam. Jum. Sin. Mwz. ‘Umd. Us. ar. اذ تود عنا سلیمی‎ 
(but JarAs. in the margin laرle‎ Jaصت .(وىروى وم‎ 
]مود‎ Jar. JarAs. Kãm. Maf. Mwz. Lis. Geyer # ji Sar. ببطن‎ 
Y1 Jar.i, 86; Nak. No. 92, 42. 
8. JÎ] Jar. Nak. فxج .ةل [لطاروا‎ N. اروا‎ 
۲۱1 ATamı. 127, 5; Sin. 153 ; Asr. 10. 
YY Jar.i, 141,15; JarAs. 38"; Sin. 311 ; ‘Umd. ii, 38; Us. 78. 
13. .ص0 ؛ .48ل .ول [فشاقى‎ 0s. علل ."81 [غلل .14 فهاجى‎ 
اظر .& [ناضر رایل .05 [وایك‎ 
15. [امتراض ال‎ Şin. 312; Tw. 81; Ni. 118, 3. 
16. [تمم‎ Şin. Tws. & olin] Şin. om. sa] Şin. برجم‎ 
فىتمە .178 .912 [فیتممە‎ 
¥1۸ Şin. 313; ‘Umd. ii, 31. 
60, 1. ری .۵ا وی فظلت .٣ن [فظلرا‎ 
+14 Kut. i, 150-151; Şin. 36, 319; “Umd. ii, 386; Us. 47; 
Mat. 240; Šar. i, 421. 3. Some read 3il, ° منك ؛ رأوڭ‎ 
[منهم‎ $١. 36 [المطالا فيم‎ Sar. lali 
Yr Şin. 312; Maf. 95, 8; ‘Umd, ii, 87; Us. 47"; Bar, i, 421. 
5. a] ‘Umd. Šar. کذبت .٣و8 إ کدرا وقد .8ه [الا عبس‎ 
6. [الر جوع وھو‎ E, on. ; added from Şin. 313. 
Y1 Baš. 60; IŠaj. 51; Maf. 95, 10; Şin. 3814; ‘Umd. ii, 38; 
Us. 43; Ir. iv, 180. 
8. نالك .85 [فاضىح‎ 15a. اک‎ al] Şin. “Umd. U8, aay 
الامر 8إeطاہ اط ,الامین .8 [الامر‎ ale] Bašë. INaj. Maf. 
Şin. ‘Umd. Us. امین .5 [امر على"‎ 
YrY ANuw. 117, 10-12; Nkd. 83, 1st verse—Mat. 7. 
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10. [الطامر‎ N. [الامين الصطفى‎  Nuw. الىون .غ4‎ Nd. امون‎ 
11. ]امام عل‎ ANuw. Nd. و“ د‎ 
rr Hm. 589; Zhr. 107, 2l; Sin. 313; Am. i, 199; Waa. 
179; Twas. 103; Nih. 145, 5; Hşr, iii, 169; Us. 43, 18 
(often ascribed to Yazid ibn at-Tatrîya). 
13. وك منك لس .۳ا2 [وكلا لس منك‎ 
14, ]ما عاك ا‎ in. 313; Us. 42". 
عقدار .۳ا [مثدار له .ا [معك لس .08 .$10 [ما‎ 
چ‎ [ i۸. €8. ,وجب‎ 16. 4[ fin. Us. om. كىلe[‎ Us. om. 
[والنارلك‎ in. om. 
16. [حسن الخروج الخ‎ ef. ws. 81 (from al-Hêtimî) ; Nib. 119, 6. 
Yg Bin, 317. 
61, 1. عكل .صا؟ [جرم‎ 
YY Baš. 97; Kam. 224, 17-18; 225, 2; Sin. 318; ‘Umd. ii, 32 ; 
Usa, 25; Har. ili, 344; Sar.i, 423. 3rd verse—Maslalk i, 423. 
3. ¢+] Bašۍš.‎ Kam. Şin. Hşr. Us. Šar. ıS ‘Umd. lS 4. Y¥,] Şin. 
[قرعة‎ 8a5. دة‎ Kam. §in. Umd. رة‎ Hr. Kar. فرع‎ 
[الجن .5 سنن .845 [حرین‎ Ba. Kam. Hşr. Šar. Maslak جl~‎ 
Şin. ال‎ “0nd. [اغلق الین .04 الفرط‎ Ba. Kam. Hr. ar. 
Maslal u. ahi] Šar. Ii ail] Baš. Kam. Şin. ‘Umd. Us. 
Har. Maslak al 
+" Sam. 1l, 1; Nkd. 74; Sin. 317; ‘Umd. ii, 32, 148; Tws. 
82; Hsr. iii, 342; Us, 23"; Šar. i, 423; Nih. 119, 18; 
‘Tim. i, 186. 
7. Ül] Sam. Urmd. ji, egal] Sam. Şin. ‘Umd. Hşr. Šar. | 
la] Sam. Sin. Nkd. ‘Umd. Hsr. ‘Tim Y الوت "آ1 [القتل‎ 
سنة .8 [سبة‎ )but oاطheا8 .(سبة‎ : 
yyy Ahlw. Ko. 17, 12; Zub. 139; Nkd. 24; Sin. 317, 363 ; ‘Umd. 
ii, 33; Us, 24, 92; Kar. i, 423; ‘Tlm i, 199. 
9. هدم .إ8 [هرم الكرم صلا ,24 .ولا [الجراد‎ 
YA Has. No. 3, 11; Kw. 184, 12; 196, 90; Şin. 316; Twas. 82; 
Us. 23"; Nib. 119, 15. 
11. حا‎ yl] Has. Kw. Şin. Tws. Nih. Jد الذى‎ 
الذى .08ا [الى‎ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ° 


Y4 ATam. 299, 13; Sin. 368; Dl. 157; Tws. 47, 49; Mat. 
269; Nih. T1, 15 (cf. 72, 12); ‘TIlm i, 122; Mak. i, 83. 
14. ya] Mak. om. ye] Mat. J+ ‘lm, Male. ja 
15. alal yıl] often ascribed to Muslim. 
YF» Msl. No. 48, 1-3; Sin. 318. 1st and 2nd verse—-Ši‘r 531, 
14-15. 1st verse—Us. 24, 
16. اللوم جنگ .ا6 [النم .17 هوت .8لا [ومقت‎ $i. البخل‎ 
زا .طن جرا .1ئ1 [صفرا‎ 
682, 1. [شر‎ «٠. جردا .”$1 .1 [ ودا غار‎ 
Y1 Kãm. 460,9; By.i, 151; Ag. xv, 160; Mjm. 162; Şin. 318; 
Us. 24; Ir. ii, 221. A. F. Rifãî, ‘Asr al-Ma’mûün, i, 
Cairo 1927, 471. 
3. .(المی 5إeطاه اuط) النی .8 [المي .4 راتا .لا [كأننا‎ 
Yr Ahlw. No. 1, 19; Şin. 324; ‘Umd. ii, 39; Tws. 23; Nik. 
122, 4; Us. 43; Kar. i, 420; Mehr. 120; ‘Ilm i, 190. 
Yfr Hm. 438; Xir 161, 15; Sin. 265 n., 324; Am. ii, 3; ‘Umd. 
ll, 39; Us. 43; Tvs. 83; AmMurt. 194; Hsr. ili, 222; 
Šar. i, 420; Nih. 122, 8; Mehr. 121; ‘Ilm 190. 
9. [اخلاق‎ Bn. 8i, in. 265, Am. على .178 [من اوصافه 11“ خر إت‎ 
Y4 Ahlw. No. 1, 35; ‘Umd. ii, 53, 139; Tws. 83; Nih. 123, 9; 
Mehr. 126. 
11. [وسوف‎ Ws. N11. .(حصن ۵۲8 1اه اناا) حضن .8 [حصن ولست‎ 
12. [أمية‎ 0d. مىة‎ 
Yo ‘Umd. ii, 54. 
14. [استحسن‎ “0d. آری .ہل [تری .15 استعسن‎ 
+1 Maf. 95, 12-13. 
68, 2. زوج .؟ھ¥ [بعل‎ 
YFyY Tws. 847; Mebr. 124. 
4. [أرقيك‎ ws. فس لعل .5 اسلم‎ [ ٣۷. [قسىك .6 نفك عل .ط1‎ ¥. 
Mehr. dS leyl] Mehr. ldyl. 7. lay] Tws. Mehr. ڵY,‎ 
YA ANuw. 159, 2; Jab. vi, 32; Twas. 84; Nih. 124,3; Mehr. 
124. 
9. مرا .178 .طقل [مفاخرا‎ 
¥4 ANuw. 108, 12-13. 
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12. [لتدفم تنتط .»١ھ [تتط‎ ANuw. فتدفم‎ 
+4۰ Ağ, xi, 34 (Muhammad ibn Ûmaiya). Cf. Msl. 246. 
15. [یتہاھی .16 اآرلی .61 برای .چھ [مہہر خلا .ائ .غھ [رآی‎ 
M81. قلنسیته .661 .چ4 [قلنسوتهە تسى‎ 
۲٤١ 0d. (وانشد ابن المعتر فی باب التضمین للا خطل) 71 ,اڈ‎ ; in. 27 ; 8. 9. 
Cf. ‘Antara ap. Ahlw. No. 2l, 11: 
إذ تقون لى الأستة م اوم * عنها ولو ألى تضايق منْدّمى‎ 
(of. .)نها ولکى 25 .ص‎ Cf. Th. Nldeke, Füûnf Mo‘allaqat 
übersetzt und erlelãrt, iii. Die Mo‘allaqa Zuhair’s. SBWA. 
Bd. 144, Wien, 1901, 40. 
84, 2. [بعد .3 الجر ى .08ا للخرمى .04ا“ [للخرمى‎ md. 0s. بوم‎ 
إلى .8ا [لكن‎ 
Y4Y S§in. 26. 
5. ]ارد‎ Şin. غدها .91۳ [عودها الحرم‎ 
Ye Sin. 27 ; ‘Umd. ii, 71; Tws. 87; Nih. 126, 7-8. 
8. ıl] ‘Umd. Tws. Nih. g¢ 14 yg] B. gul and often. 
Ysé Sin. 291 (adds from Ibn a1-Mutazz jîدات,‎ ail .)اراد‎ 
65, 1. [زاد .2 نها .«ذ؟ [اعا بن .8 [ابن‎ Şin. al 5. [اندان‎ E. not 
clear. 
+41 ANuw. 186, 2-3; ANuwAþb. 110 ; IŠaj. 280; Şin. 292. 
7. [اتکحت‎ ANuw. الكربهة .ز154 [الكر.ءة زوجت .ز184‎ 
كفۇھا‎ [ AN uw. ملا‎ 8. جکتاi[‎ A Nuw. [حبيشا فروج .ز154‎ 
ANuw. ANuwAbb. Lê Bin. [راحة‎ 4N 1w. داح‎ 
[انة‎ in. [راحة .10 بت‎ Nuw. ANuwA bb. ساح .ز154‎ 
YeY Bin. 291. 
13. نقرا .”ا [نقر‎ 
16. [الافراط ا‎ cf. Mak. i, 150. 
YéA Bin. 286; Şad. 153. 
66, 1. کان [ کن .2 هجر .911 [هجرَّ| الدهر .$1 [الاس‎ 
s4 ANuw. 64, 10, 12; Kãm. 512, 7; 789, 4; Sin. 151 (= Mak. 
i, 352). 
4.” [ملك اغر‎ A Nuw. Kam. $i. Mak. [تمر سبط البنان‎ A Nuw. فرع‎ 
{o۰ Bin. 284. 


.(المكرب .د f.‏ أاط) المحصد .«1§ [المكرب .8 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AUD NOTES YF 


Ye Sin. 284; at-Ta'alibî, Natran-nazm, MR. of the Asiatic 
Museum No, T75, 35. 
10. وستفیت انا 4ه وت .نيك .810 [وتستعید وبکی .۸ا؟ [تکى‎ 
11. 1i] Sin. Û فر عا ازاق 1غه [ صر عا‎ 
Yor Hm. B21, 5; Sin. 284; Amı. 1, 282. ÛL. Cheikho, Les poètes 
arabes chrétiens aprês I'Islam, 2° fascicule, Beyrouth, 
1925, 212 {Kab ibn Ju‘ail. 
. [واقسم‎ Sin. Am. فاقسم‎ Cheikho gama خر ت‎ [ Cheilcho 
لقرب .”38 [من قرب .14 بضعة 0طkامط٥ [ضة دز ٿ‎ 
کر .8 [ کت .15 مضت من oطانعط٥ .صھ .۸ .س [ مض ال‎ 
Yor fin. 284; Ağ. viii, 29, 2 (lll .)ال‎ Cf. Hn. 821, 8 
)= Kuk. 7, 1.1(; .قل‎ v, 183 اظن“ [کاد] خلیلی من تقارب)‎ 
.(شخصه الح‎ 
Yo: ANuw. 177, 1,2, 4; Buh. 251. 3, 4, 7, 8; Bin. 285; Mwb, 
28T. Ist and 2nd verse—-Was. 317. 1st verse——Us, 37", 
67, 4. [الجرادة‎ Bu. ¥5. [عود خلال البعوطة‎ Aw. قاد ذال‎ 
5. الطامى [عغفوا روبنز لها .8د۷١ .۷ن4 [وننرلها فربها .۷8 [حرها‎ 
7. [وقال اسح ال‎ $i. 282; A. xvi, 164; Os, 7 
[وجه لشفت .غ4 [سفرت ومى غ4 [والمدة .9 عبيد .غ [عبد‎ 4. o. 
10. واللەما .ى4 [ما باللۇلؤ ية [الدر 0 فذا .غ4 [واذا‎ 
11. [وکانت امرآۃ اخ‎ cf. in. 281; Us. 37. 
Ye Nuk. No. 98, B5. 
rov Was. 315; MwS. 245 ابو وجزة السعدى)‎ (: 
16. للشق .8« [للجنب فاء لو [او آنه‎ 
17. kl mg] cf. $in. 281; Us, 37. 
[فرسا‎ 81٣. ]4ا فر سه‎ in. بلغ لا‎ Ain. adds Ji 
18. حاجتی .810 [ما ارید‎ 
o۸ Sin. 285; Mwz. 62; Us. 37", 80"; Faris ağ-didyak, as-Sãlk 
‘alã-s-sãk fımãa huwa-l-faryalk, Paris 1855, 407. 
68, 1. حت .8 [ح‎ 2. لخu[‎ Mw. Bidyak Jخ‎ #] Mee. 
Sidyãk [تدخل خصرھها‎ 2. Kidyak القه .8 [القبامه .6 م‎ 
+1۰ §in. 285; Us, 3, 
9. i] sic Us., B. دی .ولا [یدا تم .8 [ضتم .10 شن ۰ تقر‎ 
11. [وقال اعرا ا‎ of. Am. ii, 287, ii, 183 ; Mf. i, 797, 16-17. 
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%4 Îmr. 48, 11-12; Ahlw. No. 14, 15-16; Nkd. 39; Sin. 186 ; 
Tnw. ilj TTL. 


15. [ومسرودة‎ EB. ,و#سرودة‎ but others ومشد وده‎ (cf. Ahlw. P- 60). 


مو وة .101 موضوة .8 [موضونة السك 1W.‏ .٣صا‏ [السك 
الجُدْبْدِ .8 [الجدجد بض .9۳ [تفيض .16 


1¥ Imr. 22, 16; Ahlw. No. Ö2, 56; Jak. il, 16; Kam. 447, b; 
Kw. 186, 23; Ši'r 40, 16 : 55, 8; Maf, 94, 5; Sin. 185, 189 ; 
‘Umd. i, 175, 197, ii, 17; Am. ili, 32 ; Twas. 23, 25; Hor. ii, 
65; Asr. 156; Dl. 72, 375; Sar. i 414; Nih. 45, 16; 
Maslak 93. 
YF Inur. 37, 4-5; Ahlw. No. 20, 32, 36; Kam. 492, 17-493, 1. 
Ist verse—di'r Š3, 10. 2nd verse--—Asr. 130 ; Her. il, 226 ; 
Taj. vi, 133. 
69, 4. Ime. Ahlw. Kam. Š7 qمlمأو کان الحصى من خلا‎ 
5. [اخذف‎ mr. Ahlw. Kãm. Sir oli ]را‎ E. رجلە‎ (bub 
others lazر).‎ 
Û. ûي=‎ وړl]‎ Her. (= ed. Z. Mubãrak, iii, 28) المسرجىن‎ (sie !( 
شە‎ [ 14j. تشدە‎ AhÎW. تیر‎ 
+14 Jh. 173 ; At-Ta'alibî, Sirr al-‘arabiya {ap. Goldziher, SBWA., 
Phil.-hist. Cl. lxxiii, 1873, 544); Mak. i, 138. 


[لى ھامتها 911۳ [ماماتيا لقت .14 فلق 8r‏ [فلقدُ .8 
Sirr‏ [iصولاآ‏ التؤوس 91 [الفؤوس ای .ھا۷ ی 7 


مولا .1014 مولا 
Şin. 285 ; Taj. vi, 146.‏ ¥1 
سنف .ة1 [عود .11 لهاتها .ز13 لهاتّه .8 [لهاله قل .م1 [تقلقل .10 
جعبة صفر .[ة1 [المعبة الصغفر 
Ahlw. No. 1, 12; ‘Umd. i, 203 ; Twa, 117 ; Nih. 165, 2; Mjm.‏ 11 
(Cf. Gandz 106.)‏ .192 
Ahlw.‏ إمسرك .14 رر .ا خررًا .صز .wآطھ‏ [زورًا .18 
المراتي .dص0'‏ المراني .ساط [الأرانب ثاب .dإص0‏ 
YY Ahlw. No. 16, 10; Zuh. 81; Kw. 186, 25; Kam. 482, 15. 1st‏ 
hem. Kãm. 60, 17.‏ 
Ab w. uh. Kam.‏ راد .8 [رادی .17 وادلجن .۳ة [واستحرن .16 
للف Ahlw. Zuh. Kam.‏ [فی الفم ووادی K۷.‏ لوادی 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES Y4 


+1۸4 Jah. vii, 83; Ši‘r 146, 11 (1st hem.); Asr. 130; Fb. 14 
15; Lis. v, 150, xvi, 12; Taj. iii, 63, ix, B8. 
%0, 1. [تت‎ Ja. الوليد .ةل [الفلام مند‎ 
+14 1st hem. Ru’ ba 175, No. 38. Cf. Geyer, ii, 123 n. 
3. [رأین‎ Ru طa رآتی‎ 
Y¥۰ not ap. Ahlw. and Zuh. 
Yy1 Aa No. 26, 12 (cf. p. 122); IXaj. 277; ‘Ikd. iii, 116. 
8. [وعريت‎ '1)d وفر 453 [ملك فعربت‎ “1d [وخر اهل‎ 488, 1Q 
ان .8 ومال‎ 
10. افره اود .8 [ابو دژاد‎ 
yvY Jãk. iv, 110. 
11. بتابعان .ةل [نتابعان‎ 
YVY see 1¢ 
vé Ahlw. No. 21, 24; Bi‘r 133, 2; Jah. iii, 39, 96; By. ii, 143; 
Şin. 168, 188; ‘Umd. i, 202 (cf, ii, 186); Tws. 117; Nil. 
164, 16; Mjm. 196; Hsr. il, 36; AmMurt. 7; 
Mehr. 147. 
15. [قدج .16 سن .۷اط [عك غردا .طقل .صن؟ .اط4 [مزجا‎ Ahlw. 
Jah. By. Ši Ja 
rye Ahblw. No. 13, 2, 4; IŠaj. 9; Naş. 805; Jak. iii, 187; By. 
i, 36; Şin. 108. 1st verse—'Umd. i, 202 (cf. ii, 186). 
71, 1. [حرٿ‎ Ahlw. Naڃ.‎ Ja. “€ md. لار خرق‎ [ E. lacuna, 
added from all other sources. 2. نىت‎ [sie Jûh. and Şin. ; 
E. dû Ahlw. Iaj. Naş. daa, but cf. Zhr. 247, 1 
اط4 [هم (وما تعب الغراب لتا بن ) 6 ,251 أده (نعبت قر بهم)‎ 
Naې. اسلموا .911 [اسهر وا قد‎ اوoجواو[‎ Ahlw. Jah. Nag. 
فاوجعوا‎ 
Y1 Far. 33-4. 1st hem. cf. Jah. vİi, 36: وآنشد الأصسعى واو د‎ 
ہن مقبل بی عامر ا‎ )1٥( لیل‎ 
4. ۴۵۳. [ما الا باعباد الله ما بال شاعر اخ‎ Far. لا‎ 
yy Tuf. No.3, 14; Si‘r 80, 4, 374, 13; aj. 277; Jal. iii, 144, 
vi, 87; ‘Umd. i, 198, li, 17; $§in. 63, 192; Hesr. ii, 350 ; 
Us. 95 (cf. Tuf. p. 220). 
8. سرف دوا .8 [بدو‎ [ sie B. ; Tu. Sir, Us. سرف‎ 
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YA For Ist hem. cf. Imru’ulkais ap. Ahlw. No. 48, 69; Lis, 
x, 31: يكب على الاذتان دوح الكنهبل‎ 
12. [حجام‎ E. n0 للاذتان_ .8 [للاأدقاڻ .اء‎ 
+4 Mf. i, 743, 18; IBaj. 276; Kam. 36", 4, bl4, 5, 7; Kw. 
187, 31; Jum. 144, 19; Ši‘r 392, 10; Sin. 185, 192; 
‘Umd. i, 176, 203, il, 27; Her. i 366; Tws. 98, il7; 
Nih. 164, 18; Asr. 122-3; Us. 95; Maslak, 4. 
Kurras, 7; Mzh. il, 180; Taj x, 162. 
14. ظبی 98 .1۷8 [ترجى‎ 
+4۰ Of. Zjj. 120, n. 2. 
YA Has. No. 13, 20. 
YAY Jar. i, 32, 5; Nak. No. 53, 35; INaj. 272; Kar. i, 423; 
Taj vii, 101. 
79, 4. ]ا ,رص‎ Jar. Nak. IŠaj. Taj ley, gy (but commentary 
of Nak. باأسفل .(ولروی لھا رص‎ [ Nak. Bar. مجم‎ Taj لوح‎ 
باسكتبها ة1 [إسكتبها‎ 
YA4 Baš. 54; Jûãh. v, 75; Zhr. 83, 13; Kam. 45l, 15; Sir 
479, 4; Am. ll, 63; Hsr. lii, 48, 


رام .$7 ثري إن .صmھ 8a8. Kam.‏ [لو .9 
.(الشاعر) 20 .وا ;(القاثل) 186 .87ھ ۲۸۷ 
اة w8.‏ [غاء انتضاء Asr. ws.‏ [اتمار .16 


AA ANuw. 210, 10; Jah. ii, 14; Ši‘r 383, 14 (2nd hem.). 
A4 Sir 520, 12. 
78, 3. بصفرن 51 [سفر‎ 
+4۰ Cf, i'r 520, 14 seq. 
+44 Buht. i, 4, 2; Mwz. 12, 14, 124, 154; Hsr. ii, 58. 
7. فی‎ [ But. Mwz. 12, 14, 124, Hr. [نورھا فى‎ But. 
Mwz. lgl Hr. laڙڑطض‎  فقکلا[‎ MN wz. 124 الکاس‎ 
Yqr ANuw. 90, 1; Ši‘r 506, 5. 
9. pê] ANuw. ز٣ ولد‎ 
Y4 ascribed to al-Akra‘ ibn Mu'‘ãd al-Kušairı ap. Am. ili, 105 
and Zbr. 123, 17. 
11. صمیم .41۵ صر .217 [ صم تھا .صھ .ط2 [ُها‎ 
۲۹٤ Z7. 296, 7-8 .(عض الاعراب)‎ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES $۴ 


13. a] Zhr. aê 15. lie] B. om., added from Zhr. 
16. [عقد‎ 21٣. واسرعى .711 [فاسرعي سلك‎ 
¥11 ANuw. 101, 14-15; ANuwAkb. 239; Ši‘r 523, 6-7; 
AmMurt. 204. 
94, 4. lily] sie E.; others |ذli‎ lg lı] sic E.; others lv 
[المقدم‎ sie 8. ; others [وكأتھا .5 المقادم‎ sie E. ; ەغطeإ8 كاتا‎ 
4¥ ANuw. 361, Ö (from foot); Sin. 150, 191; ‘Urd. i, 200; 
Dli. 316; Tws. 26; Nih. 46, T7. Cf I Krackovakij, 
Abûüû-l-Faraj al-Wa’wa ad-Dimaškî, Petrograd 1914, 178. 
7. [قذری ہکی .€4 .ہن .# ٣ھ [بکی‎ ANuw. in. 0 


ANuw. Şin. Ud. nb 9. [ووشاحھا خصرھا .€ [خمرما‎ 


13. ومن إعنات ا‎ [ cf. Maf. 96, 1; Tw. 77; Nik. 125, 10; Hr, 484-5. 
14. [دافم‎ E. وام‎ but cf. Am. i, 184; Buk. 149, 10; Tria 
92, 9; Yak. ii, 487, 10. 
15. تعاموں .8 [صامٰی‎ 
75, 2. E. a wormhole. 
4. [وعسى‎ E. not clear. dlرو]‎ E. Eارر‎ 4°. E. wormhole. 
“+4 Twes. 78; Nik. 113, 14-15; Maslalc 92. 
6. [ئان .7 ونهر من اهاعه [و فى ارو نرمة ماھ [لذة‎ ¥. 
Nih. Maslak I! 9. E. a wormhole. 
e+ Twa. 86; Nik. 125, 12-13. 
10. [والرشاد‎ N11. [ارى .11 ف الرشاد‎ B8. between the lines with صح‎ 
15. حسن اخ‎ اھiمو[‎ of. we. 93; Ni. 108, 1. 
“4 Ahlw. No. 1,1; Sir 7, 13; Şin. 345; Twas. 94; Nih. 
134, 4; ‘Umd. i, 146, ii, 181. 
+a Aa No. 14, 1 (ef. p. 80). 
6, 1. تا 453 [تبا‎ 
+¥ ATam. 229, 16; Mwz. 48, 182. 
5. [خفٰ‎ Mwz. ان‎ 
“۸ ATam. 305, 8; Mwz. 115; ‘Umd. i, 156. 
“4q ATam. 96, 16; Zhr. 151, 6; Mwz. 11l6; Sin. 347, 
11. ]واكەد‎ ATam. Zhr. Şin. دqسلاو‎ 
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۳1۰ ATam. 375, 6. 
14. [النباج‎ &. çlaill, but cf, Yalk. ii, 294, 7 and Tnw., ii, 146. 
1۱ Kûãm. 125, 4; Ši'r 486, 16; By. iij, 7; Am. ii, 187; ‘Umd. 
li, 3; Mwۍ,.‎ 365; Ag. xv, 63, 2 (from foot); Her. i, 203 ; 


Sar. i, 418. 
16. By. 1sا‎ ط٥. [اجل الا هى اطلال الرسوم البوالا‎ Si‘r sa Mwš. ge 
l] Am. Û 


3'7, 5. E. a wormhole. 
6. E. a wormhole. 
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a rivulev, u torrent. ÛLn, i, 1P.‏ ¥ 1° ات أ 

il} YoV a vessel. Festschrift fiir GF, Jacob, Leipzig 1932,‏ — اجن 
LB and G. Jacoh, Bemerkungen zu der mir gewidnıeten‏ 
Festschtift, Kiel 30 Juni 1932, 6; ln, i, 26.‏ 

حرف الفرج وهو : 10 ,311 YAY side of tlhe vulva. Nak. i,‏ کت ا 
Dn. iv, 0.‏ ,منت الشعر 

ubsent, hidden. Ln. i, 70.‏ 3 ,۲ آفرل .اط آفل س اقل 

Yot, 1 place of battle, straitness,. Taj v, 104 (not‏ ماقمل قط 
ap. bLu.).‏ 

إكلة ° ٦ ۱9, 2 a corrosion, canker. Cf. Ln. i, 72 i‏ لە -- اکل 
JS and Dozy i, 31 il".‏ 

۲۹A to press heavily. Ln, i, 125,‏ 5 — اود 

Js —- JÎ 1+4, 6 the higher parts of the camel; mirage, Lis. 
xii, 38 = Tûj. vii, 215, 4 from والآل ما أشرف من الىعر :غ00‎ ; 
Ln. i, 127. 

آی شىء = 11 ,40 اش - اش 

e ۳ beutiful, perfect in make. Ln. i, 151.‏ 1[ ~ تل 

r ۵۷ a species of camels (Horüsanian or Bacetrian).‏ ~~ چت 

Lu. i, 158. 

a ring im the nose; an anklet, Kûãm.‏ 44 ى Pp‏ ]~~ برو 

421, 15: والبرى الخلاخيل واحدتها َة‎ ; n. 1, 17. 
٠ ملسم بی‎ YA o lancet, u currier’s knife. Ln. i, 215. 

1J he frst obtained possession of it, he‏ ,2 اتکره VIII‏ -— کر 

invented ib. Ln. i, 240. ١ 
~~ jk 1 YY a cloud with water. |8. 9, 7: الڭر اول السحاب‎ 
أراد آنّها م عطر قبل ذلك‎ 
نهر هر‎ Y1A tlhe aorta. Lu. 1, 366. 
~~ gela 8, 11, cf. Dû, 12, resting-place of canıels,. BE. 8, Ill: 
موضم اوی إله الإيل‎ ; bn. i, 272. 
1۲۸ 


2 
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Ye the longest nigh of the year or of the winter ;‏ [لل] تام س ت“ 
tedious night. Ln. i, 316.‏ 
dae ¥1 amulet. Ün. i, 310.‏ — 
lî î] pl. lÎ 1¥ slone, whereon the cooking-pot is‏ فی 
placed. Ln. i, 341.‏ 
„>l 1¥ vehemently burning or ilaning. Ln. ii, 384,‏ ی 
hard, rongh ground. Ln. ii, 387.‏ 2 ,11 جحد س دد 
۲١ to stan firmly. Lie. xvii, 148; Ln. il, 398.‏ ذا س چدذو 
bo end, become completed. Ln. ü, 415.‏ 2 ,£44 رم ۷ “- چرم 
tû be, become great, big. Tn. ii,‏ 141 حم ınaşdar‏ [جس] س ج 
.424 
~a ¥10 a quiver for arrows, F. Suhwarzlose, Die‏ 
Waffen doer alten Araber. Leipzig, 1886, 310-17; Ln. ii, 428.‏ 
a piece of rag with wich a cooking-pot is put‏ 2 ,۲ جعال — جعل 


r 


سے 


down from the fire. Ln. li, 431, 

الأترع الذی قد افر :9 ,48 ,تز .ص۸ .۵اط ۲۹۹ لجا .£ [أخلع] س جلح 
الشعر عن جانى جبهنه فإذا زاد قلبلا فهو اجلح فإذا بلغ النصف فهو أجلى ثم هو 
«+i ; Lis. ill, 248, xvii, 378; Ln. il, 441.‏ 

iii‏ ز3[ .( اح الد =) " to اie vith “ Omara‏ 6 ,65 جلد عمبرة س جلد 
Ln. li 44. :‏ ;434-5 

_ùlılz ¥۷040 the instrument with which‏ امس [جلم] ~ جلم 
one shears. W. Marcais, Observations sur le texte du‏ 
fawq al-laminma, Paris, 1928 (= Mémorial Henri Basset),‏ 
شه سه ا لجلن لان" الراب ر :36 Ln. ii, 445. Of. By. i,‏ ;710 

بالفرقة ويقطع کا بقطع الجلنان 

جلع bald. Ln. İi, 446; e0‏ ۲4 جلهاء .£ [أجله] س جل 

t1, 2 a collar of the kind called jé. Ln.‏ جو امم p1.‏ [ جاع[ ¬ چم 
1l, 48.‏ 

of paucity. Ln. i, 460.‏ .آp‏ 1 ,۷۸ امال .ام [جتل] — ہل 

the rows )of rings of a coat of‏ 1 ,۹ حك .اp‏ [حاك] س حبك 
mall). Ln. ii, 506.‏ 

۲٣۵ a skirt rolled up. Nak. ii, 324.‏ حى ۔اP‏ [خوة] — جو 

a chamber or a curtain of the‏ 24 ,۱۲۹ >جال .اP‏ [حلة] — حجل 
bride. Ln. ii, 520.‏ 
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sharpness, furce (= 3>). Ln. ii, 525.‏ ا س د 

upon the brow (of a mountain), ef, Kor.‏ 2 ,1۸ على حاف س حرف 
11l. Ln. il, 501.‏ ,22 

having the featlers of the wing falling‏ ۲۷۰ حر ت [|لgاح]‏ — حرق 
وبروى حر :334 off piecemeal. Ln. ii, 551, but of. Ik.‏ 
ورن بالماء والاء معجة فيه قولان قبل هواللتن الجناح مثل الأدفى و قيل 
“Amir (ed. Lyall),‏ ;4-5 ,۱۰ .م .اا" ; هو الشديد الضرب ججناحه 
Le Dîwan dAbü Kabîr al-Hudalî par F. Baj-‏ ;5-1 ,148 
raktarevid, Paris 1927, No. 2, 4 and pp. 37-8; Mf. i, 214,‏ 
By. i, 36; Taj ii, 65, 8.Y.‏ ;10-11 

restive, refractory. Ln. ii, D5".‏ ۲ حر ون ~= حرن 

a state of being in high estimation. Ln, ii, 596.‏ 15 ,1 حطوۃ س حظو 

the two spermatic duets, Ln. ii,‏ 2 ,۱۲ حالبان dua‏ [حاالی] — حلب 
.625 

that which cuts off, destroys. Ln. ii, 630.‏ 4 ,4 الق — حلق 

ial 68, 13 the lead of a woman's breast. Taj viii, 296 ;‏ = حلم 
Ln. il, 633.‏ 

shoulder-belt. Tj vii, 289; Ln.‏ 2 ,۱۰ مال .اP‏ [محتل] — مل 
li, 650.‏ 

iã> oY, 3 the poison, the sting of the scorpion. Ln. ii, 651.‏ ھی 

قال آبو بكر الحوة الفعلة من :267 ,ثا .سه .صلا رصنو 2 ,4 حربة س حوب 
.2 راا .ا ز الحوب وهو الام بقال حاب الرجل اذا الم 

e ۲, 2 thirsty, circling over the water. Ln. ii.‏ حالة ۴ [حام] س حوم 
.678 

turning, igh. Lis. viii, 286 = Ta iv, 385:‏ 18 ,5 تة س حبص 
.6 ,اا .ا ; حبصة من حبصات الفتن اى روغة منها عدلت إانا 

the she-camel beating the ground with her fore‏ ۳ اة — خىز 
,ذل .118 ; هوضربها يدها ومنه أخذ ابر لإلصاقه اتور : 3 ,12 .8 .ا00 
الخبز الضرب بالبدين وقبل هو الضرب باليد وقبل موالضرب :210 

A‘ two concealed veins in the place of‏ أخدعان_ dual‏ [أخدع] س خدع 
the cupping of the neck. Ln. ii, 710.‏ 

الخدمة الحلقة المستدررة :12 ,5 a ring, an anklet, BE.‏ ۲ دام .ا حدق — حم 
a[-Bêkinî ap. in. 218, n. 5); Lis.‏ =) ومنه قىل للخلاخبل خدام 
xv, Ö7; Taj viii, 269; Ln. ii, 712.‏ 
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to be threaded (beads). Cf. Hr. iii, 317 :‏ 18 ,13 اغرط ۷11 س خرط 
التهای وما نخر طی سلكها : 391 ,ااذ ; بعد اختلاطی ملک واخراطی فی سلكه 
Mat. 166, 168, 310, 312 (not ap. Lis. Taj, Ln.).‏ 

٩٩, 1 a she camel, that puts hor toe upon‏ راء .£ [ألْرق] = خرن 
the ground before her foot. Ln. ii, 729.‏ 

the male of the hare. Ln. ii, 1.‏ 1 ,۴ زان ۔اP‏ [خرز] س عر" 

۲٣۰ a kind of porridge. Nak. iii, 32; Ln. ii, 782.‏ ررر — خرر 

u -— ى‎ ۷ t0 remove, depart, Ln. ii, 769. 

the feathers below the ten that are‏ ۳ راف p1.‏ [خافتة] س خفی 
in the forepart of the wing. Ln. li, 117.‏ 

a toothpick. Ln. ii, 71.‏ 1 ,۲ خلال = حل 

AY‘11¥ to drag, to extend. Ju. ii, 782.‏ حل س خلج 

a kind of wine. Festschrif fir @. Jacob, Leipzig,‏ 1 ,10 لد رس 
Ln. ii, 815.‏ ;157 ,1932 

هو ربمن النجائب :2 ,176 ر¡ Na.‏ .امmسمە‏ گە dصا‏ ھ ۳ اتی س خنس 

t0 be soft, fragile. Ln. ii, 820.‏ 1 ,۷ حور — خور 

n. ii, 83.‏ .اال = ۲٣٣‏ إغال س بل 

t0 wear oneself out. to become‏ 6 ,1۲۹ داب mader‏ ,داپ ~ داب 
wearied. Ln. ili, 839.‏ 

— د أب‎ ۱۲۹, 6 a custom, an afar, bid. 

[lo] pl. illa +", 1 a child nurse (= Pers. «l). Vullers, 
Lexicon persico-latinum, Bonnae i, 1855, 808; Ln. ili, 840. 

a kind of pla, or sport, probably a ball.‏ ۲۲ داوق ~~ دیق 
Tab., Gloss. cexxxvi ; Ši‘r, xxi (not ap. Ln.).‏ 

فما الددن فهو اللو واللعب :25 .6ص4 .رهام ٠۰ por,‏ دد س دد 
; وفبه لفات ثلاث دد على مثال دم ودد على مثال في وددن على مثال حزن 
Dis. xvii, 20; Ln. lil, 862; Th.‏ ;)ذو د( 181 Hš. i‏ 
Nöldeke, Neue Beitrige zur semitischen Sprachwissenschaft,‏ 
Strassburg 1910, 122.‏ 

to become effaced, obliterated. (Not ap. Ln.)‏ 1 ,4¥ در س 1اس درس 

ا ص1 ;ای دائ continuous rain ; incessant. BÜ:‏ 17 ,5 دة ¬ دوم 
.937 

a wick with which a lamp is lighted.‏ £ ال Pp.‏ [ا] — ذیل 
Taj, vil, 329; Ln. iii, 957.‏ 
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y3 ۲۳1 (the upper liınb of the sun) rose. Ln.‏ [قرن الشس] - ذرث 
iil, 957.‏ 

to taste repeatedly. Ulm al-Mutazz‏ 2 ,7 ;3 ,14 دوق ۲ - دون 
نذوقه أى :353 راس ,ةا زحلواذا تدوقه العقول :92 ,أ .ا115 ap.‏ 

xi, 401; nc i, 988.‏ .8ار[ زذاقه مرة عد مرة وشیا بعد شىء 

والرداح التقلة العىحزة : 155 heavily laden, heary. Am. i,‏ 1 ,6 رداح = ردح 
وروی عن الى موسى أنه كر الفتن فتال : 16 ,273 ,ذذذ .8ا1 : الضخمة الوركين 
و بقبت الرداح المظلمة الى من أشرف لها اشرفت له آراد الفتنة القيلة العظية 
: ومن الجاز الرداح من الفتن النقلة العظة Taj, ii, 142 from foot:‏ 
Mwz. G1, 4; ar-Raba‘T, Nizam al-garîb (ed. Brönnle), 68,‏ 
Ln. iii, 1066.‏ ;8-9 

a well rope. E. Brunch, The Well in ancient‏ ۰ ۲ _رشاء — رشو 
Arabia, Leipzig, 1926, 479-481; Lun. ili, 1091.‏ 

heated stones. Ln. ii, 1099.‏ ۱۷۰ رف س رضف 

lê 1۰۸ carth, dust, Ln. ili, II4.‏ س رغم 

;الرفاء الاتغاق والالتام :16 close union. F۴. 11, N0.‏ 2 ,۲7 راء ~ رفا 
Ln. iii, 1117.‏ 

الراغة :27 extremity of the buttocks. Lis. xi,‏ 13 ,08 را -- رف 
أسفل الألبة وقبل هى منتهى أطراف الألبتين ما لى الفخذين وقيل الرائة 
not ap. Ln.‏ ; ناحة الألة 

coy — iv rlyÎ A to bring back in the evening to their nightly 
resting-place. E 8, 10 : و هذا مستمار مرن اراحة الراعى الإبل إلى ماءتھا‎ 
Ln. il, 1179. 

.ا ; م ادھا الموضم الذی ترودفه :10,11 8 .80۲۵م ۵ ۲۷ مراد س رود 

iii, 1186.‏ 
iv, 16:‏ .ا وزد امقر كن ای رفدهم uj 4, 1 a gift. EB:‏ ~— 
.09 بنا .1 :والرإد سكون الباء الرفد والعطاء 

t0 drag (=i. Not ap. Ln.‏ 1 ,4ه سل اا سج 

iron shovel, Ln. iv, 1828.‏ ۲ اة == سو 

تحط عطاءە :184 t0 be displeased. is. ix,‏ 14 ,4 سط ۷ س سخا 
Ln. iv, 1824. Cf.‏ ;(151 ,۷ ,ة۳ =) آى استقله وم بقع منه موقعا 
لازال ... معطا ا لا ال ... : 183 Ibn al-Mukaffa‘ ap. Hşr. i,‏ 
دائم التسحط لا قسم له 

pl. Jy + a veil, curtain. Ln. iv, 1333.‏ [سدل] س سدل 


ب 
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warp. Lis. xix, 97 ; Tj, x, 172; Ln. iv, 1336.‏ 1 ,۲ سا س سدو 
Cf. Vollers ap. ZDMG. L, 656, No. 57.‏ 

1a coat of mail fabricated by inserting the rings‏ ,7141+ ا ودة س سرد 
one tıto another. F,. Schwarzlose, Die Waffen der alten‏ 
Araber, Leipzig 1886, 340-1; Ln. iv, 1347.‏ 

a bird) t0 approach the earth. Ln. iv,‏ 0۴) 3 ,۱۰۹ اس ۷ا س س 
.1368 

Lis. vi, 35; Ln.‏ ملح =) t0 make peace‏ 12 ,6 سفر پیٹھم س سفر 
iv, 1370.‏ 

.اسك 868 إسکت س سكت 

n. 1¥, 7.‏ ; والسلىل واد سنه :8 ,138 .طuے‏ .رھالھچ ۹۸ سلیل -- سل 

ke £ oil of olives or of sesame. Gandz, 99; Ln. iv,‏ — ساط 
.1400 

YA» a lind of bitter tree. Ln. iv, 1407.‏ سل سلم 

رط a thread, string. Ln. iv, 1412. Cf‏ 18 ,13 سڵك س سلك 

altered in face, Ln. iv, 1455.‏ ۴ ساسم [الرچ] ¬¬ سم 

سوت شتت :11 ,10 8 اامصع 0ا ۲٢‏ سوف ازس سرف 

to offer a comnnıodity for sale, to demand a‏ ۱۷ استام ااVvi‏ = سوم 
high price. Ln. iv, 1414.‏ 

سیل = 2 ۲٢۲۰,‏ سبل س سبل 

pieces of wood bound together upon‏ ۲۳ aشاجر‏ .ا [مسجر] - شجر 
which clothes or utensils are put. Ln. iv, 1507.‏ 

ry the serpent (in the belly of a man, when he has‏ جاع س شجم 
been long hungry). Lis. x, 39; Taj, v, 393; Ln. iv, 1508.‏ 

Y ۸» mille coming forth from the udder. Ln. iv, 1515.‏ سخ س شخب 

رس شاخصس :312 ,نناv‏ .وا .۵8 ونط چاونھإ ۲۷۲ شاخص س شخص 
.7 ,1 .1 ; الطرف طاحه وشاخص العظام مشرفها 

»prighliness. Ln. iv, 1525.‏ 1 ,16۷ ر3 — شر“ 

artery. Ln. iv, 1546 ; 8. Fraenkel, Die‏ 4 ,24 سر ان -- شری 
aramdischen Fremdwörter im Arabischen, Leiden 1886,‏ 
,261-2 

to ack unjustاy,‎ tyranicaly. Ln. iv, 1548.‏ 1 ,۴ اشتط viii‏ — شە 

he has become attached to it excessively. Ln.‏ 9 ,1 ىقى ھە — شىف 
٠.‏ شاعف .0£ .1563 iv,‏ 
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wide between the hind legs ; tall. Lis. xii, 52 ;‏ ۲۷۲ اس — شق 
Ln, iv, 1579.‏ 

a مervant, a hired man (= Pers. +) Ln.‏ 2 ,۲۰ شا کر ی س شکر 
iv, 1585 ; Vollers ap. ZDMG. ÛL, 1896; 644, No. 204a.‏ 

(not ap. Ln).‏ ت = t0 manifest habe‏ ۱۳۹ تشنى ۷س شنی 

to raise the voice. n. iv, 1629-1630,‏ 15 ,15 آشاد 1۷ س شید 

a smal] quantity remaining in a vessel.‏ 1۰ مابات .ام [صاتة] ¬ صب 
In. iv, 1639.‏ 

a rustle, chirping. Lis. vi, 120; Ln. iv,‏ ۲۸۹ صر رة س صرصر 
.1671 

t0 incline to the thing or against it.‏ 3 ,۲ه صار الله او عله ~ صور 
Dozy, i, 852; Ln. iv, 1744.‏ 

lx 4, 16 his shadow became sun = he died. Tãj, x, 218 :‏ ظلّه ضحو 
ومن المجاز ضجا ظله أى مات ومنه حديث فاذا نضب الخ فال ابن الأثير 
يقال ضا الظلّ اذا صار شساً فاذا صار ظل الانسان شساً فقد بطل 
1n. ¥, 2.‏ ; صاحبه 

۱٤۲, 2 t0 go away. n. v, 1797.‏ تلل 9 س صل 

— .ام [صلرل]‎ JÛ 1 €, 1 erring, deviating from the right way. 

Cf. Jl ap. In. v, 1797 بر صبور ؛ دالل = دلول ص‎ ۰ 
Wright, A grammar 3 i, 201; کم توم‎ 1۸۰ 

a Place to which one inclines. BH 22, 10: .‏ 3 ,۷۳ ضیف — ضیف 
.مضبقا العنى آله اصاب موضعا بضيف إله فه آى بل إله 
ap. Ln.‏ 

۹۳١ darkness, a dark nigh. Am. i, 80; Ln. v, 1833.‏ طختاء — طخو 

pavilion, gallery. Med. vi, 427; EB. i, IJÖl,‏ ,اطا 4 ,13 طا رمة س طرم 
Lis. xv, 254; Vullers, Lexicon persico-latinum, i,‏ ;8 
Bonnae 1864, 525 ; Dozy ii, 42; Vollers ap ZDMG. L, 645,‏ 
No. 255 ; A. Šîr, Kitab al-alfãz al- farisîya al-mu‘arraba, Beirüt‏ 
Barbier de Meynard ap. JA. vi s.’t. 13, 1869, 222,‏ ; 112 ,1908 
n. 1; Inostrancew ap. Zap. xvii, 61; Massignon, Notes eur‏ 
le dialecte arabe de Bagdad, Le Caire. 1912, 20 and planche 2 ;‏ 
A. Mez, Die Renaissance des Islams, Heidelberg 1922, 359 ;‏ 
Syria, vi, 1925, 94, n. 1.‏ 

— u ¥14 a kind of vessel. Ln. v, 1852; Vollers ap. ZDMG. 
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L, 645, No. 234. Cf. mab Vollers, Volksaprache und 
Schriftsprache im alten. Arabien, Strassburg 1906, 20-21. 

o he raised his eyes, he hastened to it. Ln. v, 1879.‏ 4°4 4 تح س طح 

; (طنافس) 21 ,43 ;27 ,41 5a kind of carpet DR.‏ ,13 طنفة — طنفس 
Lis. vii, 433 ; Ibn ‘Abd al-Hakam (ed. Torrey), gloss. p. 46* ;‏ 
Vullers, Lexicon persico-latinum, i, Bonnae 1855, 464; 8.‏ 
Fraenkel, Die aramãischen Fremdwörter im Arabischen,‏ 
Leiden 1886, 103, n. ; P. Horn, Neupersische Schriftsprache,‏ 
Grundriss der iranischen Philologie, i, 2, p. 6, 137 ; Vollera‏ 
ap. ZDMG. L, 645, No. 237; Vollers, Volkssprache und‏ 
Schriftsprache im alten Arabien, 20; A. Šîr, Kitab‏ 
al-alfãz al-fûrisîya al-mu‘arraba, 113-14; Ln. v, 1886.‏ 

۱1٦ t0 approach. Ln. v, 1890.‏ طار — طور 

the contemning of men, exalting iie‏ 10 ,15 استطلالة × -- طول 
above them. Ln. v, 1846.‏ 
false step; fght, battle. Lis. vi, 213, 7 from foot :‏ 4 ۱ eثار‏ — 
والثرة 0 ة فى العثار فى المشى و فى الحديث لا تبدآهم بالثرة آى اهاد 
والحرب ټ لأن الجرب كشرة المثار فساها بالعثرة نفسها أو على حذف المضاف 
آى بذى الشرة 

٠, 2 multitude, copious water. Ln. v, 1970.‏ أغداد .آpP‏ [عد] س ع 

hardly, scarcely; just, now. Tab. glossary,‏ ۹ بد آن س عدو 
Cf. ‘Umar ibn Abü Rabi‘a (Am. ii, 22 and Kitab‏ .303-4 
al-ağãnî, ed. Kosegarten, i, 171, 3 from foot) :‏ 

إذ تستبيك عصقول عوا ره * ومفلتی جُوذر م بعد آن شدنا 

a collection of cloud appearing on the‏ 2 ,۳۰۲ عا رض س عرض 

horizon. Ln. v, 2011. 
— duھ1 عا رطان‎ ۲۹٤, 2 the teeth next to the sides of the 

mouth. Ln. v, 2011. 

sciatic nerve. Tab, Kitab al-fagîh, ed.‏ 16 ,28 عرق [اشا] — عرق 
Barth, 24, 9 and 40n.; Irš. i, b2, 13-17.‏ 

to be evil, il-nabured.‏ 6 ,£ عرام mader‏ ,عرم عليه سس عرم 
Ln. ¥, 2024.‏ 

المارم البيث النظر من :1 ,140 .ں۳ .4ط ,اذہ ۲۵ عارم س 

Lis. xv, 288. Correct Nöldeke-Müller,‏ ;îıllر‏ تفاع فى الس 
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Delectus veterun carnıinum arabicorum, Berolini 1890, 
21, 14: نظ ة .8.۷ ,220 رمدوماع ده إلى رأبت فؤادى دادم النظرات‎ 
“ carens aspectibus ’, i.e. facnlate videndi, intelligendi. 
عرمرم‎ = مرeرe‎ ۷۳ hard, vehement; numerous. Dn, v, 2020, 
سس ر‎ ê ۲1۹ a drinking cup, the penis, ln, v, 2040. 


le Fe to become hard, rough. Nak, iil, 478; Ln. v,‏ س عسو 


e A4 & speeies of tree (Sodom apple, calatrapis procera).‏ ¬ عش 
Lis. vi, 250-1; Ln. v, 2051; 8S. Sami, Die Pflanzennamen‏ 
in der altr ‘tbiachen Pocsie, Miuıchen 1926, 28.‏ 
crooked, stroug. Ln. v, 205.‏ ۳ ممل .اp‏ اعَّل س عصل 
to si bn. vv, 7.‏ 4 ,۴۳ مول س عمل 
pl. rlieî Yo ¢ intestines. Jn. v, 2089.‏ [عفم] عفح 
1٥, 1 wine. Festschrift fir Georg Jacob, Leipzig‏ قار ¬ عقر 
.156-7 ,1922 
Y۳, 2 environs of a house. Ln. v, 21117.‏ eتوۃ‏ ¬ عقو 
هو متعالل ولس :205 to feign illness. Cf. r8. vi,‏ 6 ,14 نالل آ۷ ~- عل 
فیکون من حبل :2 ,157 a1-Jêhi, Kitab a-j (ed. A. Z2ek1(‏ ¦ بابل 
verse of Ibn ad-Dumaina :‏ .گ0 .الوزر ان تتعالل فیعوده اللك 
نماللت كى أسجى و ما بك علة * ريدن قتلى قد ظفرت ذلك 
ap. Dl. 69; Am. li, l4l; Maslak 183.‏ 
على ما نوه :139 ¡n every case. Cf. uh.‏ ۲۲۷ على eلاتە‏ س 
v۷, 226.‏ .1 :من قله ذات بد وعوز 
جلد 808 عثئرة س تمر 
the hair of the lower lip, Nak. iii, 486; In.‏ ۲4۲ eلaقة‏ س منفق 
Vv, 2115.‏ 
; والعاج كان تخد مكان الأسورة :16 ,421 ye — cle AA bracelets. Kam.‏ 
Ln. v, 2187.‏ 
غود الس : A“ old camel. Lis. iv, 316, 2—1 from foot‏ عود س عور 
العود المسن ٠‏ : 2-3 ,437 رذ ,ز73 ; والشاة إذا أستا ومر عرد وشاة عودة 
.0 ,۷ .ا ;من اليل والشاء 
to charm him by i. Ln. v, 2192.‏ 1 ,£۳ عوذە هھ ا[ س غوز 
[ize] pl. le 6, 17 a receptacle of skin; a breast. Im. Vv,‏ س عن , 
.2206 
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medar ê Û, 5 to come bo water on alternate days.‏ م -- غت 
Im. vi, 2221.‏ 

الفل ما تفال من :387 water amid recs. JarAؤ. f.‏ 1¥ لل -- غل 
.80 رآ 1n.‏ ;ا الجارى بن الشجر والأيك 

٩۰, 1 a message conveyed from country to country.‏ رسال مْلغْلة س غلغل 
Ln. vi 2279.‏ 

Y excited by lust or carrıal desire. Ln. vi, 2286.‏ 1 متام vill‏ س غلم 

Am. iii, 7:‏ .ر to drink from a cup called‏ ۷۷ یر ¥ س عم 
و والعتر القدح الصغير الذى يسم دون الری و مله قبل نمرت آی شرت الار 
Ln. vi, 2282.‏ 

e e to press, to pinuh. Ln. vi, 2203.‏ -~ تز 

soft, pliant. Ln. vi, 214.‏ 3 ,۱۲۹ اء .£ [آە] س غد 

; ~ axê 4, 1; 1¥ charcoal, the first part of the night. Am. lii, 57: 

آدة1-۸1ه ; وفحىة الثاء بفتح الفاء والحاء ما ين المشاء الأول والعشاء الآخر 
فحة العشاء وهى إفاله وأو سراده وتال :80 ,1921 AP. RA4AD. i,‏ 
vi, 247.‏ .0ا ;9 1x,‏ ,ة1 ; للظلية التى بين ملا المشاء الفحمة 

n. cattle pasturing at large. Das Kitûbu-‏ ,17 ,3 فراش.ام [فاسية] س فشو 
J-itbã'i wa-l-muzûwajati des... Ibn Fûãris.. . hrsg. von‏ 
RB. Brinnow, (Giesson 1906, 1\4, 2; Lis. xx, l4, 18;‏ 
In. vi, 2402.‏ 

essence, source; arblculation. Mf. i, 48l, 5:‏ 6 ,6 فص -“ فص 
فال الا أصعي” بابك بالا مر من فصه اى من مفصله الذى فصل منه كما عر ” 
verse of Zubair in ‘Abd al-Muttalib‏ .ت ; المظم من المفصل 
ap. Mjm. 13, al-Mašrik xxii, 1924, 825, Taj, iv, 416:‏ 

وآخر تصسبه جاملا * ونيك بالأمر من نمه 

Lis. vil, 333, 24; Ln. vi, 2403. 

العز النطير قال :4-5 ,10 8 uleavened, not tanned.‏ ۱۹ ;4 ,6 فطہر س فعار 
ابو سعيد أراد عزا ليس المحكم كما آن الفطير من العجبن ليس بستحكم 
AdAb aku,‏ ۰ ,1ه C۴.‏ .والفطر فى غير ذا الجلد الذى 1 دب 
Cairo 1341, 157: Blfachri, hrsg. von W. Ahlwardt, Gotha‏ 
S8. Nagîid (ed. P. Kokowzow, Petrograd‏ ;1-5 ,85 ,1860 
Ln. vi, 2417.‏ ;185 )1916 

to open the mouth. Am. i, 189,‏ 2 ,۲۸ ;2 ,£4 ;12 ,6 قرس غفغر 
Irb. ii, 295, 14, 428, 6; Ln. vi, 2421.‏ ;7 ,144 
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fate, destiny. Caskel, Das Schicksal in‏ 1 ,4 ۳ ;2 ,۷۰ مقدار س قدر 
der altarabischen Poesie, Leipzig 1926, 21.‏ 

the ؟ront-feathors of the wing (== elya Nak.‏ 1 ,۱۷ قدامى س قدم 
القو ادم ادبع ريثات فى مقدم الجناح الواحدة :368 xv,‏ .8ا .(515 ,نلا 
مقدمة المسكر : 367 ,۷× ;قادمة وهى القدامى . . . قدامى الريش للمقدم 
وقادمتهم وعداماهم متقدموه 

٦١, 2 the pomme1 of the saddle or the front of it,‏ فر یوس س قرس 
Nak. ili, 516; Ln. vii, 2509 ; S. Fraenkel, Die aramãischen‏ 
Fremdwörter, 104.‏ 

big, strong. Nak. il, D17; Tab. Gloss. elxix.‏ ۵ فراستة -- قرس 

ون فرعت :59 ,اا 8y.‏ 808 قرع العصا to bea. For‏ ۲ رع ¬ قرع 
uf. Pp. 10, No. 1, v. 4; is. x,‏ ;عا ارب أ ادن بالحرب 
Taj, v, 461; Ln. vill, 2987.‏ ;135 

ر 806 فزن س فرن 

t0 rush, precipitate. Lis. xx, 35.‏ 2 ,۱0 قرا ¬ قرو 

والقران جاری إلا :184 ۱١١, 3 watercourse. Am. i,‏ ری س قریى 
الا قراء واحدها قرى وهو مسل :99 ,نا زإلى الرباض واحدها قرى" 
Nak. iii, 520; Ln, viii, 2988.‏ ; اء إل الر اض 

a she-camcl that has not been trained. Lis. il,‏ 4 ,6 ُضیب س قضب 
رأ .8¥ : القضبب الناقة النى لم برض ويل اللي م تهر الرباضة :173 
Ln. vil, 2538.‏ ;84 

a young camel, n. vii, 2540.‏ ۰ قعود ¬ قعد 

Dis. xiv, 81-82.‏ ;98 ,(والفّل القنة) 76 ,1 .ص4 10 ,4 ف س قل 

فة : 41 t0 wrinkle. grow thin. Dis. vi,‏ 7 ,۱۲۹ اور ×1 س قور 
1h. Noldeke, Neue‏ ; مقورة وفد افور جادها واحنت وهز لت 
Beitrige zur Semitischen Ppraclwissenschaft,. Strassburg‏ 
.68 ,1910 

t0 bry t0 resemble. AlL-Hamadant. al-Alfaz al-‏ 6 ,1 تقیل v‏ — قىل 
Kitabîya, ed. Cheikho, Beirüt 1885, 5, 2; an-Nawadir‏ 
fr-l-luga li-AbI Zaid, ed. Cheikho, Beirüt 1894, 134, 8:‏ 
قل الرجل أباه انقلا ونقيتضه تقتضاً وتصيره نصيراً وكلّه واحة وذلك 
i8. xiv, 98, 32 from foot; Ta, vi, 92,‏ ;إذا تزع إلمه فأشبهه 
3—4from foot. Cf. In. viii, 2997.‏ 

“AS 6, 10 the camel's hump ; thickness. Lis, xvil, 236.‏ َة س كدن 
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the rope that ¡is tied to the bucket. Brğunlich,‏ ۲۰ رپ ~ کرپ 
The wellin ancient Arabia, Leipzig 1926, 485 ; Tun. vii, 2602.‏ 
marching with a leaping gait, Nale. 176, 3:‏ ۳ مکار — کرو 
ef. 537; Lis. xx, 32, 14.‏ ,الى یکرو فی مشه شب ونا 
YA ball. Lis. xx, 83.‏ وک 
hiss, Lis. vill, 292.‏ ¥۸۰ شش 2 
a gazelles hiding place. Ln. vii,‏ ++ کس .ام [ کاس] س 
.2634 
لس الك :229 middle of the breast: is. ii,‏ 1 ,۱۰۸ ]ت س لب 
anî. Of, Lane, vii, 2643, [‏ 
ÖT, 4 to speak indistinctly, to hesitate in speech, Ln.‏ الح س لح 
vii, 2650.‏ 
k0 become clear, open. Lis. ii, 233 :‏ 2 ,۱۰ لوپ 108441 ~~ لب 
Ln. vil, 2653.‏ ولت الطر بق احي 1 وبا وضح کان فشر الاأرض 
i woof, the threads that are woven into the‏ 1 ,۲ ية س م 
sadÃ, or warp, of a piece of cloth. Lis. xvi, 11; Taj, ix, Š6 ;‏ 
Ln. villi, 3008.‏ 
tt, 2 stung, bitten. Lis. x, 332.‏ 1 دم س لد 
لدم الغلام ضر به حجر على :16 14 eal ۲14 knock, tap. Fh.‏ س لدم 
xvi, 12.‏ .8 و حجر 
the cheek. Sir, xlv.‏ 1 ,¥41 ملم س ل 
p1. قeالa‎ ۲44 spoon, throat. Cf. Tj, vii, 2.‏ [ملعقة] -- لىق 
Jai ۱۰۸, 1 t0 utter a sound, confused noise. Ln. vil, 2665.‏ ~- لھا 
قال اہو سعيد التفع ‏ ¢ :14-15 ,10 clothed. E‏ 8 0ا ۲۲ التفم اپ س له 
: اللقاع و هو اللاف الذى لقع نع به ثم صار ثوب مجلل به الاسان لفاعا 
noms des vêtemoents chez‏ ل R. Dozy, Dictionnaire détaillé‏ 
les arabcs, Amsterdam 1845, 403-4.‏ 
êlil ۸o a cover, See above.‏ — 
lal 1 a tribe which has always been independent, E 9, 13-15:‏ س لقح 
اللقاح من العرب الدين لا يدينون لللوك وهو مأخوذ من لقاح الابل اى هم 
وقال ا الج :419 Lis. ili,‏ مستغلون ا علدهم من الم عن ی 
اللقاح مشت من لقاح النافة لا ن" النافة إذا اا تطاوع القحل ولیس قوی" 
Nak. ili, 549; al-Jahiz, Tria opuscula, ed. Van Yloten, 62,‏ 
In. vii, 2668.‏ ;13-15 
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,0ظ jaws, throat. Nak, iii,‏ ¥ لھوات .ام [لھاة] -- لہ 
the whole space of his hippodrorne. Cf. Ln. vil,‏ 1 ,2 مد دانە — م 
.2746 ,2097 

p1. gia £۸,2 knife, dagger. Lis, xx, 141; Ln, vill, 3018.‏ [مد E [i‏ 
وفرله ملفة : .804 11 ,505 a A۳ mixture, medley, Sir,‏ ~~ مدن 
رید لاس بظل خالس وهو ظلٌ خرج من خلل قصب رت فهو ارح 
بااشمس فکأله مذون 

brisk, lively (she-camel). Ln. ii, 2705.‏ ۳ قروح 


٣ 


tree of the kind called ‘idah (Leptadenin pyro-‏ 8 ۲ مرخ س مرح 


technica). @. Jacob, Altarabisclıes Beduinenleben *, Berlin 
1897, 91-2 (with picture) ; S. Sami, Die DPfunzennatrnen in 
der altarabischen Poesie, Minchen 1926, 5. 
مر م‎ ١١ ۰,3 op والمه مرش ف‌العن لترك الكل :437 ,نا × .و .صاع طا‎ 
سوك .ام ملك مك‎ 1۲, 2; ۲ fell, skin. Dis, xi, 375; 
A. Bevan ap. A volume of Oriental Studies presented tu 
Edward G. Browne, Cambridge 1924, 89. 
> طا 11 ,68 مشاش‎ heads of bones. Mf, iii, 331; Ln, vil, 2718. 
E a Bl [مسران‎ Pl. laa Y tf, 2 intestines. Lun, vil, 2719. 
س ماك‎ ¡ii مڭ‎ A 4, 1 t0 ro1 in the dust. is, xii, 379: وامیک دڵاى‎ 
فی التر اب ومصکه. . . مرغه فه‎ 
ملح ا1“‎ 65, 16 to POSE something beniıtilul, pretty. Dis, iil, 
440, 12: ,از .[ة1 =) ماي الشاعر اذا آل بشى مليح‎ 291, 11(; 
Ln. vil, 2731. Cf. fim. 193: ;وقد ملح ابن الرومى‎ md. i, 
218, ii, 202; Was. 213; aşBilî, Adal al-kuttab (ed. 
Muhammad Bahjat, Cairo 1341), 153 : ۽ .. کتایا اوجر مه ومح‎ 
Mw, 25, 1—2 from 1006: انشدى ليعش المحدئن ولح‎ , 1 : 
ولقد ملح اأحارى فی قول‎ ; 18. v1 0 : وقد ملح الجا مى فی وصف الثر با‎ 
ملاك .ام [مَلك] --- ملاك‎ 1۹1, 1. Nal. 560: Lm. vii, D0. 
ملّی ا‎ 1V1 to make to enjoy, Of. Mf. iii, 323, 860, 18 ; 


a 


Carmina Muhammadis ‘Ubaıdallaki f, dicti Sib ibn al-Ta‘ã- 
widli . . . edit a D. 8. Margoliouth, Halis 1905, Xo. 239, 
69 and 245, 17 (Ja 246, 36 and 270, 44). 

واستلیته الكتاب : 1061 ,× .18 .eخھاەنل‏ 10 ل8ھ 6 12 .13 استیلی × س ملی 
سألته أن عله على 
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a rr.‏ ۲۷۸ واس" P1.‏ [موسی] س موس 

offspring. Nak. ili, 565; Lis. xiv, 169.‏ 1 نکل س کل 

izi £4, 1 comrade, intimate friend ; pl. groups.‏ م [نجر“] س جو 
Mf. iii, 326 ; Nak. iii, 566.‏ 

eed 4, 2 nature, character, Lis. vii, 283.‏ 3 س تەر 

to emaclate. Lis. xiv, 172,‏ ۱۲۹ ال ¡iv‏ — کل 

humour, phlegm. Lis, xvi, 49-50; Nöldeke,‏ 10 ,5 اة — تم 
Beitrãge zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg‏ 
(ausgeworfener Schleim).‏ 31 ,1904 

containing litle water, entirely exhausted.‏ £ ر pl.‏ [تروح] — چ 
Ln. viii, 2784.‏ 

to leap forth; to make to leap. Lis. xx, 192.‏ ۲۸4 رى i1‏ — نرو 

عرق ۵ [عرق] اشا س سو 

نصح الزمان أى ادك : 17 ,22 to advise honestly. E.‏ 2 ,£ ۷ اج س اصح 
viii 801.‏ .1 ; ما رىك من غیره واختلافه 

to emerge. Mf. iii, 330.‏ ۲4 مول mader‏ ]ن ل] ¬ نصل 

ناصیت جذبت ناصته : 200 ,×× .8ا1 .٣اط‏ وده السام 0غ ۵ه ناصی اا س نصي 

t0 disappear (water), to become dried up. Ln.‏ 15 ,4 نب س نض 
vill, 2805.‏ 

t0 cry, croak. Ln. viii, 2813.‏ 2 ,¥0 عى س لعب 

to cry, clamour ; to rise. Aş-$ağan1, Majma'‘ al-‏ 8 ,7 ,5 بعر m~‏ نەر 
bahrain, MS. of University Leningrad (Or. 98) f. 246:‏ 
مأكانت فتنة إلا“ نمر فبها فلان أى نهض فيها وان فلانا لنعارً فى الفتن 
ونعر القوم هاجوا واجتمعوا ولعر الرجل :80 ,ذذ۷ .وا :اذا كان سعا* فيها 
Doy i, 689.‏ ; خلف واف 

۱١ a vein gushing with blood. Lis vii, 78:‏ ترات .اط [نعْرة] س 

نعر الجرح بالدم بنعر اذا فار . . . ونعر العرق يعر بالفتج . ٠‏ . 
viii, 2815.‏ .صا f.‏ و نعرا ای فار مله الدم 

to vitiate, to ronder unsound (a hide in tanning).‏ 4 ,16 اتل ¥¡ — تغل 
Lis. xiv, 194.‏ 

t0 be avaricious of a thing‏ 2 ,۳۹ نفس بالشیء أو عليه الشىء ¬ نفس 
towards him, to think him not worthy of it. E. 10, 3:‏ 
` .2826 ,ننا .ص1 ز قال نفست بالشی" على فلان انفش إذا حلت به عليه 

ai — aki Yo 1,2theodourofthe mouth. Lis.xvii, 447; Ln. viii, 3038. 
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وعێر عمر| :¦ 16 ,37 custom, manner. Of. yum.‏ 6 ,1۲۹ هری س هجر 
; طوبلا فکان هجر اه صبحوا الرکب اغبتوا لرک لعاد ته التى كان علا 
قالوا خرف النمر بن تولب فكان هخراه أصحوا الرأكى :170 ,۷ .قل 
; 612 ,أذ ,ز1 ; اغہقوا الراكي وخرفت امرآة من العرب فكان هجراها زو جوف 
Ln. viii, 2881.‏ 

“a — a o to hate, detest; to whine; iv to make to hate. B7, 158, 1:‏ 
ھر ای تلهم على ان یکر هوا قال هر فلان كذا إذا كرمه وأهرره اا 
جلته عليه وهر ب الكلب صوت بردده الى جوفه إذا كره السىء او الشاء الدة 
الرد إو ليره وقال أو سعد القول تهر ومن فال تهر" الناس اراد أنّها أساەت 
هر" الناس :5 ,97 .طس2 ; أخلاقهم لها وهر“ كاتا نبج فى وجوههم 
آی تصیرهم هرو نها ای کرهونها قال هررت السىء إذا أكرهنه 
وآهرّف غبر ی 

white paper. Vullers, Lexicon persico-‏ ۲۸ ھار ق .1 [مۆرق] ¬ هرن 
latinum ii, 1341-2 j; Dis. xil, 247.‏ 

cheerful. Lis. viii, 257; Ln. viii, 2895.‏ ,iveiyا‏ ۲۷۵ هش س هش 

coarse-haired. A. Hafner, Drei arabische‏ ۱۸ آمل س ملب 
Qucellenwerke über die ‘Addãd, Beirüt 1913, 248, No. 699:‏ 
is. i 285; Ln. viii, 2898.‏ ;الاهلب الذى لا شعر له 

half wited, imbecile, foolish. Mf. iii, 342 ;‏ 2 ,۲۷۰ اهوج ~ ھوج 
Nak. ill, 595; Ln. viii, 2905.‏ 

الهىعة صوٽ alk 3, 17 cry, clamour,. Lis. x, 257, 7 from fob:‏ هم 
ز الصارح للفزع وقبل الهيعة الصوت الذى تفزع منه وتخافه من عدو وبه 
Dozy lij, 775; Franziska Pollak ap. WZKM. xxxii,‏ 
.264 ,1925 

وفی حدیث الى بكر :601 ,ا ,ة1' down, dr0p.‏ لھگ t0‏ 15 ,4 وجب - وجب 
1٠‏ ; رطى الله عنه فاذا وجب ونضب تعره واصل الوجوب السقوط والوقوع 
viii, 2921.‏ 

gga ۲11, 1 flexible, closely woven. Nak. iii, 605.‏ ةس وضن 

وطأ = 1 ۲٠٠,‏ وطا 1¡ س وطو 

ارض باب ى :306 deserted, uninhabited. luis. ii,‏ 6 ,13 تباب س بب 
;4 ,لاا .صا ز خراب . . . الباب عند العرب الذى لس فيه أحد 
M. Griinert, Verhandl. des vii Orientalisten Congresses, Sem.‏ 
Sect. Wien, 1888, 224, No. 219.‏ 

fortunate. Nak, iii, 611, Lis. xvii, 350.‏ 1 ,¥ امن P1.‏ [میىون] — ەن 
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gome superfuous words than to omit any rare ones. It is hardly 
possible to avoid an individual point of view in this matter ; I think, 
however, that it will not bias my judgment more than it has 
biased the above-mentioned glossaries. 

In contrast to certain of these glossaries I have endeavoured not 
only to settle the meaning of a word in cases where it was quite 
clear from the context, but also to support it by reference to one or 
the other source. Most frequently this purpose was served by the 
well-known dictionaries Lisan al-arab, Tãj al-‘arîs, and Lane. 
English readers, I hope, will not find it deserving of blame that 
the expressions of Lane are very often retairıed, Other sources 
have been referred to only sporadically for single cases, although 
their number happens to be of considerable importance. JI have 
also noticed words borrowed from Persian, since in certain cases 
their association with Ibn al-Mu‘tazz seemed to me to offer an 
interesting terminus ante quem. Technical terms which find their 
place in the index are excluded from the glossary, because the 
atudy of them is a matter for special investigation. 
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production, in prose and more especially in verse, it is clear that 
the lexical material will be typical of the author concerned, ard 
consequently may enter as a whole into a scientific dictionary as 
material for the characterization of the period as well as for the 
language. For this reason it is obvious what great importance 
would attach in the edition, for instance, of the dîwan of a certain 
poet, not only to a glossary of expressions peculiar to him, but also 
to a full concordance of words which he employs, If, in contrast 
to this, the object of research happens to he a work like the Kitab 
al-Badı', consisting for the greater part in citations of prose passages 
and verses from various periods and authors, the situation is 
different. Neither for Ibn al-Mu'tazz nor for lis epoch can the 
lexical matter of the work be regarded as conclusive ; the only 
inference we can draw is that a given expression in a given meaning 
does not appear later than the period of the author. A more precise 
elucidation would require further researches in order to determine 
the period or author from which the given citation proceeds, To 
make such an attempt in a restricted glossary would, of course, 
threaten seriously to overload it and would in addition achieve no 
real results whatsoever. It would be more to the purpose in this 
respect to compile special glossaries to all the works of the most 
oft-quoted poets : Abü Tammam, al-Buhturî, ete. 

The glossary to the present edition, not having such a scientific 
purpose, serves only the utilitarian function of assisting the reader 
in the study of the original of the Kitab al-Badi‘' and of relieving 
him of the difficulties which had to be overcome in the establishment 
and comprehension of the text. Jts form has been influenced in 
the main by the models given by De Goeje (BGA, Muslim, 
Ibn-Kutaiba, etc.) and the English school (an-Nakãid, al-Mufad- 
dalîiyãt, ete.). In general I have endeavoured to admit to the list 
only those wotds which are not to be found in the small current 
dictionaries in European languages (Belot, Hava, Harder, Guirgass), 
but I did not think necessary to note their absence in the glossaries 
appended to particular editions, including those mentioned above. 
I have not abstained from including also words noted by Lane, 
especially when a shade of their meaning or their occurrence in 
a given context seemed to me for one or other reason to merit 
attention, In general I considered it more desirable to include 
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sources where this verse is quoted, although they were known to 
me or could easily be established from the apparatus criticus of the 
edition indicated on the same principle. I1 have not aimed at giving 
a complete conspectus of variant readings, but have pointed out only 
those which occur in the sources I had made use of, or which were 
öf importance for the edition of the text. In contrast to these 
restrictions I have given references from another category of sources, 
even when they did not offer anything for the fixing of the text. 
This category includes all those works relative to literary theory 
of which I endeavoured to make use to the fullest extent possible. 
The aim of these references was not as much to establish the text 
itself as the dependence of later writers upon Ibn al-Mu‘tazz. From 
the apparatus cniticus it will readily be seen that such a confrontation. 
of quotations has been of great service, and only this process has, 
for instance, rendered it possible to point out the degree of influence 
exerted by the book in question upon al-‘Askarl, upon the Mafatih 
al“ulûm of Abü Bakr al-Huwêãrizmî, and upon a whole series of 
other compilations, 

It is not, of course, necessary to add that any absolute compre- 
hensiveness in adducing sources of this kind was made impossible 
for me by the lack of several manuscripts and editions in Leningrad. 
Circumstances have shown that my hope of making use of them 
abroad could not be realized and I was constrained to limit myself 
to the material I found available, 

The indexes relating to the text are three in number : (1) of proper 
names of persons and tribes, (2) rhymes, and (3) terms of rhetoric 
and poetics. 

The glossary appended to the text is merely for auxiliary purposes 
and can by no means be used as material for a definitive scientific 
dictionary of the Arabic language. No doubt a glossary—in the 
ideal scheme even a full concordance—of all words must be a 
necessary element of every critical edition. The need for this, 
I believe, will not cease even when. Arabic linguistic science has at 
its disposal a critico-historical dictionary of the Arabic language, 
inasmuch as a first attempt in this direction can hardly be 
exhaustive, The importance of such a glossary for a future 
dictionary depends, however, entirely upon the character of the 
work itself. When we have to do with the result of purely individual 
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may be grouped under the head of misplacing of diacritical points, 
Erroneous forms of words are likewise rarely to be found in the 
manuscript. There are, finally, a few instances of greater defornıa- 
tions of single words, usually of proper names, which may be 
explained simply as mistakes. 

There is no need, of course, to say that in addition to these 
peculiarities and misunderstandings, the manuscript gives a quantity 
of variant readings and parallels to passages and quotations known 
from other sources. Those variae lectiones are, of course, preserved 
in the edition. 

The task of editing the work from a uniqıe manuscript has 
been attended with great difficulties and, in all probability, would 
have been impossible had there not existed a relatively large 
number of parallel texts, All these texts and their different readings 
have been indicated in the notes, but with a certain measure of 
selection. The sources drawn upon are linıited on the one hand 
to those which I judged sufficient for establishing a satisfactory 
text, on the other to those which were necessary for the performance 
of my fundamental task, namely, the elucidation of the place of 
the Kitab al-Badî' in the development of Arabic poetics. For this 
reason, in verse quotations, for instance (particularly those from 
ancient periods), I have contented myself with references to a critical 
edition of the poet, if such exists, and have not pointed out other 


,10 موضو نة = موصوة ib.‏ ,15 ,08 ومسرودة ومسر ود from foot‏ 7 ,’19 
.2 ,71 للادقان = للاذقان_ from foot‏ 1 ,20 ,16 ,68 ادد from foot‏ 


6 ,"6 ; 12 ,19 حك = ضحك irom f00‏ 7 ,”6 ;14 ,4 حط س شط 4 ,2۷ 8 1 
from foot‏ ,7 ;13 ,28 یتنب = فتحلب 7r, 8from foot‏ ;14 ,19" مت کت + مت from foot‏ 
1 ;7 ,39 تقطب = بقطیب 8 ,19 ;10 ,30 لیب = ليث 9,4 ;23,15 مغر غ س مفرع 
7 ,20 ,13 ,00 کشر کر 9 ,19 ;7 ,61 س = سنه اھ0 مەم 8 ,ہ17 ; 12 ,49 ربابه = رنایه 

from foo) di = نعنٽ‎ 1, 2. 

;18 ,14 بوذن د باذن 1l, 8; 5, 4 from foob‏ شجاع س شعاغ Sec 4, 2 from foot‏ 2 
;1 ,20 للعظم = العظم 3 ,11:7 ,18 ابن = بن 4 ,6 :15 ,17 "هدما = û from foot gî‏ ,0 
فلانا = فلان 4 ,11 ;13 ,96 البرى= البوى 9 ,81 :20 ,21 لاي = from foot JY‏ 7 ,7 
.5 ,69 رجلها = رجله 4 ,19 ;13 ,50 صرف = صوف .ات ,14 ;14 ,37 

7 21 ,10 ,70 ابو دواد د افوه اود 9 ,20 :6 ,39 الطائیٰ = اعرابی 4 ,12 .اه؟ .ع.ه * 
.14 ,74 راقع = باقع from foot‏ 
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As in other literary monuments of a similar type the manuscript 
under the influence of the spoken language, often, though not 
systematically, renders û by & and ذ‎ by 3. Traces of 
dialectical pronunciation of the sound 2ã may be seen in the writing 
نای گە‎ )i.e. ,اضر‎ f01. 17, 5 from foot = 59, 14). A graphical 
peculiarity of the Magrib may also be observed in the word لها‎ 


(f. 3”, 6 from foot = 9, 1) written as lglzs, but the solitary 
instance of this feature in the manuscript hardly justifies the 
drawing of any conclusions from it. In regard to the vowel marks 
the following cases should be noticed. Kasra is sometimes marked 
not with a sloping but with a vertical stroke, long &ã sometimes 
(almost exclusively in proper nouns) with a simple fatha. Alf 
otiosum is found a few times where in classıcal orthography it is 
not admitted ,هجوا(‎ le. gzw, f. 4", 2 = 11, 15; اود٫‎ 1.6. ,ذو‎ 
f. 5", 10 = 15, 11). 

As I have already observed, the writing of the manuscript is in 
general executed with care, but of course there are not a few cases 
where in the edition we have been obliged to depart from the reading 
adopted in the manuscript. The great majority of these cases arise 
from inexact vowel marking." A much smaller number of errors 


1 See f. 1l, ö 5 لتعلم = لتعلم‎ 1, 5; lv, 8 from foot اعدل == اعد‎ 2, 2; 2, 7 from foob 
3 

from foot‏ 2 ,3 ;15 ور = هر3 ,3 ,6 الكدتة = الكدتة 8 ,8 :4,1 زد = زد 
;2 11ر سر = بر س ٤006‏ 0؟ 5 ,4 ;10,10 قرع = قرم 10 T:4,‏ ,9 مُهل = مهلل 
ناغرة from foot‏ ,6 ;15 ,16ر ly‏ = فر یا 7 ,6 ;8 ,13 فاصلجە = فاصلج4 غfo0 from‏ 2 ,4 
ك عر مات from foot‏ 4 ,7 ;4 ,18 الغواربر = الغوارب ٥ه from‏ 6,2 ;16 ,17 فاغرة س 
from‏ 9 ,8 ;13 ,24 فرت = فضربت 7 ,8 ;8 ,24 لقمتهن = لقتهن 5 ,8 1 ,22 عز مات 
;18 ,27 الملّك = الملك غه ص 8 ,8 ;5 ,25 لكل ضربر = لكل ضرب ا0 
فيش from foot‏ 10 ,9 وان = إت bid.‏ ;1 ,28 فر اج = بر تاج from foot‏ ,"8 
;18 ,29 اسم سے اسحم from foot‏ 2 ,9 زفزسوتا د مروا ibid.‏ ;7 ,29 فض = 
;32,18 ری = برثی 10 ,10, :0 ,82 فر س = فرٌس 5 ,10 ;10 ,30 لغاط = لغاط 4 9١,‏ 
; 3 ,34 القعيص_ ك القسص from foat‏ 2 ,10 ;13 ,33 التغور = اللغورٌ from foot‏ 6 ,10 
;5 ,39 المهدیات س الهدیات 4 ,12 ;4 ,34 شا = شاه امه سه 1 ,10 ;سداة = سداه 
4l, 1L;‏ المر ضاتك = المرضياتك from foot‏ 9 ,12 ; ; والمحسنات" > وامحسنات_ ibid,‏ 
from foot‏ 4 ,"13 :1 44 غر = غر ا00 سء 8 ,13 ;والهاديانك د والهاديانك ibid.‏ 


:0,1 یسم = تسم from foo‏ 8 ,14 ;2 ,47 وا = وجا 14,7 :46,4 إن = بن 
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the letters yl, probably an abbreviation for the word اللسخة‎ 
“ copy ’. Besides such marginal emendations there is inserted once 
only (folio 6” = 18, 14) a quotation from another source, Viz, 
from the History of Bajdüd of the well-known al-Hatîb. Compared 
with those corrected lacung the nurnber of the unnoticed ones is 
quite insignificant : once (f. 4", 1 = 11, 13) before a verse the 
words اتا‎ Jl, are omitted, once in a long poetic citation 
a hemistich is missing (f 10”, 9 = 35, 2) and in one prose 
instance (f. 2", 5 = 4, 16) a few words. Sometimes corrcotions 
are made in the bext itself or casual errors of dittography are erased 
(f. 3, 2, 3 =, 3, 4; 9", 5 from foot = 30, 11). 

The graphical peculiarities of the copy may be placed in two 
categorics : (1) those which in the edition are often tacitly removed, 
and (2) those which are noted wherever they occur. To the first 
category we may refer the treatment of the /anzt, in common 
with all manuscripts of a similar type, i.e. in the middle of words 
it is generally replaced by 4ã (e.g. ,(.غ ,لٹ ,عاسشة ,قصابد‎ 
at the cud it is totally suppressed (e.g. ll). This fact explains 
the curious writing of the name of the poct Abü Tammãm as يlطll,‎ 


which in the edition is everywhere replaced by ڌ”‎ lll, without 
re-marking the correction cach time in a footnote. The final 4û 
is in the manuscript sonıetimes, but not systematically, written 
with two dots ; and these two points appear not only where a word 
ends with a long 7, but also when there is an alif maksura. For this 
reason the dots under final Jã are not retained in tlıe edition. 
Long ã7 and Z are often, in conformity with the old Arab tradition, 
vocalizecd and g4; iu the edition the usual writing 


without Jazma is everywhere applied. The final û of the feminine 
gender is in the manuscript not always provided with the dots, 
which in the edition are systematically reinserted. No notice is 
taken in the edition of the system, derived from antiquity, of 
designating the letter ج‎ bya small Aã below, which is observed 
more especially in the first part of the manuscript. 

T'o the peculiarities of the manuscript which are noted wherever 
they have been altered in the edition we may refer the following, 
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The Kitab al-Badî‘ bears no date but, as it is written by the same 
hand as a treatise with the latter date, it must be referred to a period 
not later than the ninth fifteenth century. Tle handwriting 
of the manuscript does not call for special remark ; it represents 
the common type of eastern Arabic nas[î, sufficiently clear and 
correct. In the treatise we may distinguish two different hands. 
T'he first ends at folio 15" ; the following part is written with less 
care and is not so legible. The difference between the two hands is 
not very great, and the second part might even be the work of the 
same handwriting with a different Kalam. Against this, however, 
igs the fact that begirıing with fol. 15" the system of writing changes. 
In the first part single examples and phrases are marked off by a 
stroke over the first word, in the second this sign disappears 
completely. 

The manuscript is in a good state of preservation and the text 
may almost everywhere be established without particular difûculty. 
Only on the last folios some lines are worm-eaten and it is not 
possible to restore them without recourse to parallels, In the middle 
of the treatise only a few single words are damaged. 

The whole text is written continuously and very often verses are 
not distinguished from prose by any indication. Fometimes the 
titles of main sections are marked by a new line ; more often they 
are denoted merely by larger writing. New phrases or new instances 
are sometimes indicated in the first part by a stroke over the firat 
word. Throughout the manuscript vowels are marked fairly 
abundantly, though far more frequently in the first part, whilst 
in the second part not only those, but even the diacritical points 
on the letters, sometimes disappear. 

In general the manuscript is written with care. Onıitted phrases, 
which may most often be explained by the repetition in the text 
of one and the same word, are commonly restored in the margins, 
It is possible that the text has been collated either with the original 
or with another manuscript : in favour of this conjecture is a, variant 
reading which oceurs in the margin of folio 5, 10 = 14, 3 with 


1 See fol. 3’, 2 = 7, 11-12, 4”, 2 = 11, 16, 4, Ö ftom foot = 13, 5, 5", 3 = 15, 3, 
7,1 = 20, 5, 9, 6 = 28, 12-14, 9, 8 from foot = 31, 8-10, 13, 4 = 42, 17, 19', 9 = 
46, 7-8, 13, 6 from foot = 46, 1, 14”, 2 = 48, 12, 14", from foot = 50, B, ÎD", 5 = 
B3, O, 21", § = 75, 11l. 
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the manuscript, but it evidently failed to attract the attention 
of investigators, although it was long since made known. Belonging 
to the old fund of Arabic manuscripts of the Escorial, this treatise, 
included ir a certain collectaneous volume, was already noted in 
the catalogue of M. Castri.1 The existence of the manuscript was 
obviously unknown to J. Hammer-Purgstall as well as to O. Loth ; 
and only Û. Lang, in his critical remarks called out by the work of 
the latter, recalled it to mind, Jn accordance with learned custom 
it was taken up into the newer catalogue of H. Derenbourg ® and 
ever since, of course, has been recorded in general works dealing 
with the history of Arabic literature.® Of recent years the Dã’irat 
al-Ma‘arif at Hyderabad even proposed to edit it, but no one 
has as yet definitely handled the work. 'This nay be explained 
chiefly by the fact that the work done in Europe on the history of 
Arabic letters has up to the present been carried on in an esgentially 
traditional method and no interest has been taken in the theoretical 
conception of literature held by the Arabs themselves. The literary 
monument we are now editing will, we think, put an end to all 
the erroneous, though widespread, judgments on this work of Ibn 
al-Mu‘tazz, and, at the same time, lay a solid foundation for the 
future construction of a history of Arabic poetics. 

The Kitab al-Badî‘ of Ibn al-Mu‘tazz is as yet known only in 
a unique manuscript preserved in the library of the Escorial. This 
fact does not in itself of course argue against the popularity of the 
work, large fragments of which had at .a very early date been 
included in several compositions on the same theme. In later times 
these compilations spread far and wide and their basic source in its 
original form sank into oblivion, 

The manuscript forms part of a collected volume of items dealing 
with literary history and poetry. The dating of the single items 
which it contains varies between the years 750/1349 and 877/1472, 


1 Bibltotheca arabico-hispana Hscurialensis, i, Matriti, 1760, 81, No. 396. 

3 DMG. xxxvi, 1882, 621. 

3 Les manuscrits arabes de 'Escurial, i, Paris, 1884, 207, No. 328. 

4 Bee the works of C. Brockelmann, Cl, Huart, J. Zaidan mentioned above 
(Chapt r IT). 

5 Te fkirat an-navadir min al-maktilat al-‘arabîya, Hyderabad, 1350, 122, No. 151, 
and Al-Barnamaj Lû'ilat al-‘amal, Hyderabad, 1351, 7. 
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merely to quotations from other authorities for the etymological 
interpretation of the word, and in other sources no confirmation 
of its existence therein is to be found. Cases of the second group 
are nore numerous ; indeed, in the definition of quite a series of 
categories reference is made to Ibn al-Mu‘tazz. Considering that 
at the same time other authors are mentioned in these passages 
as well, our deduction may be still more categorical. The number 
of the categories given by Ibn al-Mu‘tazz and even their names are, 
irrespective of the manuscript, supported by such well-established 
evidences in numerous later sources, that there can be no doubt 
that in all the different redactions, if we admit their existence, 
the number and the individual categories must have remained 
unchanged. 

Summing up our discussion, then, we can state that for the 
hypothesis of a unique redaction there are many and weighty 
arguments, against it, in reality, only the work of L., Cheikho. 
By its very character and notwithstanding all its merits, this work 
cannot claim the importance of a strictly scientific argument 
and must yield before the evidences to the contrary. For this reason, 
in my opinion, there can only be one conclusion, viz, that throughout 
the whole extent of Arabic literature the Kitab al-Badî of Ibn 
al-Mu‘tazz existed in a single redaction, which is that presented 
by the manuscript we are now cditing. But this conclusion, of 
course, does not absolutely exclude the possibility that the number 
as well as the bulk of the prose examples and poetical quotations 
may have suffered alteration in other manuscripts which we do 
not know. 


Iv 
THE MANUSCRIPT AND THE PRINOIPLES OF THE EDITION 


The greater part of the misunderstandings on. the subject of the 
Kitab al-Badî' disseminated in Arabic as well as in Buropean 
literature might have been cleared up by a mere collation with 


1 ‘Tim, i, 138, 187, 193, 195, 200, 205, 206. 
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the redaction of the Kitab al-Badt' which might be founded on 
Cheikho’s work. 

In the chrestomathy there is included under the name of Ibn 
al-Mu‘tazz one fragment “ on the quality of free prose ’.31 The 
subject itself and a larger treatment of the question show that the 
fragment is at all events taken not from the Kilab al-Badîš' but 
from some other composition ; moreover, the possibility that it 
may belong not to Ibn al-Mutazz but to ar-Rummãnî is not 
excluded, for the distinction between thease two authors is not 
clearly observed in this work, The greater part of the fragment, 
a8 I was able to establish when editing Kitab al-Adûãb, is taken from 
the latter work.® In the lectures on literature, Ibn al-Mu'‘tazz is 
credited with the description of the different purposes of the isti‘dra.3 
Though here Ibn al-Mu‘tazz alone is mentioned, I am inclined to 
ascribe the appearance of his name to some misunderstanding, 
The very style of the expressions, with their exceptionally exact 
classification, is not proper to the Klãb al-Badî‘. Further, if their 
formulation were really the work of Ibn al-Mu‘tazz, traces of if 
would without doubt have been found in some one of the subsequent 
authors who have devoted extensive chapters to the isti‘ara. In 
some works these chapters are partly founded on the Kitab al-Badî', 
but nowhere are the details referred to by Cheikho to be found, 
The remaining cases where the references to Ibn al-Mutazz diverge 
from our redaction may be divided into two groups : (1) Definitions 
which differ from those of the manuscript, and (2) definitions of 
those categories which are missing in the manuscript, Among the 
first our attention is attracted only by the definition of the mulabaka.* 
Considering that in this connection references are made not only to 
Ibn al-Mu‘tazz but also to two other authors, we may without 
hesitation affirm that ‘the definition in question belongs to some 
one of these. In the Kitab al-Bad¥* a proper definition of the 
muutabaka does not occur, because Ibn al-Mu‘tazz restricts himself 


1 Mak. i, 213-15. 

3 See Le Monde Oriental, xviii, 1924, 101-2, 111-18 (p. 111, n. §, for i, 231 read 
i, 213). 

3 ‘Tim. 734. 

4 ‘Ilm, i, 172, 

3 Tt closely agrees with the defnition of Ibn Radik, ‘Umd, ii, 0-7. 
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ig nothing similar in the Kitab al-Badî', and the abserıce of a precise 
reference in Abû Haiyãan would justify the supposition that this 
classification is taken from some other work of Ibn al-Mu‘tazz. 
Another coincidence, however, gives us ground for suggesting that 
a wider misunderstanding has crept in here, the author of which 
is Abû Haiyan himself. A classification in four categories is 
mentioned by Ibn Kutaiba in the introduction to his Book of Poets, 
where these categories, moreover, are (defined in language almost 
identical with the quotation of Abü Haiyãn, It is obvious, therefore, 
that he attributes this definition to Ibn al-Mu'tazz merely by 
mistake. 

The principal objections to the unity of the redaction do not arise 
from. these isolated facts, but {rom the great work of the Beirut 
scholar Pêre L. Cheikho on the theory of literature, ‘Ilm al-Adab. 
This substantial work, which is very popular in Arabic pedagogical 
writings, is at the same time of scientific importance. To the two 
volumes of his course of lectures Cheikho appended a chrestomathy 
in two volumes dealing with the production of Arabic literary 
theorists, In the view of such a connoisseur of all branches of 
Arabic literature as I. Goldziher it deserved the epithet vorzigliche,® 
and it still merits such a qualification for the reason that it includes, 
in extracts from manuscripts, material not yet available in the 
originals. The value of the course, as compared with similar 
compilations in contemporary Arabic literature, is increased by the 
fact that the sources of the definitions quoted and the theses main- 
tained are generally indicated. The didactic purpose of the book 
naturally tends to deprive it of certain advantages, which would 
be desirable from the point of view of European scholars. References 
to sources İn the lectures arc given too summarily. Here as well as 
in the chrestomathy itself, there are many instances of the fusion 
into one treatise of fragments of various authors which deal with 
one and the same question. For this reason it is sometimes impossible 
to ascertain precisely what part belongs to the author one is interested 
in. This feature is met with in the sections relating to Ibn al-Mu‘tazz, 
and naturally deprives of probative value any inferences regarding 


1 i'r, 7 seq. 
2 Abhandlungen zur arabischen Philologie, i, Leyden, 1896, 159, n. 2. 
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atand in the redaction lying before that author, since he might have 
abridged the number of examples or chosen those among them 
which seemed to him more significant. 

The facts we encounter bring üup another question, viz. whether 
all the examples occurring in the original redaction are preserved 
in our manuscript. I know of two cases which argue against this. 
Ibn Rašîk, in quoting various instances of tajnîs, which go back 
for the most part to Ibn al-Mu‘tazz, cites among them one verse of 
Jaxıîr with the definite statement that it is quoted by Ibn al-Mu‘tazz.1 
In our manuscript it is not to be found, and yet the references of 
Ibn Rašilk, together with the circumstance that the preceding and 
following verses do in part actually occur in the Kitab al-Budî', 
do not admit the supposition that these quotations are from some 
other work of Ibn al-Mu‘tazz. The same applies to a certain verse 
of Abû Tammãm in the chapter on taşdîr,* which is missing in our 
manuscript, Of course, the lack of a cıitical edition of Ibn Rašîlg 
himself, prevents us from assuming without qualification that these 
verses formed part of his original text, and that with such categorical 
references, but at all events there is nothing improbable in these facts, 
The rarity of sirnilar instances, considering the frequent use made 
of Ibn al-Mu‘tazz, suggests that the explanation is to be found 
rather in the customary diversity of the manuagcripts than in the 
hypothesis of divergent redactions. 

In the sections wlich do not deal with examples such cases are 
still more rare. In the quotations of Ibn Rašîk which purport to 
define the term tajnîs in the words of Ibn al-Mu‘tazz we find a 
definition of the term jins 3 with a rather obscure transition, but 
apparently the author is in this passage quoting from al-Agma‘T's 
Kutab al-Ajnas. The lack of manuscripts of the latter work malke 
it impossible to settle this point definitively, A rather odd impression 
is produced by a certain passage of the philosopher Abü Haiyan, 
where Le speaks about the science of the “ new ” style and the 
leading part taken in if by Ibn al-Mu‘tazz. After a very com- 
mendatory account he quotes, with direct reference to the latter, 
the classification of the poetical language ir four categories. There 


3 “72. 1, 222 : «أنشده اين المعترٌ‎ * Tbid., ii, 6. 
® Ibid, i, 227. * Sad. 206-7, 
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has evidently been carried out by al-Ãmidî hirnself for ease of 
exposition. 

When we turn to a later period in the development of Arabic 
poetics, the decision is rendered diffûcult by the impossibility of 
determining whether the quotations are taken directly from the 
Kitab al-Badî‘ or from a second-hand source, which would, of course, 
dinainish their value for our argument. At all events, here also it 
is easy to collect an imposing series of examples. We will not dwell 
upon the poetical quotations, since they are the weakest materials 
for our purpose ; it is quite sufficient to cast a glance at certain 
definitions which go back to Ibn a1l-Mu‘tazz, for instance, in Šihãb 
ad-dîin al-Halabî ^ or aş-Safadi. 

If all the comparisons were to produce analogous results, then, 
of course, the question of the redaction would be definitely settled. 
It is complicated, however, by facts of another kind, which although 
not nearly as numerous, nevertheless point, it would seem, to the 
existence of another redaction of the work, the text of which differs 
from that of our manuscript. In the preceding exposition I have 
restricted myself to a few outstanding instances, but now, on passing 
to consider the facts which argue against my conjecture, I shall 
try to analyse all the cases I know. 

The very character of Ibn al-Mu‘tazz’s composition, ninc-tenths 
of which consists of a collection of quotations in verse and prose, 
shows clearly that it was precisely the consvituent element forıned 
by these citations which was the most liable to suffer alteration. 
"They could intentionally or unintentionally be omitted, replaced, 
or added to, by professional scribes who subsequently copied his work, 
as well as in the course of learned development of it by specialists 
in theory. The single manuscript does not allow us to judge whether 
all the examples in prose and verses which occur in it belong to the 
original of the author. At all events the manuscript itself does not 
show any anachronisms or misunderstandings. If, however, one 
verse or another is missing in one of the later authors, who some- 
times quote whole chapters of examples taken throughout from 
Ibn al-Mu‘tazz, this fact does not prove that the verse did not 


1 Tws, 29 (= Mfak. i, 114), definition of the deti'ûra. 
2 Mak. i, 917, definition of jinûe. 
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identical definition as well as the following examples in the same 
sequence. These chapters appear algo in al-‘Askarî in the same 
form.1 ‘This author differs markedly from Ibn Raštk in his methods ; 
he makes use of Ibn al-Mu‘tazz, sometimes referring to him, but 
sometimes without acknowledgment, In either case the quotations 
go back to the same source as our manuscript. One prose tale fron 
Kitab al-Badî‘ is quoted with a reference not directly, it is true, 
to Ibn al-Mutazz#, but al a double remove ® ; tlıe literal agreement 
, of the texts, however, shows that u0 new redaction is involved here, 
but only a learned transmission of a written source. The quotations 
of poetical exarnples prove that their order in the source used by 
al-‘Aslkarî was exactly the same as in our manuscript, Among the 
unacknowledged borrowings should be noticed the definition of 
tajnîs, which is phrased in terns analogous to those of our manu« 
seript.® Sometimes al.‘Askarî completely betrays himself in these 
borrowings without indication of his sources. After one of the 
verses quoted he passes a scornful remark upon its quality, which, 
as the phrase stands, would naturally be taken as his own opinion. 
It proves to be, however, but a mechanical reproduction of the words 
of Ibn al-Mu‘tazz in the corresponding passage. Analogous cases 
settle at once two facts : (1) that the use made of the Kitab al-Bad7 
is more frequent than al“ Askarîi thinks it necessary to notice, and 
(2) that his source is identical with the redaction of our manuscript. 
In general the Kitab «a;-Sinğ'atain provides the most convincing 
material for the solution of this question, and, of course, to an 
extent greatly surpassing the few instances mentioned above, 
The first part of the introduction of Ibn al-Mutazz in which he 
states his view regarding the history of al-Badt' is reproduced 
in extracts in the book of al-Amidî. Here some traces of abridg- 
ment are to be found, beyond which the quotations remain literal. 
We cannot infer from these that he may have utilized another 
redaction, because in the abridgment nothing more is to be seen 
than the alm of climinating “ superfuous words ’”, and this task 


1 Sin, 325-6, * Jbid., 252. 
3 See, for example, Sin, 2634. 4 Ibid., 249. 
5 Ibid., 248 : .و هكا من غ الكلام وبارده‎ 

0 Afwz, 8, 6-14. 
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This fortuitously yreserved notice of an individual in the midst 
of the treatise is curious moreover for the reason that it evidently 
supplies the prucise date of the work, alrcady known from the 
statement of Hajj1 Halin. This date offers the first rough argument 
for the fact that the well-known redaction is identical with that 
now edited. 

To the mass of similar rough arguments of a general type, we 
may likewise reclcon fhe number of categories analysed by Ibn 
al-Mu‘tazz, These are reported by Hãjjî Halîfa in agreement with 
the manuscript ; and the five categories of the “ new *” in the same 
order and with the same names are enumerated by Ibn Rağšilg. 
The confusion in their appellations may be imputed to later authors, 
who did not have at hand the original composition of Ibn al-Mu‘tazz 
and relied upon fragmentary quotations, 

Of course, the date as well as the number of categories and even 
their names vouch only for the uniformity of structure iıı all the 
copies known to Arabic authors, but not for the identity of details. 
We shall therefore turn now to an examination of the arguments 
which confirm the latter also. 

Leaving aside tle poetical citations given by Ibn al-Mu'‘tazz, 
and their order, quantity, and variants, which lave been repeated 
without alteration by a great many sources (as may easily be seen 
from. the apparatus criticus in the present edition), I shall restrict 
myself to some peculiarly strikmg examples, taken as far as possible 
from the prose sections of the author hinıstlf, which cannot, like 
quotations in verse, be copied out of other sources. Typical argu- 
ments iu this respect are offered particularly by Ibn Rašîk and 
al "Askari. The first, for instance, enumerates after Ibn al-Mu‘tazz 
and in expressions similar to those in fhe ınanuscript, the categories 
of tasdîr *; he observes that he separatvs, in opposition to other 
theorists, tirad fron lift ® and gives in identical language the 
definition of the latter.® In the chapter on °° dialectical mannerism '', 3 
which, according to his own statement, Ibn Rašsik °“ transferred 
entirely from the book of Ibn al-Mu‘tazz, we fıud the literally 


1 ‘Und. i, 178. 3 ‘Umd, ii, 4-6. 
3 Ibid, ii, 37. 4 Ibid, ii, 38. 
5 :اذهب الكلامى) 63-5 ,نة ناآ‎ 
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Quite a series of literary precedents, and those precisely of the 
ninth century in the domain of literary history and theory, oblige 
ug to use the utnıost caution in coming to a decision. The usual 
situation is well known. Very often a writing is handed down with 
the name of a given author, though its main section happens to be 
attributed to another person." More often the writing °“ sees the 
light ” long after the death of the author, in the edition of some 
one of his spiritual pupils, while his own part in the redaction of 
the work is commonly not at all clear.® In the present case the 
question is the more involved because of the weakness of the 
manuscript tradition, since the manuscript itself, being unique, 
gives us no purchase for an investigation into the history of the 
work, to which the existence of several different copies and their 
analysis often yield such powerful aid. 

It is, therefore, the more interesting to observe that in the work 
itself the traces of the author's rough draft are not quite obliterated. 
Afler the main section, Le. the analysis of the five categories of 
the “ new ” style, Ibn al-Mutazz states that he wrote the book in 
274/881-8, and that the first who took a copy of it was his friend 
the accomplished ‘Alî al-Munajjim, whom we know also from other 
sources. After a digression which follows this, he comes back to the 
main topic and passes to the analysis of the twelve ““ beauties ’’ 
of the poetical style. It is obvious that the notice of the date of 
the work, as commonly in Arabic compositions, originally finished 
the treatise and that the following part was added subsequently. 
The mention of ‘Alî al-Muna]jim evidently corresponds somewhat 
to the author’s jdza, usually given in later times, viz. the authoriza- 
tion to propagate his worl in writing or orally. It by no means 
gives us the right to admit any editorial function on the part of 
al-Muna] jim, like that for instance of al-Akhfaš in regard to al-Küonil, 
because nowhere have any traces of this kind been maintained. 


1 Cf. al Jumahî and his Tabakût ağ-šu‘arû (see Zapiski, xxiv, 279, in Ruasian). 

? Al-Kûmil of al-Mubarrad (d. 285/898) was edited by his pupil al-Abfab 
{d. about 315/927), see Kûm. vi; the poetics of Ta‘lab (d. 291/904) beoame 
known only after al-Marzubanî, who was still alive in 377/987, soe Kw, 117. 

3 Ho belonged to the famous family of musiciana and literati about which the 
most detailed information has recently been brougbt together by H. G. Farmer, 
A History of Arabian Music, London, 1929, 167-8. Cf. also lis Historical Fata 
for the Arabian Musical Influence, London (B.a.), 280 seq. 
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1I1 
QENUINENESS AND REDACTION 


In regard to the literary fortunes of the Kttib al-Badt' of Ibn 
ul-Mutazz two traditional questions arise before the student : the 
questions, namely, of its genuineness and its redaction, The first 
may this time be settled in a sufficiently sinıple and categorical 
manuer : we have no reason to suspect that this work was wriLten 
by anyone other than Jbn al-Mu‘tazz. Manuscript tradition alone, 
of course, the more so as il is represented by a unique and at the 
same time relatively late manuscript, sould not be sufficient for 
such a categorical assertion. But the numerous quotations which 
are mude by various authors, accompanied either by the title of 
this book or by the name of Ibn al-Mu‘tazz, may, with a great 
deal of probabilty, be referred to the same wurk, aud attest that 
through the whole extent of Arabic literature, fron the end of the 
ninth century down to our own days, the work which is now being 
edited is the work known by the name of Kitëh al-Badî', for the 
reason thut all these quotations are 1o be found in it. Nor do 
I know of any cases where fragments from this work of lbn al- 
Mu‘tazz are stated to belong to other authors. There are, indeed, 
fairly numerous cases where we lind such fragments iı the writings 
of later scholars without any indications of their source and with 
the appcarance of original constructions, but in these cases, of course, 
we have to do cither with ill faitl. i.e. plagiarism, or, as is more 
probable, with the custonı, common to various braruches of Arabic 

, letters, of incorporating the work of previous scholars in one’s own 
writing. In general, however, for prose conıpositions of the tinıe of 
Ibn al-Mu'tazz, the question of authenticity does not arise as acutely 
as in the domain of poetical production, which, owing to its very 
character, distinguishes itself by a greater mobility. 

The question of the redaction of the work is muuch more intricate. 
Ita real importance lies in the elucidation of the text used by 
suhsequent scholars; whether it was fhe same as is offered by 
our manuscript, and whether this was the only redaction. Though 
this problem can lardly be settled quite categorically, nevertheless 
the question clearly demands a definite answer. 


14 INTRODUCTION 


preponderant interest in the latter, testified to by another of his 
writings, it is not surprising that his quotations show a slight 
majority for the new poets. The works .of Ibn al-Mu‘tazz permit 
us to assert categorically that we need not, like Goldziher ® and 
after him Brockelmann,® wait until the fourth century in order 
to state a complete equality in the nıinds of the theorists between 
the new and the old poetical productions. 

Jhn al-Mu‘tazz’s book, beside its immediate scientific importance 
as the first work on tlıe “ new ’’ style, contains interesting rnaterials 
for a study of the characteristics of belles-lettres in the ninth century. 
The copious although fragmentary quotations enable us to guess 
how ‘great the range of works must have been in wlich people 
were interested and which constituted the standard stock of persons 
of average literary culture. While we know the ancient period fairly 
well, amongst the new poets we encounter several names which in 
later times were forgotten, but in the tinue of Ibn al-Mu‘tazz probably 
enjoyed some popularity. Though the poetical quotations are not 
numerous, they might, to some extent, supply important material 
for the restoration of the text of the verses of certain poets. More 
especially is this the case for Abü Tammam, Abü NuwÃs, and 
al-Buhturî, the available redactions of whose diwãns were compiled 
by Abû Bakr aş-Şülî (d. 335/946), a pupil of Ibn al-Mu'tazz.4 
For this reason the quotations in the Kitab al-Badî‘ offer an older 
text than the redaction of aş-$ülî, and this fact alone is sufficient 
for the appreciation of its importance, 

The fundamental value of Ibn al-Mu'tazz’s work does not, of 
course, lie in those secondary facts, but ir the matter to which 
it is primarily devoted, Here it marks an epoch. And on this 
account, for the history of this branch of knowledge amongst the 
Arabs, an acquaintance with the work is, even now, more than a 
thousand years since its appearance, a condilio sine qua non. 


1 I published a detailed analysis of these quotations wıth a statigtical com puta« 
tion of the data in Bulletin de F Académie des Sçienres de U RSS, 1927, 1167-8 
(in Russian), 

° Abhandlungen zur arabisahen Philologie, i, 145. 

8 GAL. Î, 73. 

4 See BI. iv (1928), 587 s.v, 

S ‘The redaction of the diwûn af Abü Nuwia attributed to Hamza al-Tşfahaãnî 
in likewiee younger than the text of 1bn al-Mu‘tazz, Cf. BM, Mittwoch, Die literartsche 
T aligheil Hamza al-[şbahûanî, Berlin, 1909, 42 seq. 
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in vigorous language, utters his unconcealed and usually well 
justified disapproval." More rarely he pronounces a favourable 
judgment on some verse,? and it is very seldom that he makes a 
remark of any other kind. Only the introductory sections or, 8o 
to speak, principia display an individual colouring. 

After this description of the general plan of the work the corı- 
sistency of the examples will be more or less clear. The sources, 
on the other hand, can hardly be determined with. absolute precision. 
Apart from the Kor’ãn and the Jadît, which supply the main bullk 
of prose instances drawn from antiquity, the remainder of these 
consists of short tales and extracts which already at that time 
had evidently become common property, whose origins were lost 
and hardly interested many people. The prose instances in the 
section relating to more recent times are ıuaturally distinguished 
by greater vividness and circumstantiality, hecause they deal with 
events which were chronologically close to Ibn al-Mu‘tazz, Their 
characteristics are the sanıe as those of the corresponding section 
of the Book of Songs by ‘Alî al-Isfahãnl. Here likewise the sources 
are rarely indicated precisely, Repeated quotations occur excep- 
tionally; we may instance lere only Ishak al-Mawsşili,® who is 
mentioned about five times. 

The constituent clemernts of tle poztical citations are worth 
some attention. Ibn al-Mu'tazz quotes fragments from nearly 
two hundred poets, in the majority” of cases once only. The clıoice 
of these quotations clearly displays the «quality of the creative 
powoers in both knowledge and Jetters, of the ephemeral caliph, 
who categorically rejects any prediluctiou for the works of antiquity, 
In this respect also the Book of (he Nere is a highly important docu- 
ment for an appreciation of the various tendencies affecting the 
decision of that question in the ninth century, Ancient as well as 
recent poets are with him absolutely equal in rights. Kuowing his 


I CEB, 7 = Dd, 14, 14, 4= 40, 14, LH, 11 = 47, 10, 15", 2 = 58, 3, 15, a = 53, 0, 
1û, 5 = ê, 17. 

2 Cf. f. 9, 9Q from foot == 20, 10, 

û Cf. f. 10", 2 = 34, 6 and 15, 3 frorn foot = 52, 4 

4 The famous singer and man of letters, forerunner of ‘AJî al-Isfahanî in the 
composition of his Kab al-ajûnî, See O. Rescher, Abriss der arabischen Litera- 
tyeschichte, ii (Istanbul, 1029-1930), 87-08, 
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from the new poets, amongst whom Abû Taramaãm appears with 
especial frequency, as specimens of how people should not write. 
In the two last categories of the “ new ’ the number of instances 
is somewhat less, but it is more particularly reduced in the 
enumeration of thé “ beauties’, where certain categories are 
supported ouly by two or three examples, the first ones being 
supplied with but a single instance fronı the Kor’ãn ; all the other 
“ beauties ’ are illustrated in verses without any strict demarcation. 
between periods. Fragments in prose, as in the first five chapters, 
are no longer quoted. With the °" comparison ’—tašbil---the 
number of instances increases again. The treatise ends without 
any particular conchısion, except for the usual pious phrases, which 
may be the work of the scribe. 

The treatise presents only the continuous text, without any 
commentary or explanation. From time to time occur elucidations 
of a linguistic nature, referring to particular words and usually 
belonging to the author’s teacher ‘Abû Sa‘id ’’ (by whom is meant 
Muhamımad ibn Hubaira al-AsadI, surnamed Şa‘üdã *). In a few 
cases a brief exposition is given of an instance relating to a definite 
category, or an explanation of some word or words meutioned.“ 
A personal note is introduced by the remarks of Ibn al-Mutazz 
himself on particular expressions or verses, where he, sometimes 


1 All these explanations are included in the glossary, see words: Jy j (fol. 2, 
6 from foot == 4, 1), ask (f. 2", 6 = 5, 12), as (f. 2, 3 from foot = 1Î, 7), هر‎ 


(f. 3, 4 = 7, 15), acl (f 3, 12 = 8, 11), E (f. 3, 3 from foot = 9, 7), لقا‎ 
)۴.4, 1-29, 13-15(, فطبر‎ )٤. 4, 8=10, 4-5(, ,4.؟) مراد ,(11 ,10 = 4,11.£) سوف‎ 11= 
10,11), باز ة ,(14-16 ,10 = 13 ,4 التفع‎ )t. 4, 4 from 0t = 12, 3(, تنس‎ )1. 5, 2 = 


10, 8(, صح ,(10 ,22 = 1 ,"7 .) مضیف‎ )1. 7, 7 = 22, 177. C1 ھلa0 طا‎ ). 10, 
3 from foût = 36, 2-3). 

2 itab al-fihrist, ed. Flùgel, 74, 4-9; As-Bujiti, Bugjat al-wu'at, ed. Cairo, 
110; Yalçüt, Irsûd, ed. Margoliouth, vii, 133, No. 73. Cf. G. Tligel, Die Gram 
malischen Schulen, 164. Tt is curious that of the few writings ascribed to him 
all were addressed to Ibn alMu'tazz, or were compiled on his initiative, One of 
them was even known in the redaction of Ibn al-Mu'tazz, 

3 Cf. f. P%, G6 =4, l7, 3, 1= 7, 9, 3’, l1 =8, 10, 3’, 3 from foot = 9, 7, 
42 =9, 14,4, 7 = 10, 4, 7۷, 2 = 22, 10, 8, 1 = 25, 17, 9, 1 = 30, 5, 9, 5 = 0, 11, 
10", 7 = 34, 15, IO", 1 from foot = 36, 4, 15, 5 = 53, 6, 16", 5 = 56, 16. 

4 Cf. f. 2, 6 = 4, 17, 2’, 12 = 5, 8, r, 2 = 7, 12, 3, 11 = 8, 10, 4, 7 = 10, 4, 
7v, 2 = 22, 10, 9”, 1 = 30, 5, 14”, 5 from foot = 50, 5. 
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complete review, he proceeds to enumoerate twelve further categories. 
His principles of classification are not quite clear, nor are the reasons 
for his coutraposition of the figures of the ‘“ new ’" (style) to the 
“ beauties ’’. Ibn al-Mu‘tazz prohably felt this himself, When 
passing on to the second section he ernphasizes his merits as 4 
pioneer, and foretells that he will encounter many critics who will 
otherwise delimit “ badî‘ ’’, including in it a greater or smaller 
number of figures, either by establishing new categories or by 
adding to the “ new ’’ certain categories of the *' beauties’. His 
attitude towards such attempts breatles the magnanirnity of a true 
acholar,. He does not in the least protest against them or insist 
upon the perrnanence of his own classification, Though laying great 
stress upon the instability of the term “ badî’ and upon the 
incapacity shown by whole categories of scholars to grasp this 
conception, he leaves the decision entirely to the free choice of 
future students. 

Ibn al-Miu‘tazz, as was to be expected, proved to be a prophet. 
The number of categories of the “new ’’ subsequently established 

, increased to an incredible degree. The boundary between the 
“new ”’ and the “ beauties ’ was obliterated inrımediately after his 
time, and all those of the categories he mentioned, which proved 
to be possessed of vitality, were transferred into the “ new ”, Some 
of his definitions, of course, frequently encountered criticism in 
later times, but no critic ever dared to contest his merits as a 
wlole, and unanimous homage wus paid to the firat syatematie 
research on the new poetical style. 

The method of distribution of the material, particularly in the 
five larger chapters, is almost uniform. First, though not always, 
a definition of the poetical figure under consideration is given, 
followed by examples from the Kor’ãn, sayings of Muhammad 
and his closest adherents, and prose fragments of the ancient period 
in general, Thereafter the classical poets are attested, then follow 
instances, at first in prose and afterwards in verse, belonging to 
the more recent period. Sometimes, particularly in the second half 
of the sections, this orderly arrangement is neglected and prose 
fragments aud verses are promiscuously inserted. Alongaide 
examples of a happily-phrased figure, the author from time to 
time quotes instances of its infelicitous use, drawn particularly 
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this respect we have dL present no reason to reject the Arabic 
tradition. 

The same interest of Arabic scholars in the work of Tbn al-Mu‘tazz 
is seen also in the paper delivered by Taha Husscin at the Congress 
of Orientalists at Leyden in the autumn of 1931 entitled “ Le 
rapport erıtre lu rhétorique arabe et la rhétorique grecque ’’.1 He 
solidly cstablishes two curıents in Arabic rhetoric from the third 
century, viz. the “ Arabian " andl the “ Greek ’*. 'To the first he 
refers also Ibn al-Mu'taza,® 

All this recent activity relating to tke treatise of Ibn al-Mu‘tazz 
urgently demands, as an indispensable basis, an immediate 
acquaintance with the work itself, Only in tli case can further 
researches prove fruitful arıd warrant solid results. 

The idea of the Book of the New as expressed irı its introduction 
i8 exceedingly simple. The author makes it his task to show that 
this “ New ’”, or al-Badî', as contemporaries called it(—“ new style °’ 
a8 we should say—was in no way invented by the new poets. 
Examples of this style are met with in the Kor'ãn as well as in the 
“ Tradition * and in the Bedouin language. The difference is only 
that in ancient times people did not abuse these figures, that they 
occurred occasionally, no more than once or twice, in a large poetical 
composition, but that nowadays this abuse has begun to transgress 
all limits, reaching its climax in the poems of Abû Tammãm. In 
support of his fundamental thesis, Ibn al-Mu‘tazz, iu five chapters 
dealing with the figures of this “ new ’’ style, which he was himself 
establishing, presents, in accordance with the method planned, 
exanıples of their employment. Originally it may be, these five 
chapters exhausted the subject of his treatise ; uevertheless, 
Ibn al-Mu‘tazz deemed it necessary to subjoin examples of some 
‘“ beauties ”—mahûsin——of language and poetry. Indicating a great 
quantity of such ‘* beauties ’’, which he does not cven subject to a 


1 For a résumé of the paper cf, icles flu XVIIle Congrès Inlernational des 
Ortentalistes, Leyden, 1932, 241-2 ; the full text is now published as an introduction 
to the edition of the work Nakrt an-Nathr (Cairo, 1933). 

® Analogona statements in my papers “* Die arabische Poctik im IX. Jahrhundert 
(Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 26-8) and “ The Rhetorik of Kııdama ibn Jafar 
(Bulletin de Académie des Sciences de [' U RSS, 1930, 63-4, 78, in Russian). 

3 Cf. Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 28-30, 
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papers already enumerated, we lave, sa far as I know, only arı 
incidental note by A. Krimslti] in his work on the Hamãsa.! 

A marked revival of interest in this work of Tbn al-Mu‘tazz, as 
in all his other literary productions, is to be noted more recently. 
Îb is peculiarly significant that this revival of interest shows itself 
in Arabic circles, where it represents an entirely new development. 
While as late as 1917 Ahmed Deif in his book Essai sur le lyrisıie 
et la critique lttéraire chez les 4Arabes ® does not even ınention Ibn 
al-Mu‘tazz,3 we find a totally different situation in the work of 
Zakî Mubarak, La prunu Arabe au IVe siecle de F Hégire (Xe stêcle), 
which appeared in J «ris in 1931]. Dealing chiefly with masters of 
style, it devotes much attention also to the theurists of style. 
Ibu aJ-Mu‘tazz has found bere his due place. The author 
gives quotations from his prose fragments * and throws some 
light upon his role as composer of the Poctics,. It is difficult 
to agree with his main thesis, viz. that Ibn al-Mu'tazz was 
not the frst Arabic author to compose a treatise on rhetoric,5 
He argues this from the mere reference to a tale of al-Husrî ° to 
which he attaches a doubtless exaggerated ınportance. Tle only 
noteworthy feature of this tale, which is quoted in abridged form, 
is that Ibn al-Mu‘tazz took a lively interest n questions of style 
and that in the cirele of literati, his intimates, he passed for the 
best connoisseur of these questions. In order to appreciate his 
place in the history of Arabic literature it is necessary to distinguish 
two points. No doubt there were before him other scholars wlıo, 
engaged in poetic studies, had given many valuable hints on single 
points ; nevertheless the first systematic treatise was composecdl 
by Ibn al-Mu‘tazz (preceding analogies not being known), and in 


1 The Hamûsa nf Aba Tammûm at-Ta'î, Moscow, 1812, p. 11 (in Russinn). 

2 Paris, 1017. 

3 There ia no mention likewise in his Arabic work Mukaddima li-dirasal balûjat 
al-‘arab, Cairo, 1921, 

4 Cf. especially pp. 63-7 and 42, 58. A fuller acquaintance with European 
literature would have been desirable. It is hardly satisfactory to find in 1031 
tbe statament that the Kiûb al-ûrlîb is unedited (p. Ö4, n, 1), when it had appeured 
in 1925 in an accessible organ of European oriental studies with a French 
introduction. 

o Op. cit., 262, cf. 40, 58. 

û Zakr al-ûdîb, Cairo, ed. Zakî Mubêrak, ir, 114. 
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anthology." No wonder that O. Loth,? when trying to clear up the 
discrepant statements of his forerunners, found himself faced with 
ın insoluble task and only increased the tale of misunderstandings. 
Puzzled by the contradiction between the figures five (or six) and 
seventeen, which are given in various sources as the number of 
the categories of Ibn "al-Mu‘tnzz'’s “ new " style, he thought it 
could be solved by admitting five or six “ main classes ”’ with 
seventeen °‘ lesger subsections '’.* In reality, aa we now know, 
the total number of categories in the treatise of Ibn al-Mu‘tazz 
is seventeen, but of these the especially “ new ’* ones nurnber 
but five. 

Loth's notice is to be considered the last word of European 
-orientalism in regard to the work we are now editing. General 
surveys of more recent times confine their remarks to a mere 
mention of it, but they always think it necessary to do so. The 
reference made by ÛC, Broockelnann $ is closely followed by 
Ol, Huart,” R. Nicholson, J. Zaidan, H. A. R. Gibb." Little new 
light was thrown by some occasional references to the Kitab al- Badî‘ 
in certain articles of the Encyclopedia of Islam, e.g. by A. Schaade ** 
and C. Torrey." In Russian, in addition to the notices in my various 


1 iv, 659. By “ Rihan ’ ia to be understood Raibhãn al-albãb of Muhammad 
ibn Ibrahim ibn al-Mawã'înî (d. 564/1168, See Brookelmann, @4L. i, 310, No, 7) 
used by J. Hammer in fhe manugoript of Leyden (cf. Catalogus®, i, 279-280, 
No. 471). 

3 DUber Leben und Werke des ‘Abdallah ibn ul Mu‘taze, Leipzig, 1882 (composed 
abcut 1866 and edited after his death). 

° Leaving out of account his error in regard to the tropes (figures of speech), 
as equivalent to which he considered (p. 39) the words بدائم‎ and ,دات‎ never 


used in this signification, in place of the well-known term بد‎ 

¢ Op. cit, 39. 

 Loth remarks (p. 42, n, 18) the interesting detail that tho Kitab al-Badi‘ is 
quoted by Ibn sl-Mu'tazz himself in Tabãšîr as-surür,. See now Bulletin de 
Academie des Sciences de PURSS, 1927, 1168-9 (in Ruesian). 

GAZ. i, 81 (and Geschichte der arabischen Literatur, Leipzig, 1909, 80). 

? Litdrature arabe °, Paris, 1012, 85, 

P A Literary History of the Arabs, London, 1907, 325. 

° Tarih adab al-luga al-‘arabîya, ii, Cairo, 1912, 103, No. 3. 

10 Arabic Literature, London, 1026, 43. 

1 BI. i, 637 (Engl. ed., 612), a.v. BalÃgha. (The notice is based upon the book 
of A. Mehrern mentioned above.) 

3 BI. i, 432 (400), s.y. Ibn al-Mu'‘tazz (only mentions the work with the 
usual opinion). 
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Kudaãma, which is not the case. How staggering this account is 
may be seen from the fact that, in speaking of the work of Kudama 
himself, the number of concordant categories ia stated to be five. 
Their enumeration is the more strikingly fantastic when compared 
with the genuine writmgs of the authors themselves. Finally, 
from the third passage of Hajj1 Halîfn it would appear that the 
bout of Ibn al-Mu'tazz consisted of 95 chapters. European 
researches have as yet thrown but little light on these discrepant 
statements. "They have made use exclusively of late authors 
and for that reason have avoided straying froın the reality only 
so far as they restr, ted theınselves to a mere mention, Endeavours 
to go into further details have resulted in new misunderstandings. 
G. Freytag, on tlıe basis of some source not indicated, quite rightly 
enumerated the five categories of the bad3‘ given in Tbn al-Mu‘tazz 6 
and noticed the name of one of the figures as originating from him. 
The same figure with a more exact rendering of the name is quoted 
by A. F. Mehren,” wkio limits himself to the citation of the first 
statement of Hajjî Halifa relative to the work itself,® The prolix 
J. Hamıner Purgstall, as always, increases in no small degree the 
confusion caused by Hajj1 Hulifa. Not content with the mistake 
already noticed in the enumeration of Ibn al-Mu‘tazz’s works, 
he mentions after sonıe late source "® the names of the categories 
supposed to have been analysed by Ibn al-Mu‘tazz. There are six 
of these and only the half of them agree with the facts" An 
acquisition of some importance in his account is the mention of 
the introduction, which is quoted from the nıanuscript of a certain 


1 Tbid., ii, 38. 

2 Tbid., vi, 377, No. 13938. 

3 HÃãjj1 Halîfa enumerates aA, ° .جناس ° طباق ° اة “ مام‎ 

4 Ibid., v, 58, No. 9937, 

Darstellung der arabischen Verskunst, Bonn, 1830, 519, No. 4. 

ê Ibid., 521, No. 8. 

7” Die Rhetorik der Araber, Kopenhagen, 1803, 182. 

8 Ibid., 5-6, of. 265. 

° See Rocanik Orjentalistyozmy, lii, 256. The Kitab al-Badz* is mentioned by him 
in Literaturgeschichte der Araber, iv, 656. 

1 The absence of the source of the quotation docs not permit us to say whether 
they are borrowed frorn the work FHihan, mentioned below. 

.نىس “ طباقی ¢ كاف ٩‏ ادات °“ مل ؟ استعارa‏ :1 Op. eit, iy, 600, note‏ 1 
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II 
THs AKitfib al-Badi’ AND 11S CONTENTS 


Of all the learned literary works uf 1hn al-Mu'tazz (247-200/ 
861-908) the most popular is undoubtedly his Kitîb al-BadT' (The 
Boole of the New, se, style). Adveutitious popularity is, of course, 
of no inıportance from our point uf view, nor is it of importance 
that this work has at all tinen been linked witb the name of the 
scholar-poct down to tle very: latest surveys of Arabie literature 
in Burope. Tle reallv inportant point is that this work has had 
a vivid and effective influence over the development of tbat branch 
of knowledge to which it is devoted. There are few books in this 
field wlıich can compare with it in their legacy to the thought of 
succeeding ages, Still less could one find any book in which an 
organic tie could not be traced with the work of Ibn al-Mu‘tazz, 
which had led the way in a new direction. Only an analysis of its 
influence will enable as to appreciate the real importance of an 
edition of this book. 

Bibliographical data do not supply much here : al-Fihrist 1 and 
Ibn Hallikãn ® only mention it, without iu any way distinguishing 
it from other works of the kind. Tb is not superfluous to observe 
that the notice in Fãjj1 Halîfa’s famous catalogue of Arabic 
literary production betrays some confusion, as in many other 
cases, This may be explained by the fact that the original of the 
work, displaced by innumerable epitomists and coııtinuators, was 
already before Hajjî Halîfa’s time known to very few persons, 
«Accounts gathered from various sources were often found to be 
in contradiction. After pointing out correctly that the work, 
the first of its kind, was written in 274/887, and that it analysed 
seventeen categories of poetical style,® Hajjî Haltfa, following the late 
poet-literate Şafî ad-dm al-Hillî {(thirteenth-fourtcenth century), 
adds that in seven of these categories Ibn al-Mu‘tazz agrees with 


1 Ed. Flùgel, 11B, 15. 
? Hd. Wiüstenfeld, No, 348, 30, 16. Cf. De Slane's translation, ii, £2, 
3 Ed. Flügel, ii, 32 (ap. Brockelmunn, GAL, i, 8l, misprint, iv, 32), 
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could not be delivered as if proved impossible for me to go abroad 
at that moment. Tlıis paper, which deals with external influences 
upon the genius of Arabic poetics atl contains a sketch of the 
three principal theorists of the nuth century, viz. Tbn al-Mu‘tazz, 
al-Jaliz, and Kudûma, gives an almost explicit appreciation of the 
Kitab al-Ludt'. Wilh the latter part of tlie same paper is connected. 
ny monograph on the '' Rlıetoric of Kudãma ’ will large extracts 
aller the unique MS. of the Bscorial.® Though it is now becorning 
clear that this treatise is not the work of KudÃnıa, nevertheless 
for the characterization of his views it still keeps its im- 
portance ,3 

In this manner some parts of my research have incidentally corne 
to light. Unpublished up to the present, however, remaincd the 
fundamental part, i.e, the Arnbie text of tbe Kitab al-BadT', without 
a critical edition of which no serious work upon the history of 
Arabic poetics in its early periods is possible. The Gibb Memorial 
Fund now enables me to malke this accessible to all those interested. 
In publishing it F decided to restrict myself in thi» edition to the 
necessary critical materials and the chapters relating directly to 
the Kitzb al-Bad3'. As for the Russian translation and the fuller 
study, which at present requires revision in view of the bew ınaterlal 
and the above-mentioned memoirs, I still cherish the hope of 
publishing them subsequently. 


1 Thbid., 28-31. 

Bulletin de "Académie des Sciences de PU RSS, 1030, 63 -78 (in Russian). 

3 Some doubts arose algo in my oun mind whon writing tlua paper (p. 66, n. 3, 
and p. 76); latterly Professor G. Levi Della Vida in a letter of 13tb March, 1932, 
has identified the writer with the Spanish seholar Abû ‘Abdallah Muhammad 
ibn Aiyîb al-Gêfikî (530-608 H.), mentioned in the Takmtlat Ibn ‘Abbûar, i 
(= Bibliotheca arabteo-hispanica, xv, Madrid, 1887), 297-9, No. 912. (See now hın 
paper “ Appunti e qucsiti (di storia letteraria araba’, Riuista deglt studi ortenialt, 
xili, fasc. 4, Roma, 1932, 331-3; also tbe introductıon of Taha Hussain to the 
edition of the text, Aokd an-Nalhr par Kudama B. [Nja'far, édité par Taha 
Hussain et ‘A, H. El-‘Abbadi, Le Caire, 1933, Pp. 16.) 
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the Fabafat aš-Šnu'arî in ù paper an the history of al- Hall's lexicon. 
Sometimes materials were handed over to other scholars. In 
this manner quotations frorn both works appeared iu R. Geyer's 
edition of the Dion of alia? and ii B. Ehermann’s study 
“ Al-Huralnî, an Arab poet from Sogd 3 

As for the research itself and the nıaterinls connected with it, 
I gradually became aware of the impossibility of publishing them 
integrally in the shape of a book, and resolve to make use of 
every occasion wlicl offered itself to publisl in part separate 
chapters or sections. After a short suminary of my studies on 
the Kiteb al-.{dah in 1934,4 I hal the opportunity of publishing 
in 1925 the Arabic text with an ample introductiou ° containing 
inter alia an appreciation of the Kitab al-Budî’ with some quotations 
from it.® Another extract was the chapter relative to the writings 
of Ibn al-Mu'taz4 which appeared in 1927 as a paper entitled 
“Ûne liste des oeuvres d'Tbn al-Mu'tazz ” °’: here also sour 
attention is paid to the Kitab al-BudT'.® The publication in Cairo 
(in 1925) of one of the works of Jbn al-Mu'tazz gave nıe occasion 
to devote to him a special paper where 1 enlarged one excutsus 
which was originally intended to form part of the general study." 
In that paper îmter alia the character of the poetical quotivtions 
in the Kitb al-Badî' is particularly dealt with." Another chapter 
of the same work is given in ny paper “ Die arabische Poctile im 
IX. Jahrhundert ’," at first destined for a public lecture in the 
University of Uppsala in the autumn of 19327, a leelLure which 


* 


1 Bulletin de Padaadémie des Soiences du "URSS, 1026, 1101-4 (in Russian). 

? The Diwén of al-A‘shû (E. J. W. Gibb Momorial, Nev Series, vi), London, 
1928, xxz, 

3 Zapiski®, v, 1030, 430, n. 2. 

4 The aphorisms of Ibn al-Mutazz, Comptes« Rendus de PAcudémie des Soiences 
de Russie, 1024, „15-18 (in Russian). 

* ‘“ Le Kitab alLãdûãb d'Ibn al-Mu'tazz," Le Monde Oriental, xviii, 56-121, 

ê Ibid., 58, 61. 

7” Rocanik Orjentalistycany, iii, Lwéow, 255-268. 

8 Ibid., 260-1. 

° “ The Book of Wine by Ibn al-Mu‘tazz,” Bulletin de U Académie des Sotences 
de PURSS, 1927, 1163-1170 {in Russian). 

10 Tbid., 1167-8, 

11 Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 23-39. 
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and literary characterization of Ibn al Mu'ta2z," and in 1914 
T again reviewed his theory, but nut vet af rst hand, though 
at that tirre it was already clear thal wi:nout the help of the 
original any thoreugh research was out of the question, 

At the end of 1914 I had the good fortune, thanks to the late 
Professor D. Prtroff and Professor J. Ribera, to obtain photo- 
graphs of the uniaue Bscorial MS. of the Kitab al-Badv', and the 
study of this completely absorbed my tine for several years. 
In the summer of J915 I was working at a rough draft of the 
edition of the text, in the middle of 1910 I was preparing a Russian 
translation, and at the end of 1917 an elaborate study in Russian, 
This was to include a characterization of the literary work of 
Ibn al-Mu‘tazz with an unalysis of lis writings and an edition (as 
appendix) of the Kitab ul-4Adab (from the unique MS. of the British 
Museum) and of extracts fron the Taba/îit a-du'ara (from the 
Escorial unicuın), an avalysis of the Kitab al-Badî', a history of 
Arabic poetics down to the ninth century inclusive, and a history 
of the influence of the poeties of Ibn al-MTu‘tazz upon subsequent 
works of this kind. Girecmnstances did not permit the publication 
of this study, but I published single facts extracted from or 
connected with it whilst working on other occasional suhjects. 
As early as 1916 in a notice relative to the edition of al-Jurmaht by 
J. Hell, I touched on the question of the terminology of Ibn 
al-Mu'tazz,3 in 1918 I treated his scheme in my above-mentioned 
paper on a Mu'tazilite {reatise, aud in 1924 I gave its general’ 
features in a popular article on Arabian poetry. At times I quoted 
likewise fragments from the text; e.g., in 1923 several citations 
from the Kitab al-Badî' were given in a paper dealing with the 
dîwãn of Dûü-r-Rumrna,î and in 1926 I published a fragment from 


1 On the Description of the MSS. of Jin Tatfir and aş-$ilî, Zapiski, xxi, 1912, 
104-112 (in Russian). 

2 Abiü-l-Faraj al- Wawa ad-Dimaškî, Petrograd, 1914, 149-150 (in Russian). 

" Muhammad Ibn Sallam al-Jumahki. Die Klassen der Dichter herausgegeben von 
Joseph Hell, Zapiski, xxiv, 283 (in Rusailan). 

4 Bulletin de PAcadémie des Sciences cle Russie, 1919, 441 (ir Russian). 

6 Arabian Poetry, Vostok, iv, 1924, 106-7 (in Russian), 

6 DîwÃn of Hûü-r-rumma and MS. of Potrograd, Bulletin de Académie des 
Seiences de Russie, 1923, 151 (in Russian). 
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influences upon Arabic poetics. Both these questions were to be 
answered negatively, as it then seemed to me ; this I endeavoured 
to demonstrate in two papers, entitled “ A Mu‘tazilite trentine of 
the eighth century on literary production ”1 aud “ A fragment of 
Tmdian rhetoric in Arabic rendering ’’.® "The problem of Greek 
influence, particularly in regard to the effective part played by 
Aristotle’s poetics, was more intricate. On the basis of the Arabic 
materials, I was brought Lo a negative conclusion, which I expressed 
incidentally in the above-mentioned and in soın¢ other papers ; 
but, owing to my insufficient knowledge of Greeco-Syriac matters, 
I did not dare to formulate my opinion decisively. My hesitation 
was ended by the work of J. Tkatsch,? with which all future research 
on this suhject will have to reckon. Though I am well aware of 
the wealxnesses which have been rightly exposed in it,“ from my 
point of view this work las definitively decided the question of 
a, possible influence of Artistotle upon the genesis of Arabic poetics 
in a negative sense. The coincidence of my conclusions ° with 
those of J. Tkatsch, obtained by quite other means and in large 
measure on the basis of other ınaterials, proves that convincingly. 

As to the poetics of Ibn al-Mu‘tazz an equally definite answer 
has hitherto been lacking. In 1909 in tlıe lecture mentioned above 
I could only deplore the inaccessibility of this treatise, but soon 
assured myself that an evasive attitude towards it was inadmissible. 
The material for resolving the question was progressively expanding, 
embracing on the one hand the whole literary production of 
Ibn al-Mu'tazz, on the other as far as possible all the writers on. 
poetics in the ninth century and the principal writers of the following 
periods. In 1912 I published some materials for the biography 


1 Bulletin de TAcadémie des Sciences de Russie, 1019, 441-450 (in Russian). 

? Jfémotres orientales de Institut des Langues Orientales Vivantes, i, Leningrad, 
1927, 26-36 (in Russian). 

3 Die arabische Ubersetzung der Poetk des Aristoteles und die Qrundlage der 
Kritik des griechisthen Textes, ili, Wien und Leipzig, 1928-1932. 

4 See especially G. Bergstrkaser, Der Jslam, xx, 48-62, and M. Plessner, OLZ, 
xxxiy, 1931, 1-14. Cf. also F. Gabrieli, Rendiconti della Reale Accademia Nazionale, 
dei Linge’, Ser. VI, vol. v, 1929, 224-285. 

5Š See particularly my paper “ Die arabiasche Poetik im IX. Jahrhundert ", 
Le Monde OQrtental, xxiii, 1929, 25-7, 
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HiısToRY Or THE EÊDITION 


NT in 1908 I began my studies in Arabic poetics, I soon 

realized that an investigation embracing the full range of its 
chronological development was not yet practicable, I then resolved 
to restrict it to the first period, down to tlıe ninth century inclusive, 
limiting myself for the following period to a critical review in chrono- 
logical order of bio- and bibliographical data relating to single authors 
who had written on the subject of poetics. On fuller inquiry into 
the period referred to, I very soon became aware of the peculiar 
importance of two closely associated questions which required to 
be solved before any stable reconstruction of the history of this 
period could be undertaken, viz, (1) the question of the probability 
of foreign influences upon the rise of the Arabic theory of poetics, 
(2) that of the priority of Ibn al-Mu‘tazz, as the first theorist in 
this field who left a systematic treatise. 

The urgent need for an investigation into these two questions 
was exposed in my first paper dealing with this subject, under the 
title of “ Poetry according to the definition of Arab ceribics ’, in 
the autumn of 1909. This paper supplied the topic for my trial 
lecture delivered at the Faculty of Oriental Languages at the 
University of St. Petersburg in the autumn of 1910, It has not 
been published partly by reason of the insufficiency of the materials 
adduced, partly also because its contents were gradually merged. 
into a larger study on the history of Arabic poetics in the ninth 
cenbury. 

In connection with these two points my attention was directed 
chiefly towards two central problema, viz. the part played in Arabic 
literature by the poetics of Aristotle, and the literary production. 
of Ibn al-Mu‘tazz in its full extent. I approached the first by 
the method of clearing up the possibilities of Indian and Persian 
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Russian Archaeological Society, i-xxv, St. Peters- 
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Annales quos scripsit . . . at-Tabarî, cum aliis 
edidit M. J. de Goeje, Lugduni Bat., 1879-1901. 
شرح القاموس المسمى تاج العروس من جواهر القاموس للإمام‎ 
- ۱۳۰١ السید مد مرتضی ۰۰۰ ااریدی ۱۰-۱ مصر‎ ۰ 
¥ 
A commentary by Abû Zakuriyé Yahyé at-Tibrizi 
on ten ancient Arabic Poems, ed. by Ch. J. Lyall, 
Calcutta, 1894. 
ابن العثز مصر‎ ٠٠٠ فصول التمائيل فى اشير السرور اليف‎ 
Yo ~1 
٠۲۸١ شرح الدویر على سقط الزند لأبی العلاء المعر ی مصر‎ 
Tria opuscula auctore Abu Othman Amr ibn Bahr 
al-Djahiz Basrensi quae edidit G&. van Vloten, 
TLugduni Bat., 1903. 
The Poems of Tufail ibn ‘Auf al-Ghanawi and at- 
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and translated by F. Krenkow, London, 1927. 
Tufsil al-fhanawi : A Poem from the Aşma‘îyat in 
the Recension and with the conıments of Ibn as- 
Sikkit,. Edited by F. Krenkow, JRAS., 1907, 
815-877. 
... كتاب حسن التوسل الى صناعة الترسل تاليف شهاب الدين‎ 
٠١١٠١ الجلبى مصر‎ 
Der Diwan des ‘Umar ibn abi Rebi‘a .. . hrsg. von 
Paul Schwarz, Leipzig, 1901-1909. 
كتاب المبدة فى ستاعة الشعر ونقده تأليف أبى على الحسن بن‎ 
A ۱۳۲۵ مصر‎ ۲-١ رشیق القیروانی‎ 
کتاب الندیم لاسامة بن ملقد‎ manuscript of Alatic 
Museum B 538, see my paper, Zapiskı®, i, 1925, 3-4 
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verse. 
videlicet,. 
لؤلفه آبى اسن على بن عبد‎ ٠.٠ الوساطة ين المتّى وخصومه‎ 
٠١۳١ العزیز الشهیر بالقاضی ال جرجاني صدا‎ 
Wiener Zeitschrift fir die Kunde des Morgenlandes, 
Yacut’a geographisches Wörterbuch .. . hrsg. von 
F. Wiüstenfeld, i~-vi, Leipzig, 1866-1870. 
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Cheikho. 2 édit., Beyrouth, 1920. 
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۱١۸٤ بولاتق‎ ۲-١ القیسی الشریشی‎ 
Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften 
au Wien. 
sciliceb. 
et sequentia. 
Le livre de Sîbawaihi ... Texte arabe publié .. . 
par H. Derenbourg, i-ii, Paris, 1881-9. 
١إ‎ ۳۲٠١ العسكر ى الاسناة‎ 
Ibn Qotaiba. Liber poesis et poetarum quem edidit 
M. J. de Goeje, Lugduni Bat., 1904. 
سر العر ية للشعالبى‎ )see Mak.) 
تاب الأوراق لابی بكر الصول‎ manuscript of Public 
Library in Leningrad, see Zapiski, xxi, 101-2 
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manuscripts.‏ 
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Book of Homage), St. Petersbourg, 1897, 169-252‏ 
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The Nakaã’id of Jarir and al-Farazdak. Edited by‏ 
A. A. Bevan; i-iii, Leiden, 1905-1912.‏ 
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كثاب نقد الشعر تأللف . . . قدامة بن جعفر قطنطينية‎ 
°۲ 


Zur Grammatik des klassischen Arabisch. Von 
Th. Nölgfleke, Wien, 1896 (Denkschriften der Kais. 
Akad, qd. Wissensch. zu Wien. Phil.-hist. Classe, 
Band xıv). 
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Nak. 
Nak Salh. 
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The Kor’ãn, quoted after the official edition of 
Cairo, 1342; in brackets are enclosed the verses 
of the edition Fligel (Lipsiae, 1881), when 
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line. 
loco citato. 
تمد بن مكرم بن منظور الافر قى‎ ٠.٠. لان العرب للإامام‎ 
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Die Rhetorik der Araber nach den wichtigaten 
Quellen dargestellt . . . von A. F. Mehren, Kopen- 
hagen- Wien, 1853. 
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ا الشجر ی حدراباد ٠١٣١٤١‏ 
Journal Asiatiqne.‏ 
کتاب الحیوان لأ عثان بن صر ال ماحظ ١‏ - ۷ مصر 1۳۲٣۳‏ - 
o‏ 
دیوان ۰۰۰ جریر بن عطة الخطفی ۲-۱ مصر ١١١۴۳‏ 
The Diwãn of Jarîr, manuscript of Asiatic Museum,‏ 
seê Notices sommaires des manuscrits arabes du‏ 
Musée Asiatique par le Baron Victor Rosen,‏ 
Bt. Petersbourg, 1881, 206-210, No. 206.‏ 
كناب جهرة أشعار العرب ثأليف أ زيد . . ٠‏ القرشى بولاق 


1۳۰۸ 
كناب جنان الجناس فى علم البديم تاليف . . ٠‏ الصفدى 
قسطنطینیة ١۲۹۹‏ 


Journal of the Royal Asiatic Society. 
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IMu‘tazz 
Ird. 
Taj. 


JA. 
Jah. 


Jar. 
JarAs. 


Jh. 
Jin. 


JRAS. 
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أسرار البلاغة فى علم البيان تاليف الإمام عبد التاهر الجر جا مصر‎ 
F۲+* ~1۴1۹ 
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۱۹۱۱-۱۳۲۲۹ دیوان السسثری ۱“ ۲ مصر‎ 
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confer. 
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R. Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes, 
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ANuw. 
ANuw Abb. 
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Ap. 


As. 
A‘ 


a.8.f. 


Bad. 


Bid. 
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Bub. 


Buht. 


LIST OF PRINCIPAL ABBREVIATIONS 


الأنوار الزاهية فى ديوان أبى العتاهية عنى بطبعه الأب لوس 
شیخو البسوعی طبعة رابعة پیر وت 1414 
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The Divans of the six ancient Arabic poets . . .‏ 
Bdited by W. Ahlwardt, London, 1870.‏ 
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PREFACE 


HE history of the present edition is fully explained in the first 

chapter of the introduction ; the principles of the edition 

itself with everything relating to it are described in the fourth 
chapter. 

In order ııot to increase the bulk of the apparatus oriticus, I have 
used a system of abbreviations for cuotations and subordinate 
phrases. A list of the chief abbreviations .İis given below ; those 
not included in this list will not, I hope, cause nıuch difficulty to 
readers. European figures indicate page and line of the Arabic 
text ; Arabic figures denote the continuous numeration of the 
verges in the text of Kitab al-Badî'. 

For the transcription of Arabic letters I have adopted the systenı 
proposed at the cighteenth International Congress of Orientalists 
at Leyden in the autumn of 1931 (with very small modifications) ; 
according to my system, therefore, the Arabic alphabet is represented 
as follows : °, b, t, t, j, Rh, B, d, d, F, 2, 8, Š, S8 hb 2 Ss jh ky, Rk, 
l, m, n, h, w, y; the vowels have only three varieties, @, 1, « (diph- 
thongs aw and a). 

For the English version I am much obliged to my friend 
F. Rosenberg, the well-known Iranist. I owe a great debt of 
gratitude to the Committee of tho E. J. W. Gibb Memorial, which 
has undertaken the publication of this edition, and especially to 
Professor H. A. R. Gibb for his friendly mediation 7< valuable 
assistance. 


LUNINGRAD. 


May, 1933. 
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